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Abstract  

Interlinear translation has been a popular method of translating religious texts, including 

the Bible and the Qur’an. Since religious books are considered to be sacred, translators 

mostly translate them word by word and they provide readers with the exact original 

word under the translated text. However, early translations of the Qur’an were not 

completely word by word and contained numerous language initiatives. The aim of this 

study is to examine these initiatives. This descriptive-analytic study compares four 

ancient interlinear translations of the Qur’an dating back to the 4th and the mid-6th 

Century AH. The translations include the famous commentary on the Qur’an by Al-

Tabar, Tafsīr Abū al-Futūḥ in verses, Qods translation of the Qur’an and Rey translation. 

The translations are analyzed in terms of lexical items and syntax. The findings suggest 

that the translators were loyal to the syntax and lexical items of the Qur’an albeit in 

varying degrees. In other words, although all the translations turned out to be word by 

word, they contained some specific features which made them valuable texts. For 

example, Tafsir al-Tabari and Qods translation contained many Persian equivalents or 

Qods translation included a Sistani dialect. In addition, the Rey translation and Tafsīr 

Abū al-Futūḥ were under the influence of the original language, especially when it comes 

to lexical items. Indeed, these two translations followed the syntactic conventions and 

standards of Persian. 

 

Keywords: Interlinear Translation, Qur’an, Tafsir al-Tabari, Tafsīr Abū al- Futūḥ, Qods 

translation, Rey translation. 
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 ی قرآنبین خطّ های شیوة ترجمۀبررسی ویژگی

 قرن ششم هجری( پژوهی چهار ترجمۀ متعلق به قرن چهارم تا نیمۀ)مورد 

 
 فارسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( ادبیاّتسودابه قندهاری )گروه زبان و 

 فارسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( ادبیاّت)گروه زبان و  *دجواد مهدویمحمّ

 دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران(علی خزاعی فرید )گروه زبان انگلیسی، 

 فارسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( ادبیاّتی )گروه زبان و دجعفر یاحقّ محمّ

 

 چکیده

قییر ن و    ج یی وح ییا ا  ز جم ییه  متیی نِ هییایا  ییه دره شییته در ترجمیی یکییا  ز شیی  ه 

مترجمیان بیه دل ی  ا بی د  در  یی  شی  ه، بی   طط ی ترجمی  ش  ۀ ،رفتبه  ار ما مج د

د د ید و ح ث یت متنیا مسیتن   میا ر ی مت   صی ا قالی  ب د ید بیه ترجمی حرمتا  ه ب

 ورد ید  طی د ر  بی   ططی ی میا  رد ید و ترجمی به شک  لفی  بیه لفی  ترجمیه میا

  سییت و  ز  بتکییار تا زبییا ا   ل فظاتحییت  ام ییاً قییر ن ل  یی هییای  و ترجمییه حییا با ی 

تحن ی  بیا  سیتفاده    در  یی  سیت هیا م وی ا  یی  منالیه برط رد ر  ست  یه بررسیا  

بیی    ترجمیی شییناطتا چهییار زبییان  ی وتح   ییا، بییه و  ییاوی منایسییه- ز روش ت صیی فا

 ییه  قیرن شمیه هجیری پرد طتیه زمیا ا قیرن چهیارم تیا   می  در بیازۀ قر نا  ه  طط 

و  تفسیی ر ربییری  ترجمییرسییما معییرو  بییه   ز: ترجمیی    ییدعبارت ییی  چهییار مییت  

قییر ن  و ترجمیی  قییر ن قیید  در بخییآ  یییات، ترجمیی  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زی ترجمیی 

میی رد منایسییه و تح  یی   « حیی »و  «و ژهییان» اِ   یی در دو حیی زۀ شییده  تخاب  میی  رد ری

 بییههیا حییا ا  ز  ن  سیت  ییه مترجمیان بیه درجییات متفیاوت قیر ر هرفتیه  سییت  یافتیه

رغیه ، ع یادیگرعبارتبیه  ید  بی دهو ژهیا ا و  حی ی میت   صی ا وفیاد ر  هایص رت

هیای شیاطص  ز ویژهیا  یمجم عیههسیتند،   ل فظاتحیت درمجمی اهیا  ینکه ترجمیه

و ژهیا ا و  حی ی د ر یید  یه   هییا ر  بیه متی ن  رزشییمندی تبیدی   ییرده  سیت   ییاربرد 
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و   یی   قییر ن قیید  و در ترجمیی ربییری  ترجمیی  تفسیی رهییای  صیی   فارسییا در معییاد 

 ز جم ییه  قییر ن قیید  عمییدتاً هیی یآ س سییتا ا، در ترجمیی  مح ییا،  یبر بر هییادهوجیی د 

یری تأث رپیی  قییر ن ری و ترجمی  ر زی تفسی ر  ب  لفتیی ز در ترجمیی   هاسیت یی  ویژهییا

ان دط یی  و ژهیی رجمیی طصیی د در تهو ژهییا ا و بیی مترجمییان  ز زبییان مبییدو در حیی زۀ

قیر ن و  ر زی  ب  لفتی زتفسی ر هیای  حی ی   ی  ترجمیه ب متر ممه د  سیت  در حی زۀ
 دهند همخ   ا ب متری با  قتضالات  ح ی زبان فارسا  مان ما ری

ا )ربییری(، ترجمیی  تفسیی ر رسییم ا، قییر ن، ترجمیی بیی   طط یی ترجمیی  :هاکلیدددوا ه

  ب  لفت ز ر زی، ترجم  قر ن قد ، ترجم  قر ن ری

 مهمقدّ. 1

دییی   هییر  ز جم ییه وییروریات تب  رییا در قییر ن و در رو   ن منیید  متیی ن  ترجمیی 

دتری   رجمنیی ر و ییه سیینر زیییری  تفک یی قییر نبییه رسییالت  ت ج ییهشیی د و بییا محسیی ب مییا

 مر تببییههاسییت  ییی  وییرورت هییا و مکانزمان مسییتند شییناطت و معرفییت در همیی 

ر ری   تیاریا  سی ام  قید م بیه هیردد  چنا کیه د  می ر ن و مترجمیان بسی اری دما تر ف ون

 هیای ترجمی بیا بررسیا شی  ه قیر ن د  یآ ترجمی » مرورزمانبیه  ید و  یرده قیر ن  ترجم

)رویایا  «تیر و پ ییاتر شیده  سیتت و ویع    هیا بالنیدهو ب یان  نیای قی   منید  متی ن 

 ( 00، د 0030 صفها ا، 

،  ل فظاتحییتو ژه بییه و ژه یییا  روش ترجمیی  منیید  متیی ن  هییای ترجمیی در م ییان روش

د و پایبنییدی بییه مییت  مبییدو دغدغیی    منالییه  سییت  در  ییی  روش تن  ییم ویی ا بحیی  مییا در  ییی

ا حیرو  و ژهیان و حت ی  نید تیا همی  هاییت ت یاش طی د ر  میا  و چر  یه ؛ ص ا مترجه  ست

مبییدو  مییده  سییت دق نییاً بییه زبییان منصیید برهرد  ییده شیی د و چ یی ی در  زبییان در ییه  ه  ییههمان

 ترجمه  ه یا زیاد  م د 

در متیی ن  0«ابیی   طط یی ترجمیی »هییای شیی  ۀ وییم  ب ییان ویژهییادر  ییی  منالییه بییر   ه 

ا بی   طط ی شیناطتا چهیار ترجمی  ی و زبیانبا مح ریت قیر ن بیه بررسیا منایسیه مند  

رسییما  ارم تییا   میی  قییرن شمییه هجییری برییرد زیه  ترجمیی زمییا ا قییرن چهییبییازۀ  در قییر ن

                                                           
1. interlinear translation 



 0                                                                      ب   طط ا قر ن های ش  ۀ ترجم  بررسا ویژها 

 

در بخییآ  یییات،  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زی ترجمیی و  تفسیی ر ربییری  معییرو  بییه ترجمیی

 سیتان  محفی   در  تابخا ی  های سیخهبیر  سیا   قیر ن ری و ترجمی  قر ن قید  ترجم 

 قد  رو ی در  ی  تحن   مد ظر ب ده  ست 

 هد   ص ا  ی  پژوهآ پاسا به دو سؤ    ساسا  ست:

بیازۀ زمیا ا قیرن چهیارم  در قیر نا هیای بی   طط یهای و ژها ا ترجمهویژها  0

  د م  ست؟ قرن شمه هجری تا   م 

زمیا ا فی ک  ید م  بیازۀ در قیر نا هیای بی   طط یهیای  حی ی ترجمیهویژها  2

  ست؟

 ی وییم    کیه بییه تح   ییا و تک یه بیر منییابخ  تابخا یه- یی  جسیتار بییا روش ت صی فا 

پییرد زد، عییام مییا ر ربییها در متیی ن وح ییا ا ترجمییه بیی   طط یی هییای شیی  ۀب ییان ویژها

شییناطتا در چهییار  ی و زبییانطییاد بییا و  ییاوی منایسیه ر ربیههییای  ییی  شیی  ه ر  ویژهیا

و  «و ژهییان» ساسییا  یادشییده حیی   دو من لیی زمییا ا  در بییازۀ قییر نا بیی   طط یی ترجمیی 

   ندماب ان  « ح »

 پژوهش ۀپیشین. 2

 هییاید  آد رد و   ازمنیید   یویییژه، حساسیی ت قییر نمتیی ن وح ییا ا  ز جم ییه  ترجمیی 

صیی رت هرفتییه  هییایاپژوهآشییناطتا و مییرتب  بییا  مییر ترجمییه  سییت  در  ییی  زم نییه زبییان

 به م  رد زیر  شاره  رد: ت  نما ه  ز  ن جم ه 

ا، ( بییا  ظییارت و سرپرسییتا یییاحن 0011) فرهنگنامییه قر  ییا ج ییدیپنج مجم عیی 

 ا  هیی  محفیی   در  تابخا یی طط یی  سییخ  002بییر  سییا   قییر نفرهنییر بر برهییای فارسییا 

قیید  رویی ی  سییت  هیید   ز ته ییه و تنظیی ه  ییی  فرهنگنامییه، هییرد وری و  سییتان 

ا و  هیی  طط یی هییایقر نو تر  بییاتا بیی ده  سییت  ییه  هییاو ژهمعییا ا پارسییا و  بندیدسییته

هیای دور در سی ن  طی یآ محفی    گیه د شیته و  تابخا    ستان قید  روی ی  ز ه شیته

زبیییان و  دب فارسیییا و میییتاقان  ز دسیییتر  پژوهنیییدهان ع ییی م قر  یییا و م روز  نتیییا 

 م ج د به دور ب ده  ست  هایفرهنر  یسان و فرهنر
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  ییا، شییام  (  ز  ریمییا0031) قییر ن زبییان فارسییا و مسییأل  ترجمیی  هایسییاطت تییاب 

 ی   دبیا  ن   شیته شیده و وجی ه مخت قیر ن ناله و هفتگ   سیت  یه در بیاب ترجمی م 01

 ن بیا  و منایسی  قیر ن های  حی یت در ظر یی  سیاطتاردق ی ویژهبیهو  قیر ن  ست  ترجمی 

   یسنده ب ده  ست  هایدغدغهتری   لگ های زبان فارسا  ز جم ه مهه

( تحن نییا  سییت 0030 ز روییایا  صییفها ا ) «ترجمیی  قییر ن هایسییب و  هییاروش» منالیی 

 تییری مههبییه  ،قییر ن ترجمیی  هییایروش ییه در  ن   یسیینده وییم  برشییمردن و ت ویی   

هید  متیرجه، مخاربیان، زبیان ترجمیه، وجی د  ویافات و   سیا  بیر قر ن های ترجم سب 

ت هیای هنیری  شیاره  یرده و در  د میه  نیای قی    ها،  عتبیار ترجمیه و متیرجه و ترجمیه  ب د

 ر  ب ان  رده  ست  هاروشو وع  هر ی   ز 

شیی رو  ا  ز    « و ر هکارهییا هییاچالآمتیی ن دینییا:  در ترجمیی تعییاد  و ژهییا ا » منالیی 

مباحی   ظیری ترجمیه، ممیتم  بیر تعریی  ترجمیه  ز دییدهاه  ن نا  ست دربیارۀ( تح0030)

بیه متی ن دینیا  یه  ز بیار  ت ج یهو تعیاد  و ژهیا ا بیا   یترجمیهشناسا  اربردی، تعاد  زبان

  ر هبردهییای پ میینهادی ترجمیی   ر لیی در هایییتا برط رد ر یید و  رزشییا و فرهنگییا طاصیی  

 ا تعاد  و ژها   پژوهان برجسته در زم ن

( 0032، )«  ییام  ل ییه  ییاممک  بیی دن تعییاد   امیی  در ترجمیی » منییافا   ییاری در منالیی 

شییناطتا و   ییاما و بررسییا   یی  ا مخت یی  تعییاد  بییه  ییی  وییم  برشییمردن عامیی  زبییان

 یاممک   سیت هرچنید  قیر ن مج ید   ه رسی دن بیه تعیاد   امی  در ترجمی  رسدما ت جه 

 اربردشناسییا  صیی  تعییاد  » همچنیی   در منالیی   ییه ترجمییه، ط  ییا هییه دق یی  باشیید 

(  مییا ا و همکییار ن بییه بررسییا و  نیید 0011« )قییر ن و ژهییان در فر ینیید ترجمیی   یترجمییه

   د های مخت   معنایا پرد طتههای فارسا و ژهان قر ن  ز منظر لایهبرطا ترجمه

تا در شییناط ی  ز ممییک ات زبییان( بییه بررسییا پییاره2102 بیی بکرع ا و همکییار  آ )

  ید برطیا  ز ممیک ات   یسیندهان در  یی  منالیه   شی ده   ید پرد طتیه مج د قر ن  ترجم 

  ز عربا به   گ  سا ب ان  نند  قر ن یات   معنایا،  ح ی و لر ی ر  در ترجم

( بییه م ویی عاتا چیی ن ممییک ات سییاطتاری ترجمییه، و حیید ترجمییه، 0013) ز دهق ییا

ا عناصییر سییاطتاری زبییان فارسییا و ترت ییب   هییا ، بررسییقییر ن ترجمیی  یهییام سییاطتاری در 
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و بررسیا   سیجام متنیا ییا بیافتا و همنمی نا، حی   و  ویافه در   یریه قیر نترجم  در 

 پرد طته  ست  قر نترجم  فر یند 

 ظییری و تح   ییا تییاریا ترجمییه و تفسیی ر   ( بییه مطالعیی2102) 0همچنیی    صییر لدی     

کیا بیه زمیا ا فی ک پرد طتیه  سیت   و در  یی  تحن ی  بیا  ت  بیازۀ در قیر نتیاج کا -فارسا

 0م  ییادی ) 02 - 01 قییرونر  در  قییر نترجمییه  ز  25تطب نییا حییدود -هییای تییاریخاروش

هجییری( بییر شییمرده  ییه  ز منییابخ مهییه و  رزشییمند  ثییر فارسییا و تییاج کا در قییرون  1 -

  بررسیا در منالی می رد هیا چهیار ترجمی و در م یان  یی  ترجمیه رو یدماوسطا به شیمار 

 ط رد ما     به چمه ما

در برطییا  ز   هییا بییه زبییان ترجمییه و  هرچنیید یییاب هدرمادر  ثییار پژوهمییا فیی ک 

  ی  شییاره شییده  سییت، لیی ک  در زم نیی و تعرییی  تعییاد  ترجمییه قییر نترجمیی  هییای روش

، بییا منیید  متیی ن   در ترجمیی ویژهبییها، بیی   طط یی هییای شیی  ۀ ترجمیی بررسییا ویژهییا

قیرن شمیه هجیری تیا ن ن پژوهمیا  بیازۀ زمیا ا قیرن چهیارم تیا   می در  قر نمح ریت 

ت نیا ه شیتگان ر   ت   یدما یه  جهیت ز ی ص رت  گرفته  سیت  لی     جیام  یی  تحن ی  

 ز ترجمییه  مییان دهیید و در تییدوی  تییاریا ترجمییه  نییآ د شییته باشیید وییرورت د شییته و 

متیی ن   ز ترجمیی   یپ میی نهسییت  مییا پیی آ  ز ورود بییه بحیی  لییازم   ؛ سییت  هم   ییتحییال  

 بح  هم  رتر هردد    ر له ش د تا ر ه بر ی  د م مند  

ند   ز هییای متفییاوتا د شییت دیییان  سییما ا در برطیی رد بییا م ویی ا ترجمییه رویکییرد

 تیی ر تلیی    ،ممییا عتا وجیی د  د شییت منیید  هییای   شییته دیییدهاه یه دیییان بییر ی ترجمیی 

 برهرد  یده شید  مسی ح ان   ی  ترجمی  هیابانزعبری بیه  ر میا، سیره بیه ی  یا ا و سیایر 

هیا  ز دییدهاه   یان  یه برطیا ترجمیه  یه  یهبهجای  ب که و جیب شیمرد د  تنها هر     ج  

ترجمیی  » ییه   یه  ییهبه مییا مسیی ما ان م وییخ متفییاوتا د شییتند  ؛  د ردتنیید  ا جنبیی حت یی

 تیاب  سیما ا،  قیر نشی د، ب کیه قیدغ  هیه شیده  سیت  تم ی   میا تنها هدر  غاز  قر ن

ات مند سیی دبییا بییه و بییا هسییتاطا ه عم ییا ، ن جییاود  ا  سییت و ترجمیی  و غ رقابیی  تن  یید

هسییتند و  زبییانعرب غ ییربسیی اری  ز مسیی ما ان  مییروزی   ز  جا ییه مییا  ؛شیی دمامحسیی ب 
                                                           

  امه ذ رشده  ست    ص   ی  رساله به زبان روسا  ست و در تاب0
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صی رت پ یرفتیه  قیر نهیایا  ز لی   ترجمیه ،  ام  لها باید به  حی ی بیه   هیا منتنی  هیردد

 (01، د  0،0032 ه)ل ل«   ست

 ز جم ییه  منیید  بییر ی متییرجه متیی ن  بر  گ  چییالآم ویی عات  تییری مههیکییا  ز 

بییر ی   تنییا  معییا ا و مفییاه ما  سییت  ییه بییا تییاریا و فرهنییر  یییابامعاد ، قییر ن  ییریه

  یید  ز  ل فظاتحییتهییای متنییدمان  ییه  رتبییای  اهسسییتنا د رد  در  ییی  طصیی د ترجمییه

 هم   یت  ز یی  سی  »بی دن   ل فظاتحیتت  یی  شیاید ع  ی ت ب میتری برطی رد ر  سیت دق 

در  میر ترجمیه و مر قبیت شیدید   یان  د ری ما یتو  قیر نقدسیا  د دن مترجمان بیه جنبی 

یابید و  ز سی ی دیگیر،  بی دن رشید و   میه ظهی ر میا بیه   میه  ه به شک  ترجمی  باشد

 «باشییید قیییر نترجمییی   غیییازی   هایسیییا پ میییرفت  شیییکار در صییینعت ترجمیییه در 

  (111-115، صص  0012)طرمماها،

شناسیا، تیاریا بیه زبیان فارسیا  ز دییدهاه زبیان قیر نهیای  هی  در  ی  م یان ترجمیه

در منایسییه بییا دیگییر متیی ن  هیی  فارسییا،  ز بییار  رزشییا و   گییاریفرهنرو  زبییان فارسییا

سییا و  ز و ژهییان  صیی   و  هیی  فار بهییاهر ن  یهنج نییها برط رد ر یید و فرهنگییا طاصیی  

هییای و ژهییا ا و  مییا بییه دل ی  وجیی د تفییاوت ؛ ینییدمیا حسییاببهعامی  حفیی  و تیید وم  ن 

هییا  ز  ز عربییا بییه دیگییر زبییان قییر نترجمیی   حیی ی م ییان دو زبییان مبییدو و منصیید رب عتییاً 

منالیه بیه  ن   شیناطتا همیر ه ط  هید بی د  یه در  د میجم ه زبان فارسا با ممیک ات زبیان

  شاره ط  ه ه  رد 

هیای هیر یی   ز  سیخه  لخطارسیههیای زبیا ا و ممخصیات ویژهیا  هم   یتبه دل ی  

ا مبنیا  یه ترجمیه بیر  سیا   ن صی رت هرفتیه  سیت، ت وی   مختصیری بیه همیر ه طط ی

  ن ه:تص یر برطا  ز صفحات هر ی   ز چهار ترجمه  ر له ما

  ییر و تحرییی ، مییت  هیی ت تربییه تصییح   حب ییب یرمییایا بییا تفسیی ر ربییری ترجمیی 

بیرد ری  تابخا ه سی طنتا  سیت  یه بیا  هاییت  هتمیام و  حت یای  سیخه فارسا همان  سخ 

 یه ج ید چهیارم  ن مفنی د شیده، ج ید  سیت و بیا  یی شده  سیت   یی   سیخه در هفیت م 

 ی  سیت  یه  ز ترجمیه و تفسی ر ربیری بیه فارسیا در د  یا تیری   سیخهتری  و  امی قدیه

                                                           
1  . Luis 
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بیه ق یه ج  یا و  قیر نبیه طی  یی   فیر  سیت  میت   م ج د  ست  تمام  ی  دوره  ز تفس ر

 رییب  ر ربیه ییات م یان سیطرها بیه ق یه دود  یر  سیا طی ب و ترجمی درشت به ط   َ

   شته شده  ست 
 

                        
 ترجمۀ لمجلد اوّ هفتم از . صفحۀ1تصویر 

 تفسیر طبری،

 سلطنتی نسخۀ کتابخانۀ

مجید از ترجمۀ . صفحۀ آخر متن قرآن 2تصویر  

 ،تفسیر طبری

 نسخۀ کتابخانۀ سلطنتی
 

در  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زیممییه ر بییه  رَوض  لجِنییان و رَوز   لجَنییان فییا تفسیی ر  لنییر ن

ر هیای سیدۀ شمیه بیر ممیرب فنیه جعفیری در ری بیا هم ی خست   دهیه ت  خسیت   مفسی 

و  تری  امیی  یی یه شیی عا ممییه ر بییه  ب  لفتی ز ر زی   شییته شییده  سییت  یکییا  ز پارسیا

 دجعفرمحم ییهییایا  ییه  ز  ییی  تفسیی ر صیی رت پ یرفتییه بییه   شییآ تصییح   تری برجسییته

  اص  ب ده  ست  دمهدیمحم ا و یاحن 

و  21هیایا  یه  سیا   یی  تصیح   قیر ر هرفتیه  سیت در مج ید ت   یهدست

)چیی ن  سییخه  ین  بییهقریب  حتما بییه 0تییا  0 ییدهای و در ج ین  بییه 01تییا  1

بییر  سییا   3و  1هییای سییدۀ شمییه و در ج ییدهای فاقیید تییاریا  سییت(  ز  سییخه

 تابیت شیده و تنهیا در ج ییدهای  111میی ر     ی  سیت  یه  ز روی  سیخ سیخه

متییأطرتر بسیینده  ییرده  سییت   های سییخه سییت  ییه  ییاه یر بییه  01 و 03 و 1 و 5

 لسیط ر  میده  یه بیه ا لفی  بیه لفی  بی  هیای طط ی یات در مت   سیخه ترجم 
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چ نیا و برطیا م احظیات دیگیر، ترجمی  هیر  ییه ب افاصی ه لحا  ممک  حرو 

)ر زی، سییت ه بییا حییرو   ییازو روبییروی  ن  مییده  پییه  ز مییت  عربییا،  لبت یی

  (11-11، صص 0011

 

      
. پایان جلد بیستم نسخۀ 3تصویر    

 .555خ ، مور1331َ رةاساس، به شما

 نسخۀ شمارة . پایان جلد بیستم،4تصویر  

 آستان قدس، با رمز آج. کتابخانۀ، 1332

 

صیییفحه ویییماله و  1صیییفحه میییت  و  001قر  یییا  سیییت  امییی  بیییا  ،قیییر ن ری

 ی بسی ار  سیت  ر و میه  یه ع یاوه بیر قیدمت  ز ترجمیههیای تیاریخا مف ید در مند یادد شت

هیای لهجی  متیرجه ع یاوه بیر لریات پارسیا طی ب، برطیا  میا هدق   برطی رد ر  سیت و 

هجییری بییه   شییآ  551   سییخه میی رَ ری قییر نترجمیی  )لهجییه ر زی( ر    یی  دربییرد رد  

 ا تصح   شده  ست یاحن  دجعفرمحم 

   و ممییک   و   دییی  بییه  سییا و ترجمیی مییت  عربییا بییه طیی   یی فا متحیی 

بییه  فارسییا بییه طیی   سییا طییام تحریییری ذییی  سییط ر عربییا  سییت   ییی  قییر ن

 سییتان قیید   )طص صییا( جیی و  فییاله  تابخا یی  010و )مس سیی (  110 شییمارۀ
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 ییام  اتیب بییه همییان ق یه مییت  در صییفح  روی ی ثبییت  سییت  تیاریا  تابییت و 

 ما نیدبهپاییا ا ر  هیه    شیته شیده و  اتیب، ططبی «  یا » طر و به د با  س رۀ 

 ی  ییه بییا همییان طص صیی ت وییم مه تییری مههقییر ن ترجمییه  ییرده  سییت  مییت  

 سیت  یه در  غیاز  تیاب بیه  تعیالاباریطی رد  سیما  ق ه  اتیب بیه چمیه میا

  (0-3، صص  0010طط ب، ) گارش یافتهط    فا متح    
 

           
 قرآن ری. صفحه آخر ترجمۀ 6تصویر   قرآن ریل ترجمۀ اوّ . صفحۀ5تصویر                

 

 سییتان قیید  رویی ی  گهیید ری  در  تابخا یی  50بییه شییمارۀ  قییر ن متییرجَه قیید  

 مترسیا تا 01×01ورک  اغی  حنیایا مهیره  می ده بیه قطیخ  215 یی   سیخه در »شی د  ما

زیر ی یه بیه طی   بیه طی   ی فا  و طیر دورۀ تحی   و ترجمی  قیر ن م ج د  ست  میت 

  ییه  ز سی رۀ 200  جیام  یی   سیخه در دسیت   سیت  سی رۀ فاتحیه و و سا  ست   غیاز  َ

  چیی  ر   ز   جییام  همیی    فتییادها  غییاز و  سیی رۀ 20ر   ز  غییاز  یید رد و حییدود  بنییره

  جییام سییبب شییده  سییت  ییه تییاریا و زمییان ترجمییه و   شییت   ن بییر مییا پ شیی ده بما یید  

 «خا باشیید در  ن   سییته د   بییر تییاری ی  یی امییهیادد شییت و رقییه و وقیی  ه  ییهه ت

  (22-20، صص 0010قد ، ترجم  قر ن)
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زبا ا  یی  ترجمیه بیا فارسیا م ا یه  ز هیر میت  فارسیا دیگیر ب میتر  سیت  هایشباهت

  رزشمند به   شآ ع ا رو قا تصح   شده  ست    ی  ترجم
 

               
 193و  192صفحات  قدس قرآنترجمۀ . 5تصویر 

 

  سیخ  در اطط یبی     وجی د ترجمی هیا  تخابتیری  دل ی   یی   ما د  یه عمیده  اهفته

 لایلابییههییایا  ییه م جییا بیی ده و یییا در ا هرییی   ز   هییا بیی ده  سییت  لیی   ترجمییهطط یی

 یار میا طیارد شید د     ید  ز حی زۀا  بی دهبی   طط ی صی رتبه  د و تفس رها وج د د شته

 سییتفاده   طتصییاربههییا  ز حییرو  زیییر ذ ییر  امیی   ییام ترجمییه جایبییهدر  ییی  تحن یی  

 ش د:ما

 ترجمیی  قییر ن :ر تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زی؛  ترجمیی  ب: رسییما )ربییری(؛  ترجمیی ی:

  قد  ترجم  قر ن ری؛ ک :

هییا، میی ردی بیی ده  سییت  بییه وجیی د محییدودیت ت ج ییه  تخییاب  یییات در  ییی  منالییه بییا 

م ویی عا  ۀات بییه شیی   ی  ییه منالییه  ز  ن  سییتخر د شییده هیی ینآ  یییهرچنیید در رسییاله

های  میاری حی   چهیار محی ر قصیص،  حکیام، ت ح ید و معیاد  ز دو هیروه ب ده و بررسا

 ا   جام شده  ست  یات مد ا و مک 
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 یبین خطّ ترجمۀ. 3

متیی ن   سییت  ییه در ترجمیی   ل فظاتحییت ، همییان ترجمیی معم لییاً ،ابیی   طط یی ترجمیی 

ترجمییه، بییه دل یی    ییاربرد د رد  در  ییی  شیی  ۀ قییر ن مج ییدو    ج یی وح ییا ا  ز جم ییه 

  ید بیه ترجمیه ح ث یت متنیا مسیتن  قالی  حرمت،  صیالت و شیأ ا  یه بیر ی میت   صی ا

ری تییر بیی   ططیی ی   شییته   ی  یید زه  ترجمییه، رو ن و سیی  ه   سییت و بییا شیی د ماد ده 

  بیه لفی صی ا پایبنید  سیت و بیا رویکیرد ترجمی  لفیا  میت    صی رتِ بیه  مترجه ش دما

معییادلا  ز زبییان منصیید قییر ر دهیید   ، و ژۀهییر و ژه  ز زبییان مبییدو جایبییه  شیید لفیی  مییا

 ه رد تحت تأث ر ساطتار  ح ی زبان مبدو قر ر ما معم لاًچ نآ و ژهان     

شی د  یه در  ن متیرجه   یترجمیهپایبندی به مت   صی ا ممکی   سیت منجیر بیه 

هیای زبیا ا زبیان میا   یرده و ویژهیا جبیاری بی ده  ع و قعاًفن  تر  ر تا ر   ه 

هیا ممکی  برطیا  ز  یی  ویژهیا هرچنید مکان حف   یرده  سیت   مبدو ر  تا حد 

هیای زبیا ا زبیان منصید  اسیازهار باشید  در  یی  روش بیه تعب یر  ست با ویژها

ب کییه بییه زبییا ا  ،ه ییرد ما( ترجمییه بییه زبییان منصیید صیی رت 0131) 0تیی ری

 هیایویژهاولیا بخمیا  ز   یه وجی د طیارجا  ید رد، ه یردماو س  صی رت 

تیی ری، تحم یی   ۀ  بییه عن ییدباشییدماهییر ییی   ز دو زبییان مبییدو و منصیید ر  د ر  

 میا طیالا  رسیا دماچن   زبا ا بر زبیان منصید  هرچیه بیه زبیان منصید  سی ب 

 پربییارترزبییا ا بییه زبییان منصیید و  هییای   وری ن   تنییا  ۀ  ز فایییده   سییت  فاییید

 (1 ، د 0030 فر، ست  )ط  عا ن   ردن

بییر ی درو بهتییر م ویی ا  ر لییه  منیید  ا در متیی ن بیی   طط یی   ز ترجمیی هایا م  ییه

 ش د ما

 

                                                           
1. Touri 
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 های پژوهشیافته. 4

غ یر هیه طیا   دۀ  ن  ز جم یه زبیان فارسیا  هیایزبان ز عربیا بیه  قیر ن مج یدترجم  

دی در سیط ز مخت ی  معنیایا، و ژهیا ا و  حی ی شیناطتا متعید رب عتاً بیا ممیک ات زبیان

و ژهیا ا و  حی ی دو زبیان،  هیایتفاوت نید بیا وجی د  هاه سیعا میا همر ه  ست  مترجهِ

ر  در قالیب زبیان فارسیا ب یان  نید  در  یی  پیژوهآ   ن ودریافیت  قیر نمفه م ر   ز  یی  

قیرن چهیارم تیا  بیازۀ زمیا ادر  قیر نا  هی  بی   طط ی ترجمی  چهیارم  رد قاب  بحی  در 

 برد ری م  یهبیا روش  « حی »و  «و ژهیان» ساسیا    م  قرن شمیه هجیری حی   دو من لی 

  ش دماو برمبنای مت   ص ا  رزیابا   یمنایسه رتص به

 یابی وا گانیمقولات اساسی در معادل -4-1

ه ینیا در فر ینید درو معنیای و ژهیان مبیدو و   تنیا   ن بیه قالیب مترجمان در  میر و ژه

 : نندماهای مخت   عم  و ژهان منصد، به شک 

 1چندمعنایی هایوا همعادل برای  آوردن وا ة -4-1-1

زبییان  سییت   هییایو ژهرو بیی  مفهیی ما در سییط   تییری مههیکییا  ز  چنییدمعنایا ر بطیی 

  یپدییده صی رتبه سیت و  قیر نشیناطتا هیای زبیانتعد د و تکث ر معیا ا یکیا  ز ویژهیا

چنییدی  معنییا مخت یی  د رد  ییه بییا یکییدیگر مییرتب    ی  مییه» ییه در  ن  شیی دماب ییان 

رد  ظییر  ییی   یی ا   مییات بییا ممییک  م  جییه هسییتند و متییرجه هنگییام رسییا دن معنییای میی 

  (531 ، د 202) ب بکرع ا،  «ش دما

  ن ه:در  ی  م رد  شاره ما هایا م  هم   ر به  حا  در چهار ترجم 

 در دو  یه  ز قر ن معا ا متفاوتا د رد:« ترَوََ» بر ی  م  ه و ژۀ

  ی سی :  «هیه  یافرون وَ ه یه بالیاطرۀ بِال یهقَی تم لیا ی ؤمنی نَ   َ   یا ترََ تیت  مِ َی»در  یه(

  ست:« رها  ردن» و« ترَتو  ردن»به معنای  (01

 ؛    بخد ی ع  وج   هرو دمادی  هروها  ه  ه  بگ  شته  ه م  ی: 

 ؛م  رها  ردم دی  هروها  ه  یمان  د ر د به طد ی     : ب

                                                           
1. polysemy 
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 ؛م ت هروها  ه   ار د  یمان به طد ی تعالا     بگ  شته ه م   ر: 

   م  به مته دی  ق ما  نما هرویند به طد ی     :ک

دسییت »  مییده  ییه بییه معنییا« بگ  شییت »، «تَییرو»معییاد  و ژه « ر»و « ی»هییای در ترجمییه

ا تیا حت ی هیامعاد  یاربرد  یی   ،زبیان فارسیا «فیر رودی»  سیت  بیا بررسیا ه  ی « بد شت 

 0فرهنییر زبییان تییاج کاطیی رد  در پییه  ز بییازۀ زمییا ا میی رد  ظییر بییه چمییه مییا هییایقرن

« ه  شییت »، «پَییر تییافت »، «دسییت  میی دن» ییی  معییا ا ذ ییر شییده  سییت:  «تَییرتو» بییر ی و ژۀ

 مییده  ییه ب ییا گر  و در ذییی  مییدط ، شیی  هدی (001، د  0111، 2همکییار ن)شییک     و 

 ز  ن  باشییدماهفییته و همییته هجییری   یی   هییایقرنا تییا رو د و  سییتعما   ییی  معییا ا حت یی

)سیعدی شی ر زی،   سیت  تیرو فرمیان دل ی  حرِمیان  سیت قبی   فرمیان جم ه: مهتیری در

  (003، د  0013

، «ه شییت   ز بهییر چ یی ی» ،«دسییت  میی دن»  یی   0در فرهنییر تفسیی ری زبییان تییاج کا

، 2113، 0همکیار ن) ظیر    و  ذ یر شیده  سیت« تیرو» بیر ی و ژۀ هیایامعاد « رها  یردن»

 ر ربییری  ییه  ز حیی زۀ جرر ف ییایا مترجمییان تفسیی شیی دماچنا کییه م احظییه   (000د  

بیازۀ  در تنها یه یه    ید ردهطی د  ز معیادلا  سیتفاده  ور   لنهر برطاسته ب د ید در ترجمی ما

ا در قیرن بعید   ی   یاربرد د شیته  سیت و بیدیها ب کیه حت ی ،می رد  ظیر ر ییج بی ده زما ا

  هیا   سیت در ترجمی  ه ینیاو ژه ست قاب  ت  رتبارا  یه مع یار ع میا و معمی   در  میر 

ممیه د  تفسی ر ربیری ترجمی   ی   ز « ر»و «  ب»مترجمیان  پی یری م د یافتیه  سیت  تیأث ر

دسییت »بییه معنییای « به مییت »معییاد  معنییایا « ک» ه و دور  ز   تظییار   سییت  در ترجمیی بیی د

بیه  یار رفتییه « تَیروَ»یی  معیاد  فارسیا  صی   بیر ی  عن  نبیه« بگ  شیت »و ییا « بد شیت 

س سییتا ا  جنی با زبیان فارسیا یعنیا هی یآِ   یی  ترجمیه  یه مربی ی بیه ه  یی  سیت  در

                                                           
 ی  فرهنر به  لفبای س ری    تاج کا در دو ج د و زیر  ظر محم د جان شک ر    و همکار ن ته ه و تنظ ه شده  .0

  ست  

2. Шакуров ва дигарон 

 ی  فرهنر     در دو ج د و به ط  س ری    تاج کا با  ظارت س    لد ی   ظر ز ده و همکار ن ته ه و تنظ ه شده  .0

  ست  

4. Назарзода ва дигарон 
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هییای بییارز  ییی  هیی یآ  سییت م  جییه  ییه  ز ویژهییا 0« ی مییآ و  ییه» سییت بییا فر ینیید 

ییی  ویژهییا و جییا مم یی   عن  نبییه ی و حفیی   ن  ز فارسییا م ا ییه،  مییآ و  ییه»هسییت ه  

یکیا  ز  م دهیای  [:e]بیا  [e]معنا، ویژهیا  و ییا هی یآ س سیتا ا  سیت  یه جیایگ ینا 

 2م ا ییه دورۀ [:e] در  ییی  هیی یآ و  یی   (00  د ،0015، همکییار ن) هنگییر و «  ن  سییت

شی د بیه همیان صی رت ت فی  میا [:i] ه در فارسیا مع یار  فر شیتگا پ ید   یرده  سیت و 

  (00 ، د 0015، همکار ن) هنگر و  ش دمات ف   [:e]فارسا م ا ه 

  هیییی» سییت و وییم ر « تبییدی   ییردن»بنییره معییاد   سیی رۀ 210در  یییه « تَییروََ»و ژه »

؛ 000ک ، د  0025)دعییا ،  باشییدمامفعیی  ب بییه دوم  ن « صیی د ً»مفعیی  ب بییه  و  و 

فت  نل عَ َ ییهِ ت ییر بب فاََصییابَه  و بِیی ب فَترََ َییه  »      (011  ک ، د 0005درویییآ،   َمَثَیی ِ صییَ

  (210)بنره:    « ص د ً 

  ییر  بییار ن دسییت     د سییتان  و چیی ن د سییتان سیینگا  سییت بییر  ن طییا ا، برسیید  :ی

 ؛   بد رد   ر  هم  ر

و بیار  ا     مَثَ َآ چی ن مثی  سینگا  یرم  سیت  یه بیر  و طیا ا باشید برسید بیه   : ب

 ؛   سخت رها  ند  و ر  ساده

خت   ا سی    مَثَ   و چ ن سینگا بی د  سی ی  یه ور  و طیا ا بی د، برسید  و ر  بیار ر:

 ؛    دست بد رد  و ر  پا   ه ز طاو

    مَثَ   وی چی ن مَثَی  سینگا ور ن طیا ا، رسی د بید ن بیار  ا سیخت، به میت  ن : ک

   ر  روده   

«  ب»، متییرجه «دسییت بد شییت » ز معییاد   «ر»و « ی»هییای فیی ک مترجمییان در ترجمییه

 سییتفاده « بگ  شییت » بییه معنییای« به مییت » ز معییاد  « ک»و متییرجه « رهییا  ییردن» ز معییاد  

                                                           
   ست «ae»ب ده  ه معاد   ن در زبان  وستایا  «ai»های فارسا باستان،  ی، یکا  ز  و  هروهدر ر ستای تح لات و  ه  0

و در دوره جدید به مص ت    �̅�»[e:]» م ده ( و  ه)تری  تح    ی   و  هروه   ست  ه در دوره م ا ه به مص ت معم  

  )00  د ،0031)باقری،   بد  ما ش د    i̅»[i:]» م ده   )و  ه(

   11و  03و  01، صص  0110 مکن ی،  .2
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 یه در  یی   ییه مید ظر بی ده « تیرو»بیه  ن بخیآ معنیایا و ژه  رسیدما ه به  ظر    د رده

   د ب ده ت ج هبا ست، 

   سیت و هیه بیه معنیای  «طرییدن» سیت  یه هیه بیه معنیا « شیر  »دیگر و ژه    م 

ه  لیی  ی َ فَ ت  ناتِیی ت فییا سییب    ل یی  »(051 ، د 0011، همکییار ن) مییا ا و « فییروطت »

  (10 : سا ) « لح اۀ  ل د  ا بالآطرِۀ      یَمترو نَ

روی سیخ   ییه  چر  یه ؛«طرییدن» سیت  یه « فیروطت »در  ی   یه بیه معنیای « یَمترونَ»

ک ،  0011)ربرسییا،  فروشییندمابییا مؤمنییان  سییت و مؤمنییان ز ییدها د  یی ی ر  بییه  طییرت 

 :پرد زیهمام   ر  ترجم  چهارحا  به معنای  ن در   (201، د  5د 

 ؛ ارز ر  ند   در ر ه طد ی   کا بفروشد ز دها ا  ی  جهان بآن جهان    :ی

بگ  تیا  یارز ر  ننید در ر ه طید    یان  یه بفروطتنید ز یدها ا   دیکتیر بیه سیر ی  : ب

 ؛بازپس     

ید ید ز ییدها ا  یی  جهییان بیید ن حیرب  ننیید   یدر سییب   طید ی  ن  سییا ا  ییه بخر :ر

 ؛   جهان

      ز دها  ی  ه تا بد ن جه  فروشندما   از ر  ن د در ره طد ی  یمان  :ک

بیه میت  و بافیت و قیر ل  م جی د  ت ج یهمترجمیان بیا « ک»و «  ب»، «ی»هیای در ترجمه

ر  بیه « طرییدن»معیاد  « ر» میا متیرجه  ؛  یدبردهبه  اربرد معاد  مطیاب  بیا منظی ر  ییه پیا 

رَو » چنیی   در ترجمیی  و ژۀهم قییر ن ریمتییرجه   ییار بییرده  سییت  وَلَبییَهَ مییا » در  ییی « شییَ

ه ه رَو  بِییهِ  َ ف سییَ بییه  ییار بییرده  سییت و  ییی  در حییالا « بخرید یید»( معییاد  012  :)بنییره« شییَ

 یه  0 سیتان قید  روی ی در  تابخا ی  شیدهثبت 01 و شیمارۀ 2شیمارۀ  قیر ن ست  یه در 

و « بفروطتنیید» چهییارم و پیینجه هجییری  سییت بییه ترت ییب معییاد  هییایقرنمربیی ی بییه 

مع یار ع میا و معنی   در   ز  جا یه ؛ سیت  میاب ری( بیه  یار رفتیه  )ه  ی « بفروطتستند»

بییر ی  قییر ن ریجسییتج ی متییرجه  رسییدما، قاب  ییت  رتبییارا  سییت بییه  ظییر ه ینییاو ژه

  ست  یافت  معاد  در زبان منصد صح    ب ده و به ترجمه ط   رسا ده

                                                           
، 0های  س اما  ستان قد  رو ی   د بن اد پژوهآ (  ممهد :0011)  ، با  ظارت محم دجعفر یاحن افرهنگنامه قر  ا  0

  00-01صص  
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 های زبان مبدأاستفاده از وا ه -4-1-2

 در هنگام داشتن معادل در فارسی -4-1-2-1

دهیید  ییه در برطییا میی  رد بعضییا مترجمییان تییرج   چهییار ترجمییه  مییان مییا منایسیی 

هییای زبییان قر  ییا در فارسییا معییاد  د شییته، همییان و ژه و ژۀ  ییه میی  ردیا در   یید حت یید ده

هییای فارسییا ر  بعضییا دیگییر معییاد   ییهدرحالا صیی ا ر  در ترجمییه طیی د بییه  ییار ببر یید، 

   د جایگ ی   رده

 : ن هما ز چهار ترجم  ف ک  شاره  بارهدر ی  هایا م  هبه 

 «ًما ِ و هیِیاَ د طییانب فَنیا َ لهَییا وَ لِ ییاَرتضِ  لتِ یا رَ تعییا تَ ی  ِلیَیا  لسی َ  )فصیی ت: « َرتهییاً     َوت ث یه َ  سییت

00)  

:  ییه ر بییاز ر سییت شیید سیی ی  سییمان و  ن دودی  سییت و هفییت  ن ر  و زمیی    :ی

 ؛و یا بدشخ  ری    منماط شب ال د به 

پییه قصیید  ییرد بییه  سییمان و  ن دودی بیی د  هفییت  ن ر  و زمیی   ر   ییه ب ییایا بییه  : ب

 ؛راعت یا به  ر هت   

دودی، هفییت  سییمان ر  و زمیی   ر  هییر  پییه قصیید  ییرد بییه  فریییدن  سییمان و  ن بیی د ر:

 ؛دو ن ب ای د بط ا یا بکره   

و  ز قصیید  ییرد بییا  فریییدن  سییمان و  ن دودی بیی د، هفییت:   ییر  و زمیی   ر   ی یید  ک:

   یا دژ ام     امط ش

و ژهییان دط یی   ز زبییان مبییدو ر   ییه « 0 رَتهییاً  َوت رَ تعییاً» در ترجمیی « ر»و «  ب»مترجمییان 

هییای  مییا در ترجمییه ؛  دد  سییته سییت، د ر ی   ییروی  رتبییارا ب مییتری  ترمتیید و و  تییرر یج

یییا  منمییاط ش»بییه ترت ییب « رَ عییاً  َو  رَهییاً»بییر ی  شییدهه ینآمعییاد  « ک»و « ی»

در  ظییر هرفتییه شییده  سییت   ییی  مترجمییان سییعا «  ییام یییا دژ ییامطیی ش»و « دشییخ  ری

 معاد  فارسا  ص   ب اور د  قر  ا ف ک بر ی دو و ژۀ  لمندوراحت    د رده

                                                           
های چهارم و پنجه هجری قمری شده در  تابخا    ستان قد  رو ی  ه مرب ی به قرنثبت 01و  0، 2های شمارۀ در قر ن  0

به «  َرهاً»و معاد  « منماط ش»و « فرمان برد ر )بخ ش منما(»، « امط ش»یا « منماط ش»به ترت ب « ر عاً» ست معاد  

  ذ ر شده  ست« سته»و «  اط شا»، «منما ) ا ام و  اط شا( اط ش»ترت ب 
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 (02 )صافات: «یسَتخَرونَ وَ    بَ  عَجِبتتَ» صافات  مده  ست: ۀس ر 02  همچن   در  ی  

 فس    نند؛   ب  شگفت د شتا و ما  :ی

 ؛د ر دماو  یمان فس    د ریما    ب  ت  شگفت  : ب

 هما شگفت  ید تر  و  سته    نند؛      ری :ر

  وس    نند     ب  شگفت شدی و ما :ک

 0معییاد  فارسییا  صیی   )فسیی  « یَسییخرَونَ» در ترجمیی « ک»و «  ب»، «ی»مترجمییان 

دط ی   متیرجه،  یاربرد و ژۀ« ر» ،  میا در ترجمی   یدد شیت ( ر  بیه  یار بیرده ردن  فسی  

 تییررو نو  تر سییانر  در زبییان منصیید بییر ی درو و دریافییت مخارییب «  سییته     ییردن»

قیرن شمیه هجیری هنی ز چنید ن   یی  تر  یر ت در م ا ی » یه  رسیدمایافته  ست  به  ظیر 

  یهنج نییهدر زبییان  ییی  مردمییان،  ما ییدهباقافارسییا  هییایو ژه  سییتند، و هنیی ز   ورزیییان

) ذر یی ش، « دسییت ری ر  در   هییا سیی دمند  یید   ها  هییر سییاطتار حت یی بهاسییتهر نبییه 

  (225 ، د 0015

سییت   ییی  و ژه در هیی یآ بییه  ییار رفتییه  «  وسیی  »اد   فسیی  ، معیی« ک» در ترجمیی 

 سیی   و دریییز   یی   ییاربرد د شییته  سییتبییه معنییا  ف /avso̅z/«  وسیی ز»صیی رت س سییتا ا بییه

  (01 ، د 0011دی طمَ ، )محم 

 گانیدر هنگام خلأ وا  -4-1-2-2

بب تفیاوت بسیترهای در ترجمیه هنگیاما  سیت  یه بیه سی ه ینیاو ژهممیک   تری مهه

هیای زبیان مبیدو همتیای مسیتن ما در زبیان منصید زبیا ا، برطیا  ز و ژه فرهنگا دو جامع 

«  اپی یرترجمیه» صیط از  معم لیاًبیر ی  م  یه قر  یا  یی  دسیته  ز و ژهیان » د شته باشیند  

  بییدیها (2 ، د 0030، ز دفییرز« )شیی د سییتفاده مییا« بییا معییادلا»یییا « معییاد  صییفر»و یییا 

   سیتند و عربیا در امی  معنیای   میه   لنا ننیدۀبیه زبیان منصید   ی  و ژهان ترجم » ست 

                                                           
ثبت شده و چنا که م احظه  afso̅s ،apso̅s ،apaso̅sدر فرهنر فارسا به په  ی  فس   )ریمخند،  سته   ( به ص رت  .0

(  همچن   در فارسا 21، د  0052وشا، ما  ن ه در  ت ج  فر یند ح   و د   َ   فس   به فس   بد  شده  ست  )فره

  (22، د  0052وشا،  مده  ست  )فره afso̅sgarih̅نا م ا ه  سته    به مع
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، 0) ل میی   «ا، معنییای   مییات قر  ییا ر  برسییا ند ام ییاً  ز لحییا  معنییایا و دینیی ت   نیید مییا

معییاد  هییای بییا ز و ژه هایا م  ییهمیی رد بررسییا بییه   در چهییار ترجمیی  (01، د  2111

  ن ه: شاره ما

 «   (02)عنکب ت:  «لِ  َ ی َ  مَن     ت َبع    سب  نا   وَ قا َ  ل  ی َ  َفرَو  

د یید  ییه متابعییت  ن یید و هفتنیید   کسییها  ییه  ییافر شیید د   کسییها ر   ییه بگروی ی:

 ؛   ر ههای ما ر 

 ؛   ان  ورد د: پَستروی  نا ره ما ر و هفتند   ان  ه  افر شد د   ان ر   ه  یم  ب:

مؤمنا نیید متابعییت  ن یید ر ه مییا  و هفتنیید  ن  سییها  ییه  ییافر شیید د مییر  ن  سییها  ییه ر:

 ؛   ر 

      رویستند: په روی  ن د ره  یما ر هفتند  یمان  ه  افر شد د  یما ر   بگک: 

یی   ز و ممیتنات  ن  سیت  یه هی ت«  فیر» ، و ژۀقیر نمعیاد  در  ز جم ه و ژهیان بیا

می   ر  هیایو ژهمعنیایا  هایمؤلفیهتمیام  هیا در برد ر یدۀ   جایبیهبه  ار رفتیه  هایمعاد 

 ژهییان قر  ییا  سییتعما  شیی د  در ترجمیی   ییی  ییه عیی   و   سییت  ن ترصییح  لیی    ؛  سییتند

عی   و ژه زبیان مبیدو «  َفَیرو  »فعی   ترجمی  جایبیه   یدد دههر چهار متیرجه تیرج    ،ف ک

  ام  به مخارب  لنا ش د  ر ربه معنای   مه وس  هبدی ر  به  ار ببر د تا 

 «    ً(11: عمر ن  ) «وَ لِ  هِ عَ َا  لن ا ِ حِج    لبَ تِ مَ ِ  ستطاا  ل ه سب  ا  

 ؛حج طا ه هر ا ت   د بروست ر ه بردن    مردمان بر    و طد ی ر ست  ی:

 ؛    و طد ی ر ست بر مردمان قصد طا ه  ن ر   ه برگ باشد به  و ر ه      ب:

 ؛طد ی ر ست ور مردمان حج  عبه هر ه ت   ایا د رد ور  وست  ن ر ه         ور: 

       طد ی ر  ور مردمان حج طا ه  ا  ت   د با  ن ر ها     ک:

؛  بیی   31 م ، د 0131) بیی  د رییید،  لرییت، قصیید  ییردن چ یی ی ر  ه ینییددر « حییج»

عنیای  هنیر بیه م« حیج»   در فرهنیر بی رگ جیامخ  ی ی    می (21ک ، د   0010فار ، 

، د  0010از، سیی  ) ن  عبییه بییه   ییت عبییادت ذ ییر شییده  سییت ییردن و قصیید ریی     ییرد

  و عبییادت مخص صییا  سییت  ییه در زمییان و مکییان معیی  « حییج»در  صییط از شییرا،   (200

                                                           
1. Elimin 
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راعییت و تنییرب بییه طیید    جییام   منظ ربییه لحییر م   ل ییهب تا در جیی  ر بییه شییک  طاصیی  

 رتبییای   (235 ، د  ش 0015رریحییا، ؛ 11-11  صییصک ،  0013)سییعدی،  شیی دمییا

م ییان معنییای لریی ی و  صییط از شییرعا در  ینجییا  سییت  ییه شییخص بییر ی   جییام  عمییا  

  (020ک ، د   0031)ر سا،   ندصا قصد زیارت طا ه طد  ر  مامخص 

چنا کیه پ د سیت  یی    میه در  صی  بییه معنیای قصید بی ده و سیره در قصید زیییارت 

 صییا  ییه شییرا  ن ر  ب ییان  ییرده  سییت  در ب ییت  طتصییاد یافتییه، بییه ررییی  مخص

حیج ع نیاً بیه  یار رفتیه و بیه د بیا   ن معنیای مسیتط خ بی دن « ک»و « ر»، «ی»هیای ترجمه

 مییا در  ؛تخصیی ص معنییایا صیی رت هرفتییه  سییت دیگرب انبییه  شیی دمادریافییت  وویی زبه

 یایا و بیه  یار رفتیه و بیه د بیا   ن ت  « قصید»حج در معنای  صی ا  ن یعنیا «  ب» ترجم 

 دیگر   امده  ست    ستطاعت د شت  به رو  ا و ط ش فهما سه ترجم

 نحوی یابیمعادلمقولات اساسی در  -4-2

بی ده   ل فظاتحیت بررسیا شیده، بنیا بیر ترجمی ا هیای بی   طط ی ز   جا ه در ترجمیه

 ست، ساطتار  ح ی ترجمه ب میتر بیه سیاطتار  حی ی عربیا   دیی   سیت تیا بیه سیاطتار 

 ییه  یه در زییر سیا  میا  یی   لگی ه ری  حی ی ر  در سیه مبحی  بررسیا  یرده ح ی فار

 ها ط  ه ه پرد طت ها به بح  دربارۀ    م  ه   ر لبا 

 مصدری هایسازه -4-2-1

 سیم ه )بیدون فعی ( غالیب  سیت   یی  در حیالا  سیت   در زبیان عربیا سیاطتار جم ی

در زبان فارسا  هاد و هی  ره دو  نیآ ییا ر بطی  دسیت ری عمیدۀ جم یه هسیتند  یه در » ه 

  و رودمییاجایگییاه  هییاد، همیی  ره هییروه  سییما و در جایگییاه هیی  ره، هییروه فع ییا بییه  ییار 

 ،دیگرب انبییه  (15، د  0031 ،ینا لد ممییک ه« ) نییدمامصییدر همچیی ن ییی   سییه عمیی  

 (15  د ،0003)بییارنا،  «عنصییر  ل  مییا در سییاطتار جم ییه  سییت در زبییان فارسییا فعیی »

  سیم   هایجم یهتمیام »شی د  بیا  یی  ت وی   جیای فعی   متیر  سیتفاده میاو  ز مصدر به

مصدری عربیا در فارسیا بایید بیه فعی   صی ا ییا صیفت و فعی  ربطیا برهرد  یده شی د  

 ییه  ز لحییا  دسییت ری و  دهییدماهییایا بییه دسییت ترجمییه غف ییت مترجمییان  ز  ییی   کتییه
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  نیی ن بییه چنیید  ( 15، د  0030)ر ییب، «   سییت زبا انفارسییاسییاطتار  حیی ی ط شییایند 

 :ش دمام   ر  شاره   م رد در چهار ترجم

 «ً ِجد ر ر ً وَ  ل یی ی َ  ت خََیی و   مَسییت  لِمَیی ت  ِرتصییاد ً وَ  لتمییؤمِن  َ بَیی ت َ تَفترینییاً وَ   فتییر ً وَ وییِ

  (011)ت به: « رَس  لَه     وَ  ل هَ حارَبَ

و فرقییت ر  م ییان   ییافری ور    ییاریزیانهییا  ییه هرفتنیید مسییجدی  ییه و  ن :ی

 ؛    ه حرب  ند با طد ی و پ رامبر  وهرویدهان و ر ه هرفت  ر    ر  

م ییان مؤمنییان و   ییردن جیید و   ییان  ییه هرفتنیید مسییجد بییه زیییا ا و  ییافری و  : ب

 ؛    ه  ارز ر  نند با طد ی و رس لآ   ر ه بر ی   ان گهد شت

و برر  نیدها م یان مؤمنییان و   فیری و یه  رد ید بنیا مسیجدی ر  ویر ر  هیا هو ن  ر:

 ؛    مخالفت  رد طد ی ر  و رس    و ر  گاه د شتند ر ه  ن  سا  ه 

ر  م ییان   ییردن جیید  یمییان هرفتنیید مسییجدی دشییخ  ری  میی دن ر  و  ییافری ر  و  ک:

      حارب شد طد ی ر  و پ رامبر  ویر مؤمنان ورهد ر ب دن  ر  م

و «  ب»، «ی»مترجمییان طیی رد  ییه مصییدری بییه چمییه مییا سییازۀ چهییار در  ییی  یادشییده،

    ییدفروما دهدر د م تن  یید محیی   ز سییاطتار مصییدری  میی رد چهییارهییر  در ترجمیی « ک»

مصیدر بیه مصیدر  هرفتیار ترجمی  (سیه مصیدر )ویر ر ً،  فیر ً و تفرینیاً در ترجم « ر»مترجه 

مصیدر چهیارم ) رصیاد ً( مطیاب  منتضی ات زبیان فارسیا  ن ر  بیه فعی   ، ولا در ترجمی شده

ر  بییه  ییار بییرده « ورهیید ر بیی دن»معییاد  «  رصییاد ً» در ترجمیی « ک»رهرد  ییده  سییت  متییرجه ب

جنیی با زبییان فارسییا و هیی یآ س سییتا ا    یی پیی یری  ز ه ییی   یی ا  ییاربرد بییا تییأث ر ؛ سییت

در هیی یآ  var0« ور» ییی  معییاد  دریییافت ه  ییه  یاباریمییهدر  چر  ییه ،صیی رت پ یرفتییه  سییت

پ مییی  دی  سیییت  یییه چییی ن  ،دی د رد  ز  ن جم یییهسیییک ی )س سیییتا ا( معیییا ا متعییید 

  (001، د  0011دی طمَیی ، محم یی) دهییدمییا« بییر و فییر ز»برسییر  مات ب اییید معنییای 

ه بیی« ورهیید ر بیی دن» سییه  سییت و بییه معنییا   تَیی  و سییربالایا  یی ه  سییت و  godâr« ه یید ر»

  (001، د  0011دی طمَیی ، محم یی) شیی دمامعنییا « بییا ار ه»و « برفییر ز  یی ه بیی دن»معنییا 

                                                           
 ست یعنا چ  ی مث  هندم و چ ن  ن ر  به ه   پاش دن و به ق    «va̅rpâšida̅ورپاش ده  »  مثا  دیگر بر ی  ی  پ م  د 0

  (001، د  0011محم دی طمَ ، )ها، پ م نر  ردن طر سا ا
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 هایه  ییه  منبعییا سرشییار بییر ی شییناطت و مطالعیی قیید  ترجمیی  قییر نچنا کییه پ یید   سییت 

طاسیتگاه  دربیارۀ هرچنیدو  رودمیاهی یآ س سیتا ا بیه شیمار   جن با زبیان فارسیا طاصی

 ه ییا مترجمیان  ن ر   ز میردم منطنی  میا د تیر رو قیا، متیرج ، ظیر قطعیا د د ت  ن مامترجه 

 ( 02 - 05، صص  0010)رو قا،  ز دما رمان و س ستان حد  

 ت به  ست:ۀ س ر 021  دیگر  ی   م  

 (021 )ت به:    فا سبَ    ل هِ ظَماَب وَ لا َصبَب وَ لامَختمَصَ ب ی ص ب ه هت لا    ذل  بِا  هَ ه  

 ییه هرسیینگا   ییدر ر ه     ن بیید ن  ییه  یمییان  ییه رسیید بدیمییان تمیینگا و  ییه ر جییا و :ی

 ؛   طد ی ع  وج  

 یه ر جیا و  یه هرسینگا در ر ه     ی  به  ن  ست  یه تا رسید بیه  یمیان تمینگا و : ب

 ؛   طد ی

ه  یمیا ر   رس دشیان تمینگا و  یه هرسینگا و  یه ر جیا در راعیت     ن بد  ست  ی :ر

 ؛طد ی تعالا   

ی در ر ه 0و  ییا هرسییه یر جییهو ییا  یتمیینه    ن بیید ن  یمییان  رسیید بدیمییان  :ک

      طد ی

بب ومخَمَصیَ ب( بیه  شی دمادر  ی  بخآ  ز  ییه چنا کیه م احظیه  سیه مصیدر )ظَمیَاب،  َصیَ

 سییبت بییه سییایر « ک» و ه یمییا در ترجمیی   یلهجییههییای طیی رد  تفییاوتچمییه مییا

 شی دمام احظیه  قیر ن قید د  ییات متعید  ها ممه د  سیت  بیا بررسیا در ترجمی ترجمه

  ست: شدهوب « ی» ص رتبهحاص  مصدر « ها» جاهمه

 ؛(00، مطفف  : 00)  سان:  ←: تازها یتازه 

 ؛(021)ت به:  ←: تمنگا یتمنه 

 ؛(00ک: ) ←: جاود  گا  یجاود  ه 

 ؛(021، ت به: 0)مالده:  ←ی: هرسنگا، هرسگا هرسه 

                                                           
هایا ذ ر  رده  ست  ه ریمه در فارسا ر  در شمار و ژه« هرسه»ۀ و ژ 01 - 03  در صص قر ن قد     رو قا در مندم0

های فارسا م ا ه در دستر   ز  ن م ج د   ست و تنها در  امه  د  ما شاهد و مثالا در و ژهیاب شدهم ا ه د ر د و دست

 (00،  ح : 003 ار رفته  ست )ره: به قر ن قد   ترجم
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  (10، مالده: 003: عمر ن  ) ←دشمنای: دشمناها، دشمنایگا  

 های مجهولیساخت -4-2-2

 ز  دهیدما  در  ثار فص   پ می ن ان، هیر یآ زبیان فارسیا ر  بیه فعی  مع ی م  میان تأم 

د و پایبنیدی شیدید بیه میت  وجی د تن  ی، مترجمیان بیا قر ن  یریه یات   ن جم ه در ترجم 

هیا فعی  مجهی   ر  بیه  قتضیای رب عیت زبیان فارسیا بیه فعی  زبان مبدو، در بس اری جم ه

هیای مجهی   در زبیان عربیا  یاربرد سیاطت   ید   یی  در حیالا  سیت  یهمع  م برهرد  ده

سییاطت  مییا می  ردی هیه هسیت  ییه مترجمیان چهیار  ثیر در د م  ؛بسیامد  سیبتاً بالیایا د رد

  ید و سیاطت مجهی   عربیا ر  بیه سیاطت مجهی   فارسیا  ح ی زبان مبدو هرفتیار  میده

 ز  یی  می رد  هایا م  یهبیه  هیایا ر  بیه همیر ه د شیته  سیت   د  ه  اهنجیاریترجمه  رده

 :پرد زیهمادر چهار ترجمه م   ر 

  :(2غ  ِبَت  لی روم )روم 

 ؛غ به  رده شد د روم ان ی:

 ؛ ه غ به  رد د روم ان ر   ب:

 ؛غ به  رد د بر روم ان پارس ان ر:

  غ به  رده شد د روم ان ک:

سییاطتار مجهیی   « ک»و « ی»، مترجمییان شیی دمافیی ک م احظییه  چنا کییه در ترجمیی   ییی 

همخی   ا بیا منتضی ات زبیان فارسیا « ر»و «  ب»هیای   ترجمیه  یدد دهر  بر مع  م تیرج   

ری )پارسیی ان( بییر ی مخارییب بییه دل یی   فیی وده تفسیی « ر» میی ب مییتری د ر یید هرچنیید ترج

تنییدیه فعیی  مجهیی   بییر  ایییب  ،تییر و ط شییایندتر  سییت  در هییر چهییار ترجمییهفههطیی ش

  چنا کیه پ د سیت مترجمیان 0شی دمافاع  و     فعی  مع ی م بیر مفعی   و میتمه م احظیه 

                                                           
ز  ن تفس ر ربری یافت شد    فع  مجه   بر  ایب فاع  و    فع  مع  م بر مفع   ومتمه در ترجمهایا  ز تندیه  م  ه .0

  :جم ه

 ؛(120د:  0د)و م هر  رده شد دلهای  یمان، و یمان  ه   در یابند  -

 ؛(120د:  0د) ساطت طد ی ع  وج   یمان ر  بهمتها  -

  (300د:  0د) په بگرفت ه  یمان ر   -
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ما ندسییازی  ز ه درصییدد فر رییا ب مییتر  د ری ما ییتت تن  یید و هییر چهییار ترجمییه بییه ع  یی

  یید و لی    طت ییا  دسیت ری و  حیی ی دو سیاطتار  حیی ی زبیان مبییدو در زبیان منصیید بی ده

و بییدی  ترت ییب ت ییاش زیییادی بییر ی رعایییت منتضیی ات دسییت ر    ییدهرفتهزبییان ر   ادیییده 

  لرحم   ست: س رۀ 00   م  ه دیگر  ی زبان منصد ص رت  گرفته  ست 

 « (00) لرحم :  «  صا و لاَقد من فَ  ؤتطَ   بالیعترَ    لمجرم نَ بس ماهه ی  

بمییناطته شیی  د هناهکییار ن بنمییا های  یمییان، و هرفتییه شیی  د بمیی ی پ مییا  های  ی:

 ؛ یمان و پایهاشان

 ؛بمناسند مجرمان به  ما مان فر ه ر د به م ی پ ما ا و پایها  ب:

 ؛و به پا پایهابمناسند ممر ان ر  به س مای رویمان بگ ر دشان به م یهاشان  ر:

  به  مان  یمان هرفته شهد به پنکها و قدمها  ار نهنه شنخته شند  ک:

 هما ندسییازیمترجمییان در د م « ک»و « ی»هییای شیی د در ترجمییهچنا کییه م احظییه مییا

یییافت  معییاد   د بییا  بییه« ر»و «  ب»مترجمییان   ییهدرحالا  یید سییاطتار مجهیی لا فروما ییده

  ید قبی   ز بیای تأ« ی»  ید  در ترجمی  ن فارسیا بی دهمناسب بر ی ساطت مجهی   در زبیا

معییاد  « ک» طیی رد در ترجمیی بییه چمییه مییا« بمییناطته شیی  د»فعیی  مجهیی   و مضییارا 

 سیت و در « شیناطته شی  د»در ترجمیه بیه  یار رفتیه  یه شیک  دیگیری  ز «  شنخته شیند»

برطییا  اربردهییای  قیید  قییر نترجمیی   سییت  بییا بررسییا در   ن تر  ییر ت و جییا ر  د ده

 :ش دمادر  ی  ترجمه مماهده « شدن»فع ا ویژه مصدر 

  :؛(02 ِذتهَبت: بمه )ره 

  :؛(50تَص ر : شهد )ش ری 

  : (01تَ تهَبَ:  مهد )  فا  

ه  شییته شییده  سییت، در « پنکهییا»، «  صییا لن » معییاد  و ژۀ« ک»همچنیی   در ترجمیی   

هیه هفتیه « پ نی »ای پ میا ا  یه بیه  ن ،  سیه  سیت بیه معنیpenak« پِنَ »سک ی   ام و ژه

هییای و ژهییا ا (  وجیی د  ییی  شییباهت13و  015، صییص  0011دی طمَیی ، )محم یی شیی دما

  یمنطنییه ز هیی یآ مح ییا و  هایارهییه قیید  قییر نترجمیی   ییه   سییت  نب ییا گر 

 )س ستا ا( ر  د رد 
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 مفعول مطلق و انواع آن -4-2-3

سییت  یه در مطالعیات ترجمییه و در مفعی   مط ی  یکیا  ز عناصییر و حالیات دسیت ری  

شناسییا تطب نییا جییای بحیی  زبییان ویژهبییهشییناطتا  ز دییید زبییان قییر ن  ییریهزبییا ا  حیی زۀ

دسییت ر   یسییان زبییان فارسییا  ییاربرد مفعیی   مط یی   فاک ت بییه  ثریییت قریییب  هرچنییدد رد  

 ز متیی ن   مدهدسییتبههییا و شیی  هد  مییا  م  ییه»د  نیید، ر  متییأثر  ز  حیی  زبییان عربییا مییا

هییای  یر  ییا ه یییای  ن  سییت  ییه مفعیی   مط یی   ز لحییا  تییاریخا،  وردن باسییتا ا زبییان

باشید  یه  ز یی  سی  شیباهت  نیآ  حی ی ممتنا  ز فع  جم ه بر ی تأ  ید معنیا  ن میا

تییاریخا   ز سییابن   ن بییا مفعیی   مط یی  در زبییان عربییا و  ز سیی ی دیگییر عییدم  هییاها

ر  ننید  یه  یی  حالیت سیت ر   یسیان تصی  های  یر  یا سیبب شیده تیا د اربرد  ن در زبان

  (011د   ،0030)م لییالا، « ت تییأث ر زبییان عربییا پدییید  مییده  سییتدر زبییان فارسییا تحیی

 :ش دمامفع   مط   بررسا    ز ترجم هایا م  هم   ر  حا  در چهار ترجم 

 «ً(11) ه :  «فجََمَعتناه ه جَمتعا  

 ؛هرد  ریه شان همه بهه :ی

 ؛هرد ریه  یمان ر  هرد ورد ا : ب

 ؛هرد ن ه شان هرد رد ا ر:

  بهه  ن ه  یمان ر  بهه  رد ا :ک

  در  نییدمات هییرد وردن ر  ب ییان مفعیی   مط یی   سییت و   ف  یی« جمعییاً»در  ییی   یییه 

، مترجمیان بیا  وردن ممیتنا  ز فعی  جم یه بیر ی تأ  ید بیر معنیا «ک»و « ر»، « ب»هیای ترجمه

 ،  میا در ترجمی   یدر  مطیاب  بیا منتضی ات زبیان منصید ترجمیه  یرده« عاًجم» ن، مفع   مط   

متییرجه معییاد  سییاطتاری دق نییا  ز مفعیی   مط یی   ر لییه  کییرده و  ز عییر  زبییان منصیید « ی»

عبییارت  سییت  ز:  ن روز  ییه  ترجمییه تفسیی ر ربییریدیگییر  ن در   فاصیی ه هرفتییه  سییت   م  یی

  (110د  ،0حمر  ن ه  یمان ر  همه )د 

 «(25)فجر:  «َ ل لا ی عَ  ِب  عَ  بَه   َحَدفَ  م  

 ؛و  ن روز  ه ع  ب  ند ع  ب  و  سا :ی

 ؛ ن روز  کند ع  ب  و  ه ر  : ب



 دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم       مطالعات زبان و ترجمه                                                                              21 

 

 ؛ر   هه ت ن روز  کنند ع  ب چ ن ع  ب  ردن وی  ر:

   ن روز ع  ب  رده  مهد چ ن ع  ب  وی یکا :ک

مفعیی   مط ی   یی عا  سیت  در بررسییا  «عی  ب»در  یی   یییه  شیی دماچنا کیه م احظیه 

در زبیان عربیا، « عی  ب» یه  شی دما لگ های صیرفا دو زبیان عربیا و فارسیا ممیخص 

و  شی دماشیناطته  « سیه مصیدر»ییا  « سیه معنیا» عن  نبیه ما در زبان فارسیا  ،مصدر  ست

 ییی   یی ا  در ترجمیی »لیی    ؛شیی دما ز مصییدر  مکییا  سییتفاده  معم لییاًبییر ی معییاد   ن 

 سیتفاده « عی  ب  یردن» ن یعنیا  دق ی  و ز معیاد  صیرفا « عی  ب» جایبیه  مط ی  مفع 

، د  0011ز ده، )ق ییا«  ییی  مفعیی   مط یی  در  ییی   یییه، ق یید تمییب ه  سییت معییاد   شیی دما

مییبهه  سییت و « ی»  ادیییده   گاشییته شییده  سییت  ترجمیی   ام ییاً«  ب» (  ییه در ترجمیی 011

  دهد ما دست بهدریافت درستا  ز معنای  یه 

 جایبییه« ک»ق یید تمییب ه بییه  ییار رفتییه منتهییا در ترجمییه « ک»و « ر»هییای در ترجمییه

 ز  یی   ظیر « ر» طی رد  ترجمی بیه چمیه میا« عی  ب» سیه معنیای « عی  ب  یردن»مصدر 

« عیی  ب  ییردن» امیی   مصییدر وپایبنییدی ب مییتری د رد و ت   سییته بییا  ییاربرد ق یید تمییب ه 

   ند برقر رزیادی  تعاد  ساطتاری و معنایا ر  تا حد 

 گیرینتیجهبحث و  -5

ت زبیا ا  سیت و اق  ی فر ریا لفی  بیه لفی  و فاقید ط   ا  ی عا ترجمی ب   طط  ترجم 

زبیا ا بیه زبیان منصید و  هیای   وری، بیه دل ی    تنیا  همیهبا ی حکه لرت معنیا ر  د رد  

منالییه  شییاره  هییایا  ز  ن در  ییی پربییارتر  ییردن  ن طییالا  ز فایییده   سییت  ییه بییه  م  ییه

بیازۀ ا  هی  قیر ن در بی   طط ی ترجمی  چهیارشیناطتا و زبیان  یمنایسیه ردیه  با و  اوی 

 تیایج زییر «  حی »و « و ژهیان» قرن چهارم تیا   می  قیرن شمیه هجیری در دو حی زۀ زما ا

 : یدمابه دست 

 ترجمیی ژهییان معییاد ، جسییتج ی مترجمییان یییابا و ژهییا ا در  ییاربرد و معییاد  حیی زۀ در

قر  ییا  هییایو ژه صیی   فارسییا بییر ی  هییایمعاد در یییافت   قییر ن قیید و  رسییما )ربییری(

ترجمی  جنی با زبیان فارسیا( در   مح یا )ه  ی  یبر بر هیادهوجی د  هرچنیدچممگ ر  سیت 

هیای زبیا ا و با وجی د  رزشیمند بی دن، بیر ی ه یمی ر ن و مخاربیان سیایر ه  یه قد  قر ن
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شیده  سیت  تأث رپی یری  ز زبیان مبیدو و  دیرفهمیااعی  های جرر ف یایا زبیان فارسیا بح زه

ب مییتر ممییه د  سییت  ریو  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زیهییای  ییاربرد و ژهییان دط یی  در ترجمییه

هییا بییه  رتبییای مییؤثرتری بییا در  ییی  ترجمییه تییرر یجتییر و وجیی د و ژهییان متیید و   ییه ح یبه

چهیار ترجمیه بیه میت   و ژهیا ا(ط یأ ) معیاد و ژهیان بیا بحی  درمخارب   جام ده  سیت  

بییا  ییی   رسییدما ییه بییه  ظییر    یید وردهو ژه ر  در زبییان منصیید  عیی   و  یید مبییدو پایبنیید بیی ده

   د رویکرد  ز  یجاد وقفه در قر لت و برهه ط ردن تمر   ط   نده مما عت  رده

مصییدری، مترجمییان  ز سییاطت  هایسییازه حیی ی، در ترجمیی   یییابامعاد  در حیی زۀ

  یید  در و عییر  دسییت ر زبییان منصیید ر  رعایییت  کییرده بییان مبییدو تن  یید  ییردهمصییدری ز

 ز  قتضییالات « قیید »و « ربییری»مجهیی لا، تأث رپیی یری مترجمییان  هایسییاطت  ترجمیی

و  تفسی ر  ب  لفتی ز ر زیهیای رسید ترجمیه ح ی زبان مبدو ممه د  ست،  میا بیه  ظیر میا

بیا منتضیی ات زبیان فارسییا همخیی   ا ب میتری د رد  همچنیی   معیاد  مفعیی   مط یی  در  ری

تمیابه سییاطتاری  سییت و  ییه تعییاد  سییاطتاری؛  ییه   سییا  بییرهییای میی   ر ب مییتر ترجمیه

 همیییهبا ی ترجمیییه  ز مع ارهیییای  حییی ی غالیییب زبیییان فارسیییا فاصییی ه د رد   ه  یییه ی 

و ژهیا ا و  حی ی  سییت  هییایتاق    طفی ک د ر ی  بیازۀ زمیا اا در هیای بی   طط ییترجمیه

 و تا حد زیادی  ستن ا  متنا د رد 

 نامهکتاب

 تهر ن،  یر ن: سروش  تاریا ترجمه  ز عربا به فارسا ) ز  غاز تا عصرصف ی( (  0015 ذر  ش،    )

 ی ه یآ س ستا ا در (  ت زیخ جرر ف ایا تن عات و  ه0015 هنگر، ا ، ی سیف ان، .  و  دطد ، ز  )

  01-20 (،0)0، شناسا  جتماعازبان ارویا و م ا کنگا   –دو بخآ شهر ا 

   تهر ن،  یر ن:  م ر ب ر ت ص   ساطتمان دست ری زبان فارسا(  0003بارنا، م  )

   تهر ن،  یر ن: قطره و د شناسا تاریخا زبان فارسا(  0031باقری، م  )

  یر ن:   تمار ت بن اد فرهنر  یر ن    تهر ن،بندهآ امه و ژه(  0005بهار، م  )

   تهر ن،  یر ن:   تمار ت بن اد فرهنر  یر ن  امه ه یده های ز د  سررمو ژه(  0050بهار، م  )

   تهر ن،  یر ن: بن اد فرهنر  یر ن   امه م ن ی طردو ژه(  0003تفض ا،    )
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  تهر ن،  یر ن: مر    مر فرهنگا و تحن   قر  ا (قر ن پژوها )هفتاد بح  (   0012طرممیاها، ب  )

 ممرک 

  1-0، 01،   مترجه(  ترجم   دبا  ز منظر زبان و فرهنر منصد0030ط  عا فر، ا  )

   تهر ن،  یر ن: مؤسس  فرهنگا شه د محمد رو قا ترجم  قر ن ری(  0010 ل   )طط ب، 

}تفسی ر قر ن  ریه و ب ان  ن.  دممی ، س ریه: إعر ب  لنر ن  لکریه و ب ا ه   ک (   0005درویآ، م  )

 د ر لإرشاد 

}تفسییی ر قر ن  ریه.  دممییی ، سییی ریه: د ر لمن ره و  إعر ب  لنر ن  لکریه  ک (  0025دعیا ، ز  )

 د ر لفار با 

ح   محمد جعفر   شآ و تصبه )روض  لجِنان و روَز  لجنَان فا تفس ر  لنر ن (  0011ر زی،  ل   )

 یاحنا و محمد مهدی  اص (  ممهد،  یر ن:  ستان قد  رو ی بن اد پژوهمهای  س اما 

   10-00، 05، ترجمان وحا های ترجم  قر ن ها و سب (  روش0030روایا  صفها ا، م  )

)به   شییآ ط    طط ب رهبر(  تهر ن،  یر ن: صییفا  ه سییتان سییعدی(  0013سییعدی شیی ر زی، م  )

 ع  ماه 

ا  .  ب روت، لبنان: د رإح ان  لبمجمخ ر تفسیی}مجمخ  لب ان فا تفسیی ر لنر ن ک (   0011ربرسییا،    )

  لتر ث  لعربا 

 )به تصح   و هتمام حب ب یرمایا(  تهر ن،  یر ن: ت    ترجمه تفس ر ربری(  0001، م  )ربری

 نده، مترجه(  تهر ن،  یر ن:  سار ر )   پای تاریا ربری یا تاریا  لرس  و  لم  وش (    0052ربری، م  )

  10-51، 01مترجه، (   گاها به سه ترجمه  هج  لب اغه  ز دیدهاه زبا مناسا  0030ر  ب، م  )
  201-221(، 21)1،   زبان و  دب پارساشناسا مکتب لایر ی (  ترجمه0030ز د،    )فرز

   تمار ت د  مگاه تهر ن  یر ن:    تهر ن،فرهنر زبان په  ی( 0052وشا، ب  )فره
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 دربارة نویسندگان

دب  ات هر یآ  )ات فارسا    م طت  منطخ د تری تخصیصا زبان و  دبد  آ قندهاریسدودابه 

  شناسا و ترجمه  ستح زۀ پژوهما وی زبان  د  مگاه فردوسا ممهد  ست( تطب نا

   سییتادیار هروه زبان و  دب  ات فارسییا د  مییگاه فردوسییا ممییهد  سییت جواد مهدویمحمدّ

  زبان فارسا  ست ترجمه و دست رهای  یمان ب متر در ح زۀ پژوهآ

زۀ ح   ع ا ط  عا فرید د  می ارهروه زبان و دب  ات   گ  سیا د  میگاه فردوسیا ممهد  ست

  شناسا  ستهای  یمان ب متر در زم ن  مطالعات ترجمه و زبانتخصصا پژوهآ

 . سییتاد هروه زبان و  دب  ات فارسییا د  مییگاه فردوسییا ممییهد  سییت یاحقیّ محمدّجعفر

  تپژوهما  سپژوها و قر نهای  یمان ب متر در ح زۀ تصح    سا طط ا، شاهنامهآپژوه
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Abstract  

A multitude of studies have highlighted the importance of implementing literary 

works in language and culture teaching. Despite the growing attention to cultural 

teaching through literary texts, the number of studies highlighting learning culture 

through short stories is still limited. This study investigated effects of teaching short 

stories on Iranian English students’ cultural identity reconstruction. Seven source 

and target stories entailing cultural conceptualizations of faith, love, and justice were 

taught during a semester. Four undergraduate students of TEFL at Yazd University 

were selected through purposive sampling. The researchers applied various 

instruments, including narrative interviews, open-ended questionnaires and diary 

studies. They collected the data related to participants’ self-images of initial, present, 

and future phases of learning English. The data were analyzed through qualitative 

content analysis. The findings identified a three-stage developmental path of cultural 

identity reconstruction, initiating from being profoundly mesmerized by a foreign 

culture, followed by appreciating national identity. In the third stage, they 

experienced a stage of respect for intercultural diversities and had a tendency for 

active membership in international communities. The participants demonstrated a 

strong tendency to preserve their cultural identity and move toward globalization. 

The findings supported the flexibility and multiplicity of cultural identities 

confirming social constructionists’ views. The findings underline the need for 

fundamental revision of teaching materials for the course Oral Reproduction in 

order to strengthen the cultural identity of Iranian English learners on their path 

towards globalization. 

 

Keywords: Learner Identity, Cultural Identity, Language Investment, Identity 

Construction, Cultural Teaching   
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 چکیده

 کیاا أتو ارهناا   زبااان آمااشز  در ادبیاّااتاسااتداده از  اهمّیاّا  باارمطالعااات اراوا اا  

ۀ وساای هباازبااان  آمااشز اثاارات متمرکااب باار مطالعااات تعاا اد ، ینباااوجشداا اا   کاارده

 ایاان تحقیاا  بااه محاا ود اساا   ا گ یساا یادگیر اا گان  هشیاّا باار کشتاااه  یهاااداسااتان

 دا شاجشیانارهنگا   هشیاّ گیاری شال  رباکشتااه  هاایداساتانآماشز    قشبررس  

 وشا ه ترجماه ماادری زباانکشتااه  داساتان  داه  پاردازد ما در ایاران ا گ یسا  زباان

داده در ک اااآ آمااشز   عشاا  و عاا ال  وااااداری، مداااهیف ارهنگاا ِخااارج  پیرامااشن 

 ۀساااس سااشم رشاات دا شااجشی کارشناساا چهااار  ،ه امناا  ،ی ا تخاااب ها مش ااه  شاا   

از طریاا   ا تخاااب  یهااا مش ااه ایاان سااازیهشیاّا  دا شااگاه یاابد بشد اا  ا گ یساا  

قاارار  بررساا  مااشرد خاااطرات ۀمطالعااو  هااای بااازهااای روایاا ، پرسشاانامهمصاااه ه

 ۀو آینااا  هااااس گذشاااته، ۀهاااای مرباااشو باااه خشدا گااااردادهپژوهشاااگران   گراتنااا 

  ا  کرد وتح ی یاهتجبمحتاشای کیدا   ح یا ت ۀوسای و باهآوری جما  را گاانیادگیر ا 

مسایر مشخصا  را ث ا  کارد تاشان ما ایان مطالعاه در ارهنگا   هشیّ از  ظر تغییرات 

 ۀشااروو و بااه مره اا برتربیناا  ارهناا  خااارج  ارهنگاا  و بیگااا گ کااه از اهساااآ 

  کارآماا  در و تمایاا  بااه ع ااشیّ ارهنگاا بااین تنااشوّپاس اشاا   ، م اّا هشیاّا تلااریف 

 کننا گانشارک  ،شا نجهاا  ساشی باا هرکا  باه زماانهف رس  م  الم   ینبجشام  

  صااحّ همچنااین اهاایااتااه  اد اا د  شااان یااب خااشد  ارهنگاا  هشیاّا هداا  ه تمایاا  باا

 ییاا تأرا  هشیاّا  گ گااا و چناا  ی پشیااا در مااشرد گرایاا  اجتماااع ات ساااخ  ظریاّا
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محتاشای آمشزشا  ضارورت تج یا  ظر هششامن ا ۀ هاای ایان تحقیا  بار یااتاه    کرد

ارهنگاا   هشیاّا راسااتای تحلاایف  در ،شااداه  درآ بیااان شاا ه در تاا ری اسااتداده

  کن م  ی تأک ش نیادگیر  گان در مسیر متعارف جها  

، ساازیهشیاّ  ،گاذاری زباا  سارمایه ،ارهنگا  هشیاّ  ،هیادگیر ا  هشیاّ  :هادواژهیکل

 مشز  ارهنگ آ

 مهمقدّ. 1

 ا اا کاارده  یااتأکو ارهناا  هشیّاا   ،زبااان  اپااذیرارت اااو جاا ای  بااه زیااادی محقّقااان

 ،م مااا و مقاا ّسااتشده ،پااشررهاایف؛ 3102 ،0؛ چااین3102 ،هاشاام  و بااذری ،قاا مپاایش)

خااارج   هااای آمااشز  زبااانبااه آمااشز  ارهناا  در بر امااه ع اقااه ،اساااآبااراین  (0231

  (3100 ،0هینلاااا ؛ 3102 ،2؛ کشمشروساااالا1133 ،3)کاااارمش اااااابایش یااتااااه اساااا 

از طریااا  رشااا   و ارهنااا  ا گ یسااا  زباااانآماااشز   در ادبیّاااات قاااش  ،میاااانایاااندر

هااا و اهساسااات اسااتن او مشقعیاا  و رخشا ناا گان و به ااشد قاب یاا  تصااشّ 1خشداصاا اه 

 2اناار ۀبااه گدتاا  (3103، 7لهشاایا ؛3101 ،2)زا شاااین اساا ر گراتااه اقار تشجّااهمااشرد دیگاران 

زباان و کاه آماشزان ااراهف کننا  هاای  را بارای زباانتشا نا  ارصا (، متشن ادب  ما 3110)

باه اراگیاران  تشا ا  ما  در متاشن ادبا   یاب تأمّا صشرت منساجف یااد بگیر ا  بهارهن  را 

 و جهان کمک کن   خشد ازی ریتصشده  شل در 

 ریتحاا  تااأثو ااتاا  دااان  ماا اتّ أدر خ اا ارهنگاا آمااشز   ،زبااان آمااشز در جریااان 

باار دا ااش  تنها ااهآمااشز  ارهنگاا    گیااردقاارار ماا  آمااشز   اجتماااع- ارهنگاا باااا 

 متناسااب بااا شاارای و  پشیااا، پیچیاا هبااه طریقاا  آ هااا  هشیّاا ب لااه در بازسااازی  ،اراگیااران

                                                           
1. chinh 

2. Kramsch  

3. Komorowska 

4. Hinkel   

5. self-modification.   

6. Zunshine 

7. Fialho 

8. Fenner 
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و تقاباا  تعاماا   (،3100) قاا مشیپاز دیاا گاه  ( 3100 ،0 شرتااشن و تااشه ) گااذارد ماا تااأثیر

 هشیّا تشا ا  املاان پارور  ما هاای آماشز  زباان و بیگا اه در ک ااآبشم  ارهن  بین 

 بااا  یااب و در ایاان بخااش شاا ههگدتاا مبایااای اساااآ باار را اااراهف کناا  اراگیااران ارهنگاا  

 ،نکنناا گاعنااشان ارهناا  بااشم  شاارک بااه اارساا ادب  و کااردن انااای ارهناا  لحااا 

همااراه بااا اارساا   ادبیّاااتشاا ه از هااای کشتاااه ترجمااهاسااتداده از داسااتانضاارورت 

 ششد م  بیشتر آشلارزبان  در آمشز  های ا گ یس داستان

متقاباا  بااین یادگیر اا گان و  ۀرابطاا عنشانبااه هشیّاا های اخیاار، بررساا  در طااشس دهااه

از دیا گاه   کارده اسا زیاادی را باه خاشد ج اب  تشجّاه یاادگیری  اجتمااع  ارهنگبستر 

و یادگیر اا گان باار تنظاایف تعام ااات اجتماااع   هشیّاا  ،اجتماااع -ارهنگاا پااردازان ه ظریّاا

؛ 3102، 3لئااش و لاا ) متقاباا  دار اا  یرتااأث هشیّاا باار پشیااای    اجتماااع- ارهنگاا تعام ااات

  (3102، 2دی کشستا و  شرتشن

آمااشزان در زبااان هشیّاا اکثاار مطالعااات مربااشو بااه ، (3102) و  قی یااان رضااای  بااه باااور

و  (3112 ،1پاااولنلش ؛3112 ،0)کااا ش زبااان دوم ا جااام شاا ه اساا عنااشان ا گ یساا  بااهۀ زمیناا

عنااشان بااهیادگیر اا گان زبااان ا گ یساا   هشیّاا گیااری بااه شاال  محاا ود ۀتنهااا چناا  مطالعاا

خطیاب و تشسا   شا ها جامماشردی  ۀدر مطالعا، مثااسعناشانباه ا ا  زبان خاارج  پرداختاه

بااا مشاقیاا  و آن ایرا اا  و ارت اااو  ا گ یساا ِ ۀیااک یادگیر اا  هشیّاا  ،(3102) رضااای 

ارباا  و همچنااین  بااه ارهناا متمایاا  داد کااه وی   شااان هایااتااه  شاا  او بررساا  شلساا 

کرد اا  کااه  بررساا  (3101) 2ن و ریازا تسااشایشاا ،ای دیگااردر مطالعااه  شاا ن اساا جهااا  

 یااک رمااان ا گ یساا ،معناااپردازی  هااین در ا گ یساا  ۀیادگیر اا  ایکااره چگش اه خشا ناا گان

داد کااه مشااارک  خشا ناا گان در  کنناا    تااایا  شااانبازسااازی ماا  یااب خااشد را  هشیّاا 

                                                           
1. Norton & Toohey 

2. Lei & Liu 

3. Norton & De Cost 

4. Kanno 

5. Pavlenko 

6. Shin & Riazantseva  
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چناا ین  زمااانهف ۀبااه تجرباا منجااره بااا مداااهیف ارهنگاا  مت اااد، هااو مشاج مااتنخشا اا ن 

  ششدم  هشیّ 

سااه مدهااشم ماارت   محسااشب  ،و ارهناا  یادگیر اا ه هشیّاا زبااان، آمااشز  گرچااه 

چگااش گ  تااأثیر ای مطالعااه چیهاا ، اااو دار اا طّا پژوهشااگران هاضاارتااا آ جااا کااه  شااش   ماا

 هشیّاا باار  بااشم  و خااارج  مخت اا  یهاااارهن از هااای کشتاااه داسااتان زمااانهفآمااشز  

ایاان جن ااه از  ،درواقاا لاارده اساا    خااارج  را بررساا   یهااازبانیادگیر اا گان ارهنگاا  

آمااشز  زبااان هااای بر امااهارهنگاا  کااه در  تنااشّومهااای آمااشز از  سااازی متااأثرهشیّاا 

  ظاار بااه ، هنااشز مااشرد تحقیاا  و بررساا  قاارار  گراتااه اساا  شااشدماا  گنجا اا ه ا گ یساا 

و  ادبیّاااتاناا   در بسااتررش وتشسااعه  بااه مدتخااررساا  ا ااای آمشزشاا  ایااران کااه ماا 

ارهنگاا   هشیّاا  مناساا   باارای تحقیاا  در مااشرد ۀزمیناا تشا اا  مااارهناا  اارساا  اساا ، 

 بشم  و خارج  باش   یهاداستان ۀ یوسبها گ یس  ۀ یادگیر  مشزان آزبان

تشا ا  بار آ چاه اااراد مایا  باه ا جاام آن هساتن ، آ چاه در آن شارک  م  کا اادر خاشد

خشدشاان و  ۀکننا  و چگش اه درباارما  تنظایفاینلاه چگش اه اهساساات خاشد را  کننا ،م 

محصااشس  عنشانبااه هشیّاا  باار تنها ااه هشیّاا  محقّقااان بگااذارد  ریتااأثکنناا  دیگااران الاار م 

های هااا و شاایشهای کااه منجاار بااه ا گیبهکنناا ه یااروی تعیین عنشانبااهب لااه  ،باااا  اجتماااع 

تشا اا  ماا  هشیّاا  رازبااا ،بنااابراین؛ ا اا شااشد، تمرکااب کردهم  مث اا  یااا منداا  محااشرهشیّاا 

در اااردی  ین بجهااانو  آیناا ههااای  قشااهاع اا ،  0ۀا گااارخااشد بیااانهااای  را باارای ارصاا 

مطالعااه ارصاات  را باارای  ایاان  (3،3100لیااری و تااا گن ) آمااشزان قاارار دهاا اختیااار زبااان

  تأمّا سا   باه زباان و ارهنا  ا گ یسا  خاشد کنن گان ااراهف آورد تاا در  گار  شرک 

یادگیر اا گان زبااان  هشیّاا آمااشز  متااشن ادباا  باار  یراتتااأث بررساا  ،بااراینع اااوه  کنناا 

ر ساااخ  د ماارثر  گااام عنشانبااهتشا اا  ایااران م   اجتماااع  ارهنگاا در باااا  ا گ یساا 

 شاشد  لحاا ایرا ا  آماشزان زباانارهنگا   هشیّا و  ادبیّااتآماشز  مارت   باا های  ظریه

                                                           
1. self-image 

2. Leary & Tangney 
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 هشیّاا بازسااازی  درتشا اا  بااه شناسااای  عناصاار باااات  کااه ، ایاان تحقیاا  م  طشرک ّبااه

  کمک کن دخی  هستن  یادگیر  گان زبان ا گ یس   ارهنگ 

چگش ااه  باارآ یف کااه بااه بررساا  اینلااهتحقیاا  در ایاان  ،مشضااشو اهمّیّاا بااه  تشجّااهبااا 

دا شاجشیان ارهنگا   هشیّا گیاری شال در   تشا ام  کشتااه ا گ یسا  هایداساتانآمشز  

 هشیّاا  وتح ی یااهتجب هاا فایاان پااژوهش بااا   بپااردازیفدخیاا  شااشد زبااان ا گ یساا  

مخت اا  ارایناا   یهاجن ااه باار تمرکااباز طریاا  اراگیااران در هاااس وهااشر  ارهنگاا 

 اس  تا مشخص ششد که:ش ه  ا جام هاآ  زبا   گذاریسرمایه

زبااان  ۀیادگیر اا  ا گ یساا  کارشناساا  زبااان ۀدور دا شااجشیانارهنگاا   هشیّاا   0

 ماشد پیا ا چگش اه مراها  آااازین یاادگیری زباان در  ،هاای کشتااهداساتان ۀوسای به

 ؟کن  م

 ۀیادگیر اا ا گ یساا   کارشناساا  زبااان ۀایرا اا  دور دا شااجشیانارهنگاا   هشیّاا   3

محاشر اارسا  مشزشا  داساتانآ ۀتجربا ۀدر مره ا ،هاای کشتااهداساتان ۀوسی زبان به

 ؟کن  مشد پی ا چگش ه  م

 ۀیادگیر اا کارشناساا  زبااان ا گ یساا   ۀدا شااجشیان ایرا اا  دورارهنگاا   هشیّاا   2

محاشر خاارج  داساتان مشزشا آۀ تجربا ۀدر مره ا ،هاای کشتااهداستان وسی ۀبهزبان 

 ؟کن  مشد پی ا چگش ه  م

 ۀیادگیر اا ایرا اا  مقطاا  کارشناساا  زبااان ا گ یساا   دا شااجشیانارهنگاا   هشیّاا   0

شد پیا ا  ماهایشاان بارای آینا ه بر اماه چگش اه در ،هاای کشتااهداساتان ۀوسی زبان به

 ؟کن  م

 شوهژنظری پمبانی پیشینه و  -2

بااهزبااا   مقصاا  معت اار هسااتن    ۀجامعاا متااشن ادباا  بااه ساا ب ا تقاااس ارهناا  خااا 

تعاما  باین زباان و ارهنا  ااراهف بخشا  عینیا های ط اای  را بارای ارصا  هااآ ، ع اوه

 خشا نا ه ازر تصاشّ و هشیّا ر با همچناین زباان در آماشز  متاشن ادبا استداده از  کنن  م 

ترکیااب (، 3113کاارمش )دیاا گاه از   (3110، اناار) گااذارد ماا ریتااأث رانگااو دی خااشد

ر م نااای باا ایرابطااه کااه سااازد ماااراگیااران را قااادر  ،آمااشز  ارهناا  و زبااان خااارج 
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 آماشز ااابودن  ایان،بارع ااوه هاای دیگار برقارار کننا  و ع ال  با ارهن  هم ل ، اهترام

ارهنا  آماشزان هاف در شایساتگ  زباانآگااه  و  زباان باعاا ااابایش ماشز آ به ارهنگ 

 (1113 ،0 یشبایو  انر) ششد مهف مقص  و من   

در چاالش مهما   م ا  زباان مقصا  یاا از ا تخااب محتاشای ارهنگا  های اخیار در ساس

پاارور   منظشربااه ارهنگاا -هااای آمشزشاا بر امااه راًیاااخ .بااشده اساا زبااان  آمااشز 

باراین   دهنا  ماما  ظر قارار  ارهنگا  را تناشّو ،الم  ا با دا اش ارهنگا  باینآمشزان زبان

ایان  (،3102چاین ) باه بااور  شاشد ما ها ف اساآ، محتشای ارهنگ  مح ود باه ارهنا  

هااای او شااشد  یااتااهارهنگاا  یادگیر ا گان ماا منجاار بااه تساهی  رواباا  بااین،  اشو آمااشز 

شاا ن ضااروری داد کااه یادگیر اا گان ایاان  ااشو آمااشز  ارهنگاا  را باارای جهااا    شااان

کنناا گان باار آمااشز  مشااارک  ،تنااشّومرهنگاا    آمااشز  ادا ناا   در راسااتای تحقّااماا 

  کی  کرد  أارهن  بشم  خشد  یب ت

 مداااهیفتعاااری   ۀارائااسااپ  بااه و ظااری   م ااا  بیااان بااه ابتاا ا ، بعاا ی هااایدر بخااش

 پردازیف م  ک ی ی این پژوهش

 2گرایانهدیدگاه پساساختاز  هویّتپویایی  -2-1

، 2گرایا اهرویلارد ا ساان در هشیّا مدهاشم باردن ساراسگرایا  باا زیردی گاه پساسااخ 

بااام ر ، دی   (3102 شرتااشن  (ه اساا کاارد  یااتأک یادگیر اا گان هشیّاا و پشیااای   تنااشّوباار 

باار  هشیّاا  ،گرایا ااها سااان در رویلااردچنااین اساات لاس کرد اا  کااه  (3100) 0و شاایدرین اینااا

بار ایان شا ه باشد  تعیینپایشهاا یاا جشاما  ازم نای ع اشی  یاا محرومیا  اااراد از گروه

ما نا  زباان ماردان و ز اان دودویا  هاای مقشلاهبار تمرکاب   یاباه دل رمذکش رویلرد ،اساآ

قاارار گراتااه اساا  اااراوان مااشرد ا تقاااد باااا  اجتماااع   باا ون در  ظاار گااراتن رواباا  و

                                                           
1. Fenner & Newby 

2. post-structuralism 

3. humanistic approach 

4. Bamberg, De Fina, & Schiffrin 
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-گرایاا ساااخ  (3100) دنیشاا و اینااا دی بااام ر ،  ظاار بااه ( 0،3110 تب و هاااسچ)بااش

  اس  اجتماع  هایمحی  در هشیّ  برای بازسازی مرثر چارچشب  3اجتماع 

پشیااای  هشیّاا  ۀدربااار (3113) 2یششاای ا و دور اا  ۀ ظریّاا بااا الهااام از هاضاار محقّقااان

تشساا   اوهارشاا هۀ و آیناا  گذشااته، هاااس  یوتح هیااتجب ۀوساای بااه خااارج اراگیااران زبااان 

ایاان  کااارگیریبااه   اا کرد بررساا را  کنناا گانشاارک  هشیّاا بازسااازی ارایناا   ،اراگیااران

گذاری و ساارمایه سااازیهشیّاا در  کااه 0یمحااشرعناصاار باااا   ساا   بااه در  چااارچشب

  کن  مکمک  ،دخی  هستن کنن گان شرک زبا   

 5زبانی گذاریسرمایه -2-2

رواباا  اجتماااع   یرتااأثلحااا   لااردن  یاا بااه دلمدهااشم ا گیاابه ، (3111) 2از ظاار  شرتااشن

 وی بناابراین،؛ یسا   یاادگیری زباانپشیاای قاادر باه تشجیاه اراینا   یادگیر ا گان هشیّ بر 

  ملماا  در یااادگیری زبااان دوم مطاار  کاارد ایسااازه عنشانبااهگااذاری زبااا   را ساارمایه

ماا اوم از زبااان در تعام ااات  ۀگااذاری زبااا   بااه تعهاا  یادگیر اا گان بااه اسااتدادساارمایه

ارهنگا   ۀسارمایجها  به اشد ااابایش منااب  ارهنگا  و ماادی لاازم در  منظشرباهاجتماع  

تشا اا  بااین گااذاری ماا ساارمایه ایاان ( 3102 ،کاارمش) و قاا رت اجتماااع  اشاااره دارد

آماشزان از یاادگیری زباان و جاشامع  کاه ارصا  اساتداده از زباان آرزوها و ا تظارات زباان

 ( 3100 ، شرتشن و تشه ) را دار  ، پیش   برقرار کن 

گاذاری زباا   بار سارمایه 7ارضا  جشاما  کیا  بار  قاشأباا ت( 3100)  شرتشن و تاشه 

آ هاا بار ایان الم  ا  تقسایف کرد ا     و باینم ّاجشاما    هاا را باه دو بخاشآ ،یادگیر  گان

ایاان   جشاماا  ارضاا  باشاان  اساا ااب تمایاا  دار اا  کااه اع ااای اعّاا اراگیاارانباور اا  کااه 

طااشر مساتقیف در دسااترآ باه باشاان  کاهما  الم  ا بااین  یاا م ّا جااشامع  ،درواقا جشاما  

                                                           
1. Bucholtz & Hall 

2. social constructionism 

3. Ushioda & Dörnyei 

4. context-based 

5. language investment  

6. Norton 

7. imagined communities 
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تشاالی ات   اجتماااع  ساااختار مندعاا  برخاسااته از ماهیّاا را در براباار اع ااا امااا  ، یسااتن 

 ساز   خشد تشا من  م 

 1یادگیرنده هویّت -2-3

 شیّ ه س   به مدهشم زبا شناس  کاربردی در تغییرات  گرش  اساس  ، های اخیردر ساس

و جنسی  به  ی ،  ژادم ّاز صدات بیشلشژیل ،  هشیّ رخ داده اس   در این رویلرد مدهشم 

گیرد تغییر کرده اس  قرار م  اجتماع  ارهنگ که تح  تأثیر تعام ات سم  ساختار پشیای  

 هان،جبا یادگیر  گان به چگش گ  ارت او  هشیّ ( در تعری  0337 شرتشن )(  3،3102)پری 

های خشد برای آین ه اشاره و همچنین در  قاب ی  این رابطه در طشس زمان و ملان گیریشل 

 همچنین و اع   و تشا   بر وضعی  گذشتهم  هشیّ مدهشم  (،3100کرد  از ظر لیری و تا گن  )

 .در آین ه دلال  کن  های اوها و ت ا ا تظارات، آرزوها، ترآاز ارد  تصشیر

و  یادگیری ۀای ئشلشژی، ادرا  استطاع  یادگیر  ه از خشد در جامعاصر عن (3103) 2تن 

   هیادگیر هشیّ های اساس  در بازسازی لدهرم عنشانبهرا  ارض  واقع  و ۀتعارض بین جامع

 ششد  هیکش چالش ، بهششد رواب  ق رت ارزیاب  ریتح  تأث تشا   سازی مهشیّ مطر  کرد  

ش ه تشس  های تحمی هشیّ کششن  تا خشد را از اراگیران م گردد  در هقیق ،  و تنظیف

 ( 3102 ،کرمش) ساختارهای  هادی جامعه رها ساز  

 4فرهنگ -2-4

بر ز  گ  ه کزیربنای   اکتساب بین  جهان و همچنین به من ورسشم  ظامدابآاجرای به ارهن  

ب و  ی رشان از خشدیتصش، آ ها ز  گ ۀ شیشبین  جهان ششد  اینگروه  هاکف اس  اط ان م 

  اس و سطح   ق عمبخش  دارای دواساآ، ارهن  براین  کن تنظیف م  را آ ها ظام ارزش  

در بخش که  اس  باورها و تعه ات مدروض  ،هاشام  مجمشعه ارز ارهن  عمی  بخش 

س  که ااین  تشجّهقاب   ۀ لت کن  پی ا م  مشد و زبا   رسشم راتاری وصشرت آداببهسطح  

                                                           
1. learner identity 

2. Preece 

3. Teng 

4. culture 
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 رهنگ ااین واقعی  در تعام ات بین مشد   اس پشیا  هاسنیدرعو  و پایا ارهن  اکتساب  ماهیّ 

 ( 0،0333)کراا  اس مشهشد  و ااراد، هاگروه

 2فرهنگی هویّت -2-5

 ،او باور به  اس دارای ابعاد اجتماع  و ارهنگ   هشیّ ( 3117) 2سااشسی اوآراز دی گاه 

 خشد کهدرهال بستگ  دارد   تاریخ -ارهنگ و واقعیات  مشجشدبه رواب  اجتماع   سازیهشیّ 

 ،های ارت اط  و  قش اجتماع  ااراد در باا  مشجشد زمان هاس وابسته اس جن ه اجتماع  به

ت   ثر بر راتارهای مخرتاریخ  و ارهنگ  مشتر  م ۀخشد ارهنگ  بسته به زمینگیری شل 

  های تاریخ  و م ّ  گر  به ما  گاری و پرور  هشیّ یادگیری دارد  این  شو زبا   و 

 ا جام  ش ه م منتق 

 پژوهش روش -3

های تشان از طری  رو را  م  هشیّ تغییرات مستمری چشن با لحا  کردن اینله بررس  

های   رو به مبیّ تشجّهبا و همچنین  (3110 ،1مشرین) ا جام داد 0پذیریبا  گر  بخشو   کمّ

شر و هی)یادگیری  ۀعمی  ارآین  پیچی  تشضیح دقی  و ۀاملان مشاه کید  در اراهف کردن 

 این، بر اوهع   ن کید  گراتتحقیق   تصمیف به اجرای طر پژوهشگران هاضر  ،(3103 ،2الحشری

 پذیردم  تأثیر اجتماع  و ارهنگ  مخت   رناصع از که پیچی ه  سیستم عنشان هب زبان ک اآ

 مرکبت یادگیر  گان هشیّ  محشرباا  دمتع ّ هایجن ه برکه ضرورت این  شو طر  تحقیق  را 

 ت بخشی  ش ّ  کن 

 کنندگانشرکت -3-1

 ساس سشمرا با تمام دا شجشیان ای ج سه پژوهشگران کنن گان،جذب شرک  منظشربه

ر کشتاه د داستان شداه  درآ بیاندر  3103ساس  ترم پاییب کارشناس  زبان ا گ یس  که در

                                                           
1. Kraft 

2. cultural identity 

3. Ros I Sole 

4. fragmented thinking 

5. Morin 

6. Hiver & Al-Hoorie 
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ام  ک طشربهالبامات و مبایای این تحقی  را آ ها     داد ترتیب ،کرد  م  دا شگاه یبد شرک 

 صشرتهبچهار  در را  پژوهشگرانبشد  ، شرک  در طر  در میان کسا   که مشاا      کرد ا معرّ

طی   ۀمطالع ،تنشّوه امن  با ه اکثر گیری  مش هاینه ف از     ا تخاب کرده امن  

  اص ۀم اهظ منظشربه کنن گان بشد های شرک و خشدا گاره اه اف ،هادی گاهاز  یترگسترده

  شاز آ ها تقاضا  ،سپ ی برای خشد ا تخاب کنن   اسف مستعار که خشاسته ش از آ ها  ،یرازدار

  ی ه ت ار  برای آ ها  مششن مادیهیچ پژوهشگران در ضمن،   امه را ام ا کنن  رضای  ارمکه 

تعیین  آزمشناز  ،کنن گانسطح شرک  برای تعیین پژوهشگران اس  که یادآوری به لازم    بشد

ه از از متشس  ک با سطح زبا   متشس  و بالاتردا شجشیان  و   کرد استداده 0«آکسدشرد»سطح 

 هایادهدکرد     ا تخاب  اشتن ک اس  را   یهااعّالیّ ی برای مشارک  در  ظر زبا   مشا   ج ّ 

 :(0)ج وس  زیر اس  به شر کنن گان شرک دمشگراایک 
 

 مورد مطالعه ۀکنندشرکتچهار دموگرافیک های داده. 1جدول 

 
 

 پژوهش ابزار -3-2

 عشام  مرت   با،  ظرات و دیگر ها گاهیدمناس   برای بررس  رو  مشردی  اتمطالع

در این (  3102، 3)مشر   ششم  محسشب اوهاریخشد یادگیر  گان از طری  هشیّ  گیریشل 

                                                           
1. Oxford Placement Test 

2. Moore 
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 ارهنگ  هشیّ  یچن بع پرواای  جام  و  ۀارائ در جه اببارهای مخت د  از ، تحقی 

 ش   استداده کنن گانشرک 

 باز ۀپرسشنام -3-2-1

 شز آمبه  اجتماع  مرت  و  تجارب شخص  بازخشا  کنن گان به جه  تششی  شرک 

 شیاندا شج شداه  بیانهای کشتاه زبان مادری و خارج  در ک اآ یهاداستان ۀ یوسارهنگ  به

 تحصی هاسرد که شام  پژوهشگر تیف تحقی  اجرا ش   باز ۀپنا پرسشنام، ا گ یس  دا شگاه یبد

تهیه ها را پرسشنامه ،با مشضشو مرت   ۀپیشینبا مرور ششد، م و استاد تحقی   دا شگاه یندر ا

 صصش ه تشس  سه متختعیینازپیشاه اف پرسشنامه مطاب  با پ  از بررس  روای      کرد

روی سه  برآزمایش   ۀمطالعتحقی ،  تیفسپ    داده ش ها در پرسشنامه ئ تغییرات جب، خ ره

 نان دوباره هاص  کن  یاطم  ش هییتأ سرالاتاز اعت ار  از همان جمعی  ا جام داد تا جشدا ش

 روزانه خاطرات ۀمطالع -3-2-2

تیف  ،(3111) هشیّ مرت   با برای مطالعات  « شرتشن» پیشنهادیاببار  در راستای استداده از

 تجربیات اع  همچنین  و خارج  یادگیری زبان ۀلیکنن گان خشاس  تا خاطرات اوّشرک  از

در زبان خارج  های داستان واارس  ش ه از زبان ی ترجمههاداستان در و مشارک یادگیری 

 ،هر هدته ق   و بع  از بحا هر داستان در ک اآ خشاسته ش از آ ها   کنن ث    را تحقی ۀ دور

 ش هکردن چارچشب  ظری اعماس با لحا   کنن  یادداش را  شانخشدا گاره و اهساسات  گر ،

  پشمرد، م  ا ین هآهای ارد را مرت   با بر امه هشیّ که بازسازی  (3113)یششی ا و دور  ، 

های خشد برای آین ه را آرزوها و بر امهکنن گان شرک که  مقر رش  ،هاداستان از اتمام ت ری 

 ،(3111)  شرتشنش ه تشس  ا جاممطالعات مطاب  با ث   کنن   در آخرین یادداش  روزا ه 

تا  دداا املان  هبه آ   این کار   لردپیشنهاد خاطرات  رو  مشخص  برای ث  پژوهشگران 

  کنن اوهار  سرالات ۀوسی ش ه بهر و ب ون مح ودی  اعماستآزادا ههای شخص  خشد را داستان

 روایی ۀمصاحب -3-2-3

 و های اجتماع ،  قشهادر  جهان، خشدا گاره اببارهای بنیادین ا تشار تجارب و هاروای 

راویان ماع  اجت-در باا  ارهنگ  ش هعجین هشیّ رواب  ق رت هستن  که ارت او تنگاتنگ  با 
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 سرالاتبا استداده از  انپژوهشگردر تحقی  هاضر،   (3103، 0اکشپشلشجدی اینا و جشردار   )

ی هاتا خاطرات ملتشب و پاسخ پرسشنامه   کنن گان مصاه ه کردبا شرک ، ساخته محقّ  باز

مربشو را  ۀتحقی  پیشینگروه ها، مصاه ه سرالاتبرای ساخ     نکن آزمای را راست ش ه ث  

 کهت  ی  کرد   الاترس به مجمشعه و آوریای از جم ات را جم مطالعه کرد و طی  گسترده

رخ  از این اس  که ب تشجّهقاب   ۀ لت    ادا پاسخ د هبه آ چن ین پرسشنامه در کنن گانشرک 

  مطاب مثاسعنشانبه  مج د قرار گرا  ۀها مشرد استداد( در این مصاه ه3101) 3«ساک ین» سرالات

گیری یاد ۀلیکه تصشیرشان از خشد در مراه  اوّ خشاسته ش ا هق   از آمشز  از آ  پرسشنامه،این 

 بینن  م به خشدهای  در  گر  اینله چه تداوتدربارۀ  بع ی اه زبان را تشصی  کنن   در مر

آخر، پژوهشگران از آ ها ۀ   در مصاه ش  ی هپرس، ها دخی  بشد  و چه عشام   در این برداش 

سه   ح دهن تشضیتصشیر اع   و در آین ه از خشد  شانارض تداوت تصشیر ۀ دربار خشاستن  که

و اص ا   باز شیس جه    تذکراترا بررس  کرد   و الات رس مجمشعهزبا شناس  کاربردی  استادِ 

  کرد  آ ها ارائه 

 هادادهو تحلیل آوری جمع روند -3-3

روای ،  ۀ، از جم ه مصاه آوری دادههای مخت   جم استداده از رو  باپژوهشگران 

ی مشرد ۀ  ا تخاب مطالع  را ا جام داد مشردی کید  هاضرپژوهش خاطرات،  ۀو مطالع پرسشنامه

ازسازی بعشام  مرثر بر  و دیگر هساساتا ها،به قاب ی  عم لرد آن در بررس   گر  تشان را م

 را م بم به کار پژوهشگران ،مطالعه نیا ماهیّ (  3102داد )مشر،  یادگیر  ه  س   هشیّ 

 بارۀرد پژوهشگران ،کنن گانشرک ز ابرای کسب رضای    کرد کنن گانبا شرک  تم ّ  طشلا 

  ماه در ا ایشش ها بیش از آوری دادهرو   جم     کردسراس شرک  در مطالعه تمای  آ ها به 

  ش   جامدوستا ه ا

های رو  ،هادادهبشدن من ع  و ج شگیری از خطاهای مرت   با تکروای  هد   ه ج

 ،0تاکتیپار ؛1133 ،2پاتن) ش   گراتهکارهب ارهنگ  هشیّ و بازسازی تغییرات  بررس  متداوت

                                                           
1. De Fina & Georgakopoulou 

2. Sacklin 

3. Patton 

4. Ortaçtepe 
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سازی یهسشسه» و  دیگر  رهای باز را تلمی  کرد  دهن گان پرسشنامهدر ابت ا، پاسخ .(3101

ها و پرسشنامه بر اساآبشد  سپ ، تحقی   ۀدورخاطرات روزا ه در طشس  ششتن ، 0«هاداده

    کنن گان ا جام دادرا با شرک روای   یهامصاه ه پژوهشگران ش ه،خاطرات تلمی 

روای   ۀمصاه »ای مره هاجرای طر  سهراستای  در ش       شیسبازض   و ها مصاه ه

 و همچنین محشرارهن  اع   ۀخشدا گار، گذشته تجربیات بر پژوهشگران (،3112) 3«سی من

    تمرکب کردشش  گان مصاه ه ارهنگ  هشیّ در اثرگذار ۀ ها و تمای ات آین بر امه

آ اسا ای خشد را که برمره هسه  یوتح هیتجبکمک کرد تا  پژوهشگراناین چارچشب به 

در این   ساز   بشد، ان  ش ه بن یمشردی ط قههای درونتداوتمشردی و های بینش اه 

آوری جم اراین    در طشس ش  یآورجم   یوتح هیتجببرای  ، تقری اً پنجاه صدحه دادهمره ه

 وجشد داش  که پژوهشگران کنن گان وشرک بین  «واتساپ » ها، ارت اوداده  یوتح هیتجبو 

د  یک استاد رکم  ش ها جام تعابیرش ه و آوریهای جم را م بم به بررس  داده کنن گانشرک 

ها را در هنگام داده تدسیرو  راعت ارسنج  تع ی ،خارج ارزیاب  عنشانبهزبا شناس  کاربردی 

 ، تایا سازی قاب ی  تعمیفافمنظشر شدّبه  قرار داددقی   وتح ی  مشرد بررس آوری و تجبیهجم 

برای   داده ش قرار  پژوهشگراندیگر  اختیار متن تحقی  در در اهدادهان   تشصی  عمی  و

 گذاری مستق  ک   طشربهها را که ک  داده خشاسته ش تیف استاد ع ش ، از پایای   تایااطمینان از 

قرار   ظر و ت ادس ش ه مشرد بحااخت ااات مشاه ه بشد  ٪23 ش همحاس ه تشاا  درص کن   

صشرت ها را بهآوری دادهرو   جم  3ج وس  ( 3117 ،2ش    )کرسشس  ها بع اً اص ا گرا  و ک  

  ده    مایش م ک ّ

  

                                                           
1. data triangulation 

2. Seidman 

3. Creswell 
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 روایی و ثبت خاطره ۀمصاحب ،پرسشنامه ۀوسیلها به. فرایند گردآوری داده2جدول 

 
     

کنناا ه اایاا  شاارک  باارای هاار(، 3102) « شرتااشن» رو اسااتداده از بااا پااژوهش تاایف  

 ۀهاا و خااطرات روزا اهاا، مصااه ه اعاات پرسشانامهرا طراها  کارد کاه شاام  اطّجامع  

های قشلااهمبناا ی ط قااهو  بخشاا  ظااف ،م ااامین شناسااای   جهاا  بااشدباارای او  شاا هث  

  شاا  ( اسااتداده3102) «0سااال ا امحتااشای  چااارچشب تح یاا  » هااا ازداده رتلااراررایااا و پ 

هاا و شناساای  کا های مارت  ، آ هاا را خشا ا ن داده باار نیچنا ، تایف پا  از اسااآبراین

ها را پی ا کرد  ساپ  ایان ماشارد مشاابه را زیار ساه گاروه اصا   قارار مقایسه و مشابه باهف

روابا  و  هاا قاشکننا گان، شارک محاشر هاای ارهنا دیا گاه شاام  هاسارگروه داد  این

باار  ماارثر ارهنگاا  باااات  و همچنااین عناصاارارهنگاا   ۀثر از خشدا گااارأمتاا اجتماااع 

  باشن م  گذاری آ ها در یادگیری زبانو سرمایهخشداص اه  

 پژوهشی هاافتهی -4

 اه در مرتعام ات زبا   با آ ها ارت او و  کنن گانشرک  ارهنگ  هشیّ    مخت  مشدهای

ۀ ا گارخشدو همچنین محشر داستان مراه  یادگیری ،زبان یادگیری ۀلیاوّ مراه  مخت   اعف از

                                                           
1. Saldaña 
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در ها پن ارهاین خشد  اعات جام اطّ شش   آین ه در این بخش ارائه م ش ه برای ریتصشارهنگ  

 اس   ش هارائه مخت   یهابخش

 یادگیری زبان ۀلیاز مراحل اوّ کنندگانشرکتمحور فرهنگۀ پندارخود -4-1

ارهنگ  خشد  هشیّ عاد مخت    مشد ابکنن گان ده  که چگش ه شرک شاان م   2 ج وس 

  کنن روای  م  ج خاریادگیری زبان  ۀلیمراه  اوّرا 
 

آموزیدر مراحل آغازین زبان کنندگانشرکت محورفرهنگ ۀخودانگار .3جدول   

 
 

های خشدا گارهخارج  و همچنین گشیشااشران  گر  خشد به در تشضاایح کنن گان شاارک 

 مرت   باعشام  ارهنگ   0شااال    کی  کرد  أت ارهنگ  برخ  عشام بر  قش گراته شااال 

یادگیری زبان ا گ یس   ۀلیدر مراه  اوّ کنن گانشرک  اهسااسا  اتهال و هاها، دی گاه گر 

  ده را  شان م 
 

 
 یادگیری زبان ۀمراحل اولیدر  کنندگانشرکت ۀخودپندارمرتبط با عوامل . 1شکل 
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 محورداستانزبان  آموزش ۀدر مرحل کنندگانشرکتمحور فرهنگ ۀانگارخود -4-2

همچنین  ومشردی بینبرخ  مشترکات  ،عشام  ارهنگ  مرت   با ۀخشدا گارنظر ماز 

 ش هترجمه اارس  یهاداستانآمشز  از طری   ۀدو مره در  مشردیدرون های شخص تداوت

 ش ه اس  گبار خارج   یهاداستان یب و به ا گ یس  

 یزبان مادرهای داسررتان آموزشۀ در مرحلکنندگان محور شررکتفرهنگ انگارۀخود -4-2-1

 شده به انگلیسیترجمه

  هااز ک مشردی درون اختصاص  همچنین ردی وشمبین، م امین مشتر  هابا تح ی  داده

 با تعام  درکنن گان شرک  یهاخشدا گاره که چگش ه دهن  شان م ها این داده  راج ش خاست

 شیّ ه کنن  کهمشخص م  هاداده ،تردقی به ع ارت   شل  گراتن  های اصالتاً اارس داستان

 ، اس تمای  به شرک  در تعام ات ک، به ارهن  بشم  وابستگ در قالب  کنن گانشرک  ارهنگ 

 ن  کدر هین اراین  یادگیری  مشد پی ا م های اجتماع  ایدای  قشو دی گاه خشداص اه   ۀتشسع

 :(0اس  )ج وس  به شر  زیر هادادهش ه از این استخراج مشضشعات مشتر 

 
فارسی اصالتاً ۀشدآموزش داستان ترجمه ۀموردی مستخرج در مرحلمضامین مشترک بین .4جدول   
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شاا ه از ترجمااه آمااشز  م تناا  باار داسااتان ۀدر مره ااشاا ه گاابار   اعااات مااشردیطّا 

 به شر  زیر اس : زبان مادری

 سحر

خاشد را از  «اسا   گار  مان  سا   باه خاشدم باا دیگاران متدااوت»با بیاان اینلاه  او

کارد  بیاانخاشد،  ۀدیا گاه اردگرایا ا برجساته کاردنباا  حرسا  دا س  سایر اراگیران متمایب

اااابایش آگااااه  اارساا  م تناا  باار داسااتان هااای اعّالیّاا در او شاارک  دلیاا  کااه 

ارهنگاا  آگاااه   قااش اساساا   بااراساا   وی همچنااین  بااشده او خااشد  اجتماااع- ارهنگاا

ماارت   بااا داسااتان بااشم  هااای ک اساا  بحاااو داسااتان جبییااات تح یاا  وتجبیااهخااشد در 

 کرد  کی أداش ، ت  زبا   ساختارها و مداهیف از صحّدرص  اطمینان  01  وقت  هتّ

 ریمم

و  اهساااآ هیجااان، تحسااین هااای اارساا هنگااام تعاماا  بااا داسااتاناو  ،مااریف ۀه گدتااباا 

ا گ یساا  برخاا  از  هااایکاارد کااه در  معااادس کاارد  وی اشاااره را تجربااه زمااانهفا اا وه 

در او کناا    مهااارت زبااا   او کمااک مناااب  و تشا اا  بااه اااابایشماا  یزبااان مااادرمداااهیف 

بااا همگااام  یهااادر مااشرد داسااتاندهااف ماا  تاارجیح» :خااشد  ششااته بااشد ۀگاابار  روزا اا

بااا   ااادمتدر مااشرد مشضااشعات اجتماااع   و فکاان هااای مااذه   خااشد بحاااارز 

 یآمااشززبااان عنشانبااه از خااشد وی  «مشجااشد هرااا   ااب ف  اجتماااع- ارهنگااساااختارهای 

 ظاار  از  کاارد یاااد هااای اجتماااع محاا ودی  ۀم اهظااه کنناا امااا  ،ر ا تقااادیبااا تدلّاا

بازدار ا ه   سا تاً عاما  ارهنگا  یابدی خاشد را ۀگاذاری و مشاارک  زباا   او لهجاسرمایه

میاابان مشااارک   ،راااف دا ااش زبااا   بالاااک اساا  برشاامرد کااه ع اا  یهااااعّالیّ در 

 ده  قرار م  ریتأث تح ا  را ه اکثری

 ینترام

و  زباا   تعام اات خاشد در طا ّ ارهنگا  هاایو بازساازی دیا گاه  قاش کشا  به وی

کارد کاه باا باراین، او اهسااآ ما ع ااوهکارد  شااره باشم  ا اصاالتاً یهاداستان وتدسیرتع یر

  اساا  هشاا  تاارایرا اا   بدیااک ۀع ااشی از جامعاا عنشانبااه  خااشد م ّاا هشیّاا بااه  ،ااتخااار
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رک  در شاا»:  ششاا  خااشد گاابار در گااذاری زبااا   در رابطااه بااا ساارمایهرامتااین 

 و باورهااای هاااصااریح ارز بیااان اااابایش قاا رت  درتشا اا  ماا  هااای ک اساا اعّالیّاا 

ایاان ، یاابد بااشدن  سااتیتشربااه  تشجّااه اباا  هااای واقعاا  کمااک کناا در مشقعیاا  ارهنگاا 

  «اات دان م   تعام   مرتب برای من اتّیمشقع

 امید

هاا در ک ااآ باه جامعاه صاح   کارد  داااو از هقاشن شخصای قا رت امی  از تعمیف 

دااااو از تشا اای  بااه  ،در ک ااآتماارین ایان مهااارت »  ششا  شیهاادداشاا یاو در یلا  از 

سااع  در  ،ایاان  ااشو مشااارک  ۀوساای بااه یو  «شااشدمنجاار ماا جامعااه  در مخااشدهقااشن 

  داش ا  در کنار  گر  جها  اارس  خشد ارهنگ   هشیّ تقشی  دل ستگ  به 

 هایداسررتاننی بر تزبان مب آموزش ۀدر مرحلکنندگان شرررکت یفرهنگ ۀانگارخود -4-2-2

 خارجی

  یوتح هیتجبکنن گان و مشترکات بین شرک استخراج منجر به مشجشد  های ک بن ی دسته 

نگ  اره هشیّ  کنن  کهش ه مشخص م م امین هاص  ،تردقی  انیبه ب ش   های تداوتمشرد

به  تمای  ،اهساسات مث   ۀبه شل  تجربهای خارج  در هین یادگیری داستانکنن گان شرک 

یدای او همچنین  دی گاه خشداص اه  و پیشرا  ،ک اس  یهااعّالیّ گذاری زبا   در سرمایه

ش ه هاص مشتر   نم امی 1ج وس   کن  م مشد پی ا در تعام ات اجتماع  متداوت  یها قش

 ده  را  شان م 
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 محورخارجیداستان آموزش ۀدر مرحل کنندگانشرکت یفرهنگ هویّتنمود مضامین مشترک . 5جدول 

 
  

 آماااشز  ۀدر مره ااا کننااا گانۀ شااارک مااارت   باااا خشدا گاااار  اعاااات ماااشردیاطّ

 به شر  زیر اس : محشرخارج داستان

 حرس

هااا ارهناا  هااای مخت اا  درکنناا ه و متبلاابس ماارت   بااا دیاا گاهاهساسااات گاایاسااحر 

باارای مشااارک  در تعام ااات  خااشد عاماا  ا گیبشاا  ،ارهنگاا  را  ساا   بااه یااک مدهااشم

 هااتداوت ۀویاژ بار جایگااهاو   ساازی ههنا  عناشان کاردافجه  راا  ابهاام و شادّ ک اس 

 کی  کرد أت هشیّ  ۀدر تشسعت ادهای ارهنگ   مخصشصاً

 ممری

 عنشانبااهدر تقشیاا  تصااشیر مث اا  از خااشد  تعام ااات ک اساا  تشجّااه قااش قاباا   بااری و

در مساایر » : ششاا  شیهاادداشاا یمااریف در یلاا  از کاارد  کیاا  أتبرو گاارا  آمااشزیااک زبااان

 یهااتداوتپاذیر   باا قا رت یآماشززباانسام   باهزباان ما نا  ربااتیاادگیری از گذر 
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قاا رت دارای    اناا  وتاااریخ  و م ّاا هشیّاا قاا ردان او خااشد را  « رهنگاا  هسااتفابااین

 .دا س  متداوتارهنگ  ای هدی گاهپذیر   ۀاباین 

 رامتین

 ناااب م زمااانهفگیااری شاال  ردکااه دا ساا  ایرا اا  و مااذه   ای یادگیر اا هخااشد را او 

ت ااادهای ارهنگاا  بع اا  از رامتااین   کناا ت ااا  ماا بااشم  و خااارج   ارهنگاا  و زبااا  

اشااتیان  ما ناا  زمااانهف عشاماا  ایجاااد اهساسااات مت اااد عنشانبااه ی خااارج هاااداسااتان

عشاماا  وی   کاارد یااادهااا تداااوترد سااری  متداااوت و تمایاا  بااه  یهااامشاجهااه بااا دیاا گاه

 ساااختارهای سااازما  بااه  تشجّااه ماارت   بااا مشااارک  ک اساا  راارهنگاا   ۀبازدار اا 

 مح ود کنن ه دا س   اجتماع 

 امید

 زباان سایا گ در محای  پارور  یاااتن  ۀواساطخاشد باهترکی ا   ارهنگا  هشیّا از  وا

هاای اس در بیشاتر بحاا قاش اعّاایداای ارصات  بارای  عنشانباه ،و تعام ات گسترده با آ هاا

بااا  شاا نمشاجااه»کااه  در مصاااه ه بیااان کااردوی  کاارد  یااادداسااتان خااارج  محااشر   ک اسا

شاا ه در ر عجااینو تدلّاا هاااهمل اساا  ارهنگاا  ایرا اا  هشیّاا  هاصاا  از یها گاهیااد

امیاا    «شااشدماان ماا  جهااا  ایرا اا  و  هشیّاا  زمااانهف پاارور باعااا داسااتان خااارج  

او  خااشد برشاامرد گااذاری زبااا   ساارمایه را مشااشنبیشااتر خااارج   ارهنگاا مناااب  کسااب 

ز ا گ  و باورهایشاان را کاه هاصاا   ۀااابایش دا اش ارهنگا  خاارج  و آشانای  باا شایش

 چراکاه دا ا  ماشا ن گاام  در مسایر جهاا   راهای خاارج  اسا  داستان بحامطالعه و 

 ششد ها م گدتگش با آن و ایجاد تشا ای  تعام  منجر به

 محورداستانتدریس پس از  ۀکنندگان در مرحلشرکتهای و برنامه آرزوها -4-2-3

ا تظارات  ای ازهمچنین مجمشعه ای از مشاااترکاات وطی  گساااترده ،هااداده از تح یا 

محشر تمای ات ارهن  (2)ج وس ش    هاص  آین ه ارهنگ  هشیّ مرت   با  مشد  اردمنحصربه

   دهم  شان  را آمشز اپس ۀدر مره  هاص  ش همشتر  
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 در آیندهکنندگان شرکت فرهنگی هویّتنمود  مشترک. مضامین 6جدول 

0 

 کااه در کنناا هشاارک  هاارارهنگاا   هشیّاا مخت اا   مشدهااای  ،پساااآمشز  ۀمره اادر 

 به شر  زیر اس :ششد م  او واهر ۀآین تمای ات و 

 حرس

 و واژگااان اناا  دارای ا گ یساا  ۀکنناا صااح   عنشانبااه تشا اا  مااو ا ،ط اا  اوهاااراتش

ا گ یسا  و تا ری   هاایچاه ک ااآ ، در تعاما  باا جشاما  ا گ یسا ،بالااارهنگا  گاه  آ

 آگااه    وی معتقا  اسا  کاه باه دلیا هششامن ا ه برخاشرد کنا  ،زباانچه جشام  ا گ یس 

 ۀزبا ا یاک اساتاد چنا  تشا ا  ما ،هاای ارهنا  خاشد  و خاارج و تدااوت هاش اه  از

 اساا :  ششااته  ادداشااتیسااحر در  باشاا   ا گ یساا  ادبیّااات و آگاااه در زمینااه تاا ری  زبااان

اارساا  و  ادبیّاااتو  فا گ یساا  و اارساا  به ااشد بخشاا ادبیّاااتدا ااش خااشد را در متمااای ف »

  « یب منتق  کنف به دیگرانخشد را بشم   ان ارهن  

 میمر

-ما اوهاار  ،هاای مخت ا در ارهنا  هااپاردازیارز  شاناخ  مدهاشمبر   یتأکوی با 

  او کنا  ماکماک  هاابارای برقاراری ارت ااو باا خاارج   که این دا اش باه ایجااد پ ا کن 

 ماارثر هااا ارت اااوقصا  دارد بااا خااارج  ،و اجتماااع  کنشااگریااک مع ااف ا گ یساا   عنشانباه

انا   دا اش ارهنا میاان تاا درایان قارار کنا بر هاای اجتمااع از طری  رسا ه دررو و یارو

 ماریفارتقاا دها     یابخاشد را  ارهنگا خاشد را باه آ هاا منتقا  کارده و آگااه  باینبشم  

 کننا  داشاته باشا بازدیا  ما  یابدبیشتری باا گردشاگرا   کاه از  ملالمات متمای  اس  که

                                                           
1. cultural competence 
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دخیا    الم  انیب- م ّا  هاشیّتارهنگا  باه  هشیّا در بسا   تشا ا  مااین تعام ات  چراکه

 ن  باش

 رامتین

 ،زبااانکشااشرهای ا گ یساا ارهناا  یااادگیری در مااشرد  ۀاداماا قصاا  دارد کااه بااااو 

مایاا  اساا  از دا ااش رامتااین   شااشد و یااک  شیساان ه چن زبا ااه آمااشزیااک زبااان زمااانهف

او  ع اااوه،هاسااتداده کناا   باازبااان اارساا  ۀ شیساان  عنشانبااهارهنگاا  خااشد بااین ارهنگاا  و

از دیاا گاه اساا     ساایا گ  ریااا دیگاارهااای هااا و ارهناا مشااتان مطالعااه و یااادگیری زبااان

 نیااا و ساا ی دسااترآ لااشک  و ایرقاباا گذشااته  ما ناا  دیگاارخااارج  ارهناا   ،او

 شاشد آینا ه هاای ز ا گ  تشا   منجر به یااتن راها  ج یا  بارای تاأمین هبیناهم  یریادگی

 تشا ا هاای دیگار ما خاشد، ارهنا  خاشد و ارهنا  ۀبااردرآگاه  اابایش  او باور دارد که

در  و تشا اا  باعااا ماا  آگاااه  باشاا   ایاان او داشااته ۀ قشاا  هیااات  در تعام ااات آیناا 

 رز  واقع  ارهن  مادری باش  اپاس اش  

 امید

یااک  عنشانبااهوی را  ۀتشا اا  رواباا  دوسااتا هااا ماا چگااش گ  تعاماا  بااا خااارج  شدا اا

 مارثراها  ر راهنمای تشر مشا  تقشیا  کنا   وی مطالعاه بیشاتر در ماشرد ارهنا  ایاران را

اباباری بارای دساتیاب  باه ها اش هاا را ساایر ارهنا  ۀمطالعا  خشد و ت م ّبرای ابراز عبّ

باه  آینا ه در کنا  کاهاوهاار ما او دا ا   ما اسا  مشا   ۀراهنمای تشر چن ارهنگکه همان 

مرباشو باه بناهاای تااریخ  هاای خصاش  داساتانهبا ایرا ا  هاای تااریخ خشا  ن داستان

  ادامه خشاه  داد منطقه یبد

 گیرینتیجهبحث و  -5

مشااتر  ارهنگاا  ماارت   مجمشعااه عشاماا   اعااات  دربااارۀ اطّ هااا،وتح یاا  دادهتجبیااهدر 

  (3)شل  ش    استخراج  ریبه شر  زیادگیر  گان  گذاری زبا  سرمایه با
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محورداستان در یادگیری زبانی گذاریسرمایهموردی مرتبط با مشترک بین فرهنگی عوامل .2شکل   

 

هااا  شااان داد کااه از دیاا گاه همااۀ در پاسااخ بااه پرسااش دوم پااژوهش، تح یاا  داده

باه ارتقاا دا اش آ هاا از  تشا ا  اصاالتاً باشم  ما یهابحاا در ماشرد داساتانکنن گان شرک 

 هداا  ودر راسااتای کرد اا  کااه هااا همچنااین بیااان آن   کمااک کناا  و ارهناا  م ّاا ادبیّااات

 شا هاصاالتاً اارسا  ترجماه یهاداساتان هاای ک اسا ، در بحاا  خاشدم ّا هشیّا  تع   به

 0اکرساا   و شاا ه تشساا  امیرال ااه، ا اا رو تااایا گاابار  هااا بااارد اا   ایاان یااتااهکشاارک  

 م ّا  هشیّا هدا  زباان خاارج  باه  عنشانباهدربارۀ تمای  یادگیر ا گان ا گ یسا  ( 3101)

 مطابق  دارد خشد 

  ارهنگاا هشیّاا بااه  قااش همااایت   کنناا گانشاارک  ۀهماا در پاسااخ بااه پرسااش سااشم،

هااا بااه آ کیاا  کرد اا   أارهنگاا  تبااین یهاشاا اه هااای خااارج  بااه دلیاا  در داسااتانبااشم  

هااای ک اساا  اعّالیّاا در  خااشد  قااش مشااارکت  مناااب  ارهنگاا  زبااا   مااادری و خااارج 

انااای »ۀ  ظریّاا  ییااتأهااا در کااه ایاان یااتااه رساا  ماابااه  ظاار  محااشر اشاااره کرد اا  داسااتان

                                                           
1. Amirullah, Andrew,   & Eckersley 
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هاای مخت ا  باه اناای کاه در آن تعاما  ارهنا  اسا  (0322) 0بااختین «ارهنگ  متقابا 

کننا گان بار تقشیا  متقابا  منااب  ارهنا  ماادری و شارک  چراکاها جاما ، متقاب  آ ها م 

 های بشم  و خارج  تأکی  کرد   بیگا ه هاص  از تعام ات ک اس  با داستان

از هااا  درو ااا  کننااا گان شااارک و  دااار از د ،)3117) 3ب اااا  ۀهمگاااام باااا  ظریّااا

و تع اا  شاا ی  بااه  ااش  بااین یااادگیری ارهناا  هاصاا  از ساارگردا   کشااملش ماا اوم

باه بااور اا ا    صاح   کرد ا    هاشیّتث اات  مشقا  با  ۀتجربا جاهیدر تارهن  بشم  و 

یاباا  و تقاباا   مااشد ماا  هشیّاا بحااا  ،هااابرخااشرد ارهناا  در ایاان ،(0233) و ااشاااری

پااذیرتر و ه در ایان مطالعااه ا عطااف  ج یا  و ال تّااهااشیّتگیاری منجاار باه شاال هاا ارهنا 

تاشان ما  (0232) سای ی  شقااب و  ،باباای  زارعا ،هاای شاشد  در تأییا  یااتاهتر م متعادس

کنناا گان از کنااار گذاشااتن ارهناا  بااشم  خااشد و مطاار  کاارد کااه شاارک  گش ااهنیا

آ هاا باه هدا   ،تر یادق یاورد ا   باه ع اارت  انیاباه مج یا  صاح ت   کام ااًساازی هشیّ 

چن گا اۀ ارهنگا  تمایا   شاان  هشیّا ارهنگ  سااب  خاشد و بسا  آن باه  هشیّ  زمانهف

هاای ماشرد داساتان ک ااآ در تمایا  داشاتن  کاه دردو  دار از آ هاا ع ااوه بار ایان، داد ا   

جماا همگااام بااا رویلاارد  اجتماااع  اع اا  بحااا کنناا  -ساااختارهای ارهنگاا سااازگار بااا 

کااه  رساا  ظاار ماا بااه  (،3117) 0باارور و چاانشاا ه تشساا  بیااان 2 ارباا ریااا یاا گرا

مساائ  بخشا  باه اولشیا کاه باا کننا  ما  محشر این پژوهش ت اا کنن گان جم مشارک 

خاشد ارت ااو برقارار ۀ اع ا  جامعا یباا ساایر اع اا های مشاابه، گر  مشتر  واجتماع  

 کنن  

در زباا    اشاتیان باه مشاارک  ازکننا گان شارک  آینا ه،ارهنگا  در  هشیّا منظار از  

  صااح   کرد اا   و بساا  مناااب  ارهنگاا  خااارج  خااشد م ّااهداا  مناااب  ارهنگاا جهاا  

یادگیر اا ه و  هشیّاا مسااتقیف بااین  ۀتشا اا  شااشاه ی باارای تأییاا  رابطااهااا ماا ایاان یااتااه

هااای مطاااب  بااا یااتااه .دهاا  ائااه( ار3102شاا ه تشساا   شرتااشن )گااذاری زبااا   بیااانساارمایه

                                                           
1. Bakhtin 

2. Block  

3. non-western collectivism 

4. Brewer & Chen 



 12بررس  هشیّ  ارهنگ  یادگیر  گان زبان ا گ یس                                                                        

 

گاذاری زباا   خاشد هار چهاار  دار مشاارک  و سارمایه (،3101امیرال ه، ا ا رو و اکرسا   )

در جهااا  آرزوهایشاااان  تحقااا محاااشر را، یلااا  از اببارهاااای داساااتان یهاااااعّالیّ در 

 زبا ااانلم  اا  ا گ یساا اجشاماا  بااین یااب   آمااشز  زبااان و جشاماا  م ّاادر  اساعّاا ی ع ااش

  شمر  م 

 هشیّاا دربااارۀ پشیااای   (3100) ا گن تااهااای لیااری و یااتااه  ییاادر تأ،  طشرک ّبااه

تااشان ماا ، (0331) 0هاااس «ا ط ااااق    ارهنگااا هشیّاا»ۀ اراگیااران و همچنااین مطاااب   ظریّاا

  ای متغیار و چن گا اه اسا پ یا ه کننا گان هافارهنگا  شارک  هشیّا کاه  برداش  کرد

در  ارهنا  باشم  خاشد  سا   باه ارهنا  بیگا اهبینا  کاف ه  یۀلر اوّی، تصشمثاسعنشانبه

بیناا  هاا  خااشدکف کااه یاگش ااهبه تغییاارات مث اا  اراوا اا  بااشد تحقیاا  شاااه  ۀطااشس دور

در   ارهنگاا ، تنااشّوپاس اشاا  هداا  ارهناا  مااادری و لیااه بااه در مراهاا  اوّارهنگاا  

رااف ع ا  شا    ا ی الم  ا  تباین  و م ّا  در جشاما  و تمایا  باه ع اشیّ ،مث   از خشد

ت در طااشس ماا ّ یروبااه رشاا در مراهاا  تحقیاا ، رو اا   هشیّاا درجااات مخت اا  تغییاار 

ایاان مساایر از  ،(3101) 3شاا ه تشساا  گااشهمگااام بااا  تااایا گاابار   شاا  مطالعااه گاابار 

باشم   هشیّا مسحشر ارهن  بیگا اه شا ن شاروو شا ه و باه سام  پاس اشا  ارهنا  و 

 ادامه پی ا کرده و در مره ۀ تعادس بین ارهن  بشم  و خارج  در جریان اس  

مخت اا    هااشیّت وضااعی  تشا ناا  درآمااشزان ماا زبااان ،(3102 شرتااشن )از دیاا گاه 

 و را تنظاایف هشیّاا و زبااا   گااذاری ساارمایه باار ماارثرارهنگاا  دسترساا  خااشد بااه مناااب  

هاای اساتراتژی واها ، ۀکننا کاه یاک شارک  کنا ما کنن    تایا این مطالعاه تأییا   تع ی 

 تااشان ماا  کناا  معماااس اارهنگاا  هااای مخت اا  گااذاری را در باااا مخت اا  ساارمایه

گاذاری از مشاارک  و سارمایه ،ابالا ۀرااف داشاتن ا گیاب ا ع اواسات لاس کارد کاه  گش هنیا

رهنگاا  و ا هشیّاا بااه دلیاا  تمایاا  بااه هداا  هااای ک اساا  اعّالیّاا زبااا   در برخاا  از 

ادرا  او از تشا ا  باه ما و عا م مشاارک  گیاری کنااره کنا   ایانجتناب م پای ن ی به آن ا

در مشجااشد  ۀرواباا  قاا رت محاا ود کنناا شااناخ  و اجتماااع   اهمسااان هااای مشقعیاا 

                                                           
1. Hall 

2. Gu 
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 ب ااا ،؛ 3100 ،) شرتااشن و تااشه  مربااشو باشاا  ارهنگاا  اجتماااع هااای مخت اا  باااا 

3117 ) 

هاای کشتااه باه داساتانۀ وسای ارهنا  باه و کاه یاادگیری زباانداد چنین  تایا  شاانمه

از  (،3103ابراهیماا ، ااااراز و صاامیم  ) ارهنگاا  ماا س هشیّاا هااای مخت اا  لدااهررشاا  م

هاای خطیاب و ارهنگا  و ماذه   کماک کارده اسا   مشااا  باا یااتاه  ،جم ه  گر  م ّا

  خاشد م ّا هشیّا  کننا گان باه هدا تحقیا  تمایا  شارک  ایان (،3102) در ایران رضای 

پااذیر   و 0ارهنگاا بااین شاا ن از طریاا  رشاا  شایسااتگ و همچنااین گاارایش بااه جهااا  

شاا ه تشساا   تااایا یااتااهکاارد  در تقاباا  بااا  ییاا تأ برخاا  هنجارهااای ارهنگاا  خااارج  را

کنناا ه در مراهاا  ابتاا ای  راااف اینلااه دو شاارک ع اا   یااتحق نیااادر خطیااب و رضااای ، 

شاا ه بشد ا ، چنااین مااشردی در مراها  بعاا ی مطالعااه خااارج   ارهنا  یاادگیری مسااحشر

 تاشان باه عشاما  مخت ا  مارثرهاا را ما اس   ایان عا م تطااب  یااتاه گبار   ش ههاضر 

ا ااای آمشزشاا  باااا  ارهنگاا  و اجتماااع  هااای تااأثیر مرلدااهدر تحقیقااات کیداا  هما ناا  

  س   داد محشر داستان

ا گ یساا  و ارهنگاا  دا شااجشیان  هشیّاا  در  ارت اااو بااینبااه  ایاان مطالعااه تااایا  

کااه برخاا  از  شااان داد ی تحقیاا  هااا  یااتااها جاماا  مااگااذاری در یااادگیری زبااان ساارمایه

، املااان شاا ه در بسااتر یااادگیریعجااین ۀکنناا ه و بازدار اا تسااهی ارهنگاا  عناصاار 

ایاان  ،درواقاا  دهناا   تغییاار مااگااذاری زبااا   اراگیااران در ایاان محاای  رساام  را ساارمایه

  اجتمااع  ارهنگاباه بااا  یادگیر ا گان  ارهنگا  هشیّا بازساازی مطالعه  شاان داد کاه 

  شاایان هاای چن گا اه منجرشا ه اسا هشیّا   هسااآ باشده و باه ایجااد آمشزشاا ای 

در ارهنگاا   ۀخشدا گاااردرجااات مخت اا  تغییاار رخاا اد راااف اساا  کااه ع اا  یااادآوری

ت مطالعااه در طااشس ماا ّ یرشاا روبااه رو اا  ایاان شاااخص باارای تحقیاا ، مخت اا  مراهاا  

  گبار  ش 

 هشیّاا بااه  تشجّااههااای ارهنگاا  ه امناا  کااه در آمااشز   شااان داد همچنااین هایااتااه

رسا  و ایان آماشز  اصاشل  با ون لحاا  ما   ظار باهارهنگ  یادگیر  گان امری اساسا  

                                                           
1. intercultural competence 
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شاااشد     مااا محقّاااخاااارج  هاااای مااارت   باااه ارهنااا  باااشم  و کاااردن خشدا گااااره

 یااادگیری ۀبخشاا  از ارایناا  پیچیاا  عنشانبااههااای ارهنگاا  آمااشز در  ،دیگرع ارتبااه

عنااشان بسااتر هبااشااان کااه ارهنگاا  هشیّاا خصااش  اراگیااران بااه هشیّاا شااناخ   ،زبااان

  اپذیر اس  تنابجامری ا کن م عم   ارهن  ۀتشسعیادگیری و 

زبااان ثر از یااادگیری أمتاا ارهنگاا  هشیّاا تغییرپااذیری و بازسااازی  بااه قاب یاا  تشجّااهبااا 

 زماانهفکاه  گیر ا  داشا  مناابع  در آماشز  ماشرد اساتداده قارار  ظار ابای  ما ،خارج 

ارهنگاا  در راسااتای در  و ارهنگاا  یادگیر اا گان و آگاااه  بااینم ّاا  هشیّاا تقشیاا   هباا

تاا وین  و ضارورت تهیااه ،ایاان مهااف هااای دیگار کمااک کنا  ساازگاری منطقاا  باا ارهناا 

 هشیّاا بااه هداا  و تقشیاا  تااا  کناا م ایجاااب  مطالااب آمااشز  ارهنگاا  را ۀهششاامن ا 

 در راسااتای تحقاا  ایاان  شااشد کمااک شاا نجها  در مساایر متعااارف  ارهنگاا  یادگیر اا گان

محتاشای آمشزشا  کننا گان کتاب درسا  دا شاگاه  در شاشد کاه تهیاهپیشانهاد ما  ،ها ف

 تج یاا  ظر کنناا  و تنهااا بااه تاا ری  شااداه  داسااتان درآ بیااان شاا ه در تاا ری اسااتداده

کاه ریشاه در را باشم   ۀهاای ارز ا داساتان ۀب لاه ترجما ،های خارج  بسن ه  لننا داستان

 محتاشای آمشزشا باه  ترکی ا ۀ شایش باهدارد دا شاجشیان ایرا ا    اسا ام یرا  اان   هشیّ 

 مشجشد بیااباین  

 هشیّاا تااأثیر آمااشز  ارهنگاا  باار چگااش گ  منسااجف  ۀایجاااد  ظریّااتااا گرچااه ا

در  لیااهاوّهااای گااامتشا اا  یلاا  از وجااشد دارد، ایاان مطالعااه ماا آمااشزان ااصاا ه زبااان

ایان باشا    تاایا از طریا  متاشن ادبا   آماشزان ایرا ا زباان ارهنگا  هشیّا پاردازی ه ظریّ

ب لااه همچنااین  کناا ،یادگیر اا گان را روشاان ماا  هشیّاا   شااناختروان ابعاااد تنها ااهتحقیاا  

، یگردع ارتباهکنا   ااراهف ما یاادگیری زباان  در ارهنگا عشاما   یرتاأث اعات  راج  به اطّ

بااه بیشااتر اشااتیان و یااا گااذاری کمتاار کااه منجاار بااه ساارمایههااای ارهنگاا  و مشااشنمشا اا  

حقیاا  در ت گااردد مشااخص ماا ، شااشد ماایااادگیری در ا ااای اسااتداده از مناااب  ارهنگاا  

کنا  تاا ما کماک دهنا گان آماشز باه ، اراگیاران ارضا  هشیّا و یاادگیری مشرد جشام  

هاای اعّالیّا را بهتار بشناسان  و زباان  آماشز  ۀهاای مشجاشد در زمیناهاا و ارصا چالش

  طراه  و اجرا کنن گذاری زبا   را دهن ه به سرمایهسشن
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 طشربااهتشا اا   ماا  هشیّاا ی پشیاااو پیچیاا ه  ماهیّاا دلیاا  بااه  اگرچااه چنااین مطالعااات 

تشا اا  ماا  ،(3103 0،اااریمن-لارساان) یادگیر اا گان مخت اا  را  شااان دهاا  هشیّاا جااام  

  کااه در  آ هااا در تحقیقااات کمّاا رایااران گاراارهنگاا   هشیّاا بازسااازی بخشاا  از ارایناا  

  آشلار سازد آسان  یس 

بااا ا ااشاو در ا جااام ایاان تحقیاا  مااشردی، پژوهشااگران اساا  کااه  یااادآوریشااایان 

هما ناا   اجرایاا هااای محاا ودی تااشان بااه از جم ااه آ هااا ماا   شاا    مشاجااه هااامحاا ودی 

  اشاااره کاارد ا جااام تحقیاا  تماا ّطشلا  رو اا  کنناا گان در دشااشاری دسترساا  بااه شاارک 

 پاژوهش ا جاام ماهیّا باه  تشجّاهباا هاا یااتاهبخشا  مح ودی  دیگر این مطالعه به تعمایف

، بیشااترهااای ج یاا  اهتمااال  باارای تحقیقااات زمینااه رساا  ماابااه  ظاار گااردد  شاا ه برماا 

 ۀ ظریّا جها  ت یاین مایشانامه شاعر و دیگار ما نا  ن ادبا  شطریا  متاتشا   تا ری  از م 

تحقیقااات بخااش دیگااری از ایاان  باشاا   یادگیر اا گان هشیّاا ایاان متااشن باار  جااام  تااأثیر

و ارهنگاا   هشیّاا باار  انآمااشزبااه جنساای  زبااانوابسااته  اثاارات بررساا بااه تشا اا  ماا 

 ششد  معطشفج  خارگذاری زبا   چگش گ  سرمایه

 نامهکتاب

و مذه   مترجمان در ترجمه رمان های التقاط :  م ّ ا علاآ هشیّ  (  0233)    ،ا    و ه  ،ااشاری

  310-020 ،(3)12 ،مطالعات زبان و ترجمه  ترجمه ش ه ایروزه دوما هایبررس  رمان

  بررساا  هشیّ  محق  در مقالات زبا شااناساا  (0231م  ) ،دبیر مق م ا  و ،سااتشده  ما ،آ  ،رهیف پشر

  0-30 ،(2)03 ،مطالعات زبان و ترجمه  ترکی   شناس کاربردی با رو 

(  هشیّ  سااازی و یادگیری زبان ا گ یساا : مطالعۀ 0232  )ر ،ساای ی  شقاب  ا  و ،بابای   ،غ  ،زارع 

  20-13(، 3)02 ،مطالعات زبان و ترجمه  مشردی اراگیران زبان ا گ یس 
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Abstract 

The present article draws on Ghomi and Farahzad’s (2020) model of renarration in 

audiovisual translation to explore different types of reframings effected in the 

interlingual dubbing of animated films broadcast on Islamic Republic of Iran 

Broadcasting. Given that audiovisual narratives are of multimodal nature and involve 

nonverbal sites as well as verbal sites, they provide audiovisual translators and 

audiovisual translation institutes with more opportunities to reframe the target 

narrative. Therefore, Ghomi and Farahzad’s (2020) Multimodal Narrative Analysis 

is used to compare and contrast original and dubbed animations at the micro-level of 

verbal and nonverbal sites. The results of the study revealed 15 types of reframings 

that participated in the construction of reality in the target animations. They were 

categorized under 3 groups of reframing through selective appropriation, reframing 

through labelling and reframing through repositioning characters. Temporal and 

spatial reframing was found to be underlying all types of reframing. The study 

concludes that Islamic Republic of Iran Broadcasting has an active role in 

constructing reality in the target language and uses translation as a tool for 

accentuating or undermining certain narratives in the target animated films. 

 

Keywords: Animated Films, Audiovisual Translation, Interlingual Dubbing, Islamic 

Republic of Iran Broadcasting, Multimodal Narrative Analysis, Narrative Theory, 

Reframing 
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 چکیده

قما  و ررحاداد  یلار شان-تالار د مال  بازرواتاد در ترجماۀ باه کاااتّحاضر باا  مقالۀ

هااا  بینازبااا   پزتا مااات  ل  در دوبلااۀبناابااه برر اا  ا اازاا بازقااا  (0101)الاا  

 کاااهت ازآ جا   د.پاااردازجمهااازر  ا ااالام  اتاااران مااا  یما صلاو ااا از شااالهپخش

هاا  کلاام ، بار ملا علااوه ،چنالوجه  دار ال ماهیاّد شانیلار -دتالار  ها رواتد

شاز ل کاه اتام امار د اتخز  تیییار ما  در رراتنال بازرواتاد ها  غیرکلاام  ها مل 

ترجمااه قاارار  مز سااۀمتاارج  و بناال  در ایتیااار بیشااتر  را جهااد بازقااا  ۀزمیناا

 (0101)الاا  رواتااد چناالوجه  قماا  و ررحااداد  برر اا باالتم منراازر از  دهاال.ماا 

هااا  در  ااطخ یاارد ملاا  شاالهدوبلهاصاال  و هااا  پزتا مااات  تللیاا  و مقاتسااۀباارا  

 تاااتپ پاا وهش حاااک  از آن ا ااد کااه  بهااره فررتااه شااله ا ااد. کلااام کلااام  و غیر

هاا شارکد ت پزتا ماا د در دوبلاۀ ااید واقعیابنال  در پاا دده  ازا مختلا  بازقاا 

بناال  از بناال  از یرتاار تگاارش فدتنشاا ، بازقااا بازقاا   ااه د ااتۀ بااهکنناال کااه ما 

تقساای   هاشخگاایدبناال  از یرتاار جابجااات  جات اااه یرتاار برچساان زدن و بازقااا 

بناال  را بناال  زما  کمکااا   ا اازاا دت اار بازقااا . علاااوبراتم، بازقااا شااز لماا 

جمهاازر  ا االام   یما صلاو ااباار ا ااان اتاام مطالعااه،  دهاال.قاارار ماا  الشااعااتلد

ل و از ترجمااه کناادر  اااید واقعیااد در زبااان مقگاال ات ااا ماا  رعاّاا اتااران  قشاا  
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هااا  پزتا مااات یاااد در  هااا رواتداباادار  باارا  اشاااعه و تااا  اارکز   عنزانبااه

 د.فیرم  مقگل بهره

 ۀترجماا  مااات ،پزتا رواتااد چناالوجه ، برر اا  بناال ،بازقااا هددا: کلیدددوا ه

  ررتاّاۀ، بینازبااا   ۀدوبلاا، جمهاازر  ا االام  اتااران یما صلاو اا، شاانیلار -دتاالار 

 رواتد

 مهمقدّ -1

مازرد بلاو و برر ا  قارار فررتاه هاا  مختلا  از دتربااز از دتالفاه 0«رواتاد» پلتلۀ

اتاام پاا وهش باار  . االاهارائااه داداز آن   مت اااوت پااردازان هاار رشااته تعرتاا  ررتّااها ااد و 

کاه رتشاه در  فارا اایدبررواتا   روتکارد ا اتزار ا اد. 0«فارا اایدبر»روتکرد روات  

 3 خسااتیم بااار تز اا  مز ااا بیکاار ارتباااد دارد،  ررتّااۀشنا اا  و ، رواناجتماااع   ررتّااۀ

از  مطاارش شاال. ترجمااه در مطالعااات 0رواتاا  شاارح : تعااار ترجمااه و در کتااا   (0114)

و  باا شاروا و پاتاا   مشاخص دا اتا  » ا اد کاهرواتاد  ،، واحل تللی  ترجماهو  رر 

ا اد کاه امکاان رها  روتالادها  باه تگازتر کشایله را بارا  راو   6ر گال ز  پ  دارا 

ت  هااادا ااتان ،(0102) از  راار بیکاار (.071، د. 0102)بیکاار،  «کناالو مخایاان رااراه  ماا 

 تنها اه کنای کنای  بارا  یازد تاا دت اران باازفز ما جها   که در آن ز الف  ما  که دربارۀ

هاات  هساتنل دا اتان هاارواتد . اهی  ا ادکنال بلکاه در  ااید آن واقعید را  ماتان م 

 (00, د. 0110) 7(.  اازمرز و فیبساازن0100، 4 اااز ل )هاردتنااگکااه جهااان مااا را ماا 

د  ا اد کاه عاملاان هاا  متعالّیطازد دا اتان دا ای  بر اایتۀآ چاه ما هر »معتقل ل که 

، درک مااا از د یااا  (0110) 2. از  راار  اازمرز«دهناالاجتماااع  یاازد را در آن جااا  ماا 

واقعیااد  هااارواتد، ت ردعبارتبااه .فیاارد مد صاازرت پیرامز مااان تنهااا از یرتاار رواتاا

                                           
1  . narrative 

2. constructive 

3. Mona Baker 

4. Translation and conflict: A narrative account 

5. employment 

6. Harding 

7. Somers & Gibson 

8. Somers 
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 ۀمثاباابهفاارا، ترجمااه  ااایدبر از منراار رواتاادِدهناال. د یااا  ایااراش مااا را شااک  ماا 

هااات  را کااه در زبااان دت اار بازرواتااد و شخگااید روتاالادها» کااه ا ااد «0بازرواتااد»

ا ااان، بااراتم  (.062، د. 0100)بیکاار،  « ااازدماا بر ماتااان کااردن،   جابااهکناال ماا 

در زبااان مقگاال  بلکااه ،از زبااا   بااه زبااان دت اار  یساادعنااا ترجمااه تنهااا  اازع  ا تقااا  م

در رراتنال  رعاّا راهکاار   عنزانباهرا  «0بنال بازقاا »بیکار م هازم کنال. ما   از رواتد

واقعیاد در رواتاد مقگال باه  آفاها اهآن متارج   ۀوا اطبهکنال کاه ما  معرّرا بازرواتد 

 رعّااا ترجمااه  قشاا   مؤ ساااتمترجمااان و ، روتاامازا (.014د. ، 0114) دهاالک  ماا شاا

 ترجمااۀ مؤ سااات فزن در زبااان مقگاال دار اال.فز ااا هااا رواتددر  اااید و اتجاااد 

جمهاازر  ا االام  اتااران از اتاام اماار مسااتثن   یما صلاو اااز جملااه  شاانیلار -دتاالار 

از ا اازاا مختلاا   ،دوبلااه مؤ سااات ت هوبااه ،شاانیلار -دتاالار  ۀترجماا مؤ سااات  یسااتنل.

مقگال  رایل یااد در  هاا رواتد ت وتعالجرشو  تضاعی ، تقزتاد جهاد بنال بازقا 

در راایل   مختلاا  در هااا رواتدحضاازر  .(0101   )قماا  و ررحااداد، فیر االبهااره ماا 

دوبلاه  ۀو مز سا شازدما دوبلاه  امنا ان و  اشاتساد تلقا   از  رار مز ساۀ مزارد  بری

کاه باه  ااید واقعیاد  کنالبنال  ما رواتاد اصال  را بازقاا  3ا بسته به جات اه روات 

 .(0101)قم  و ررحداد،    شزدم  منته در ریل  مقگل 

فز ااافز   چاازن   هاجنبااهاز    بیکاارفاارا ااایدبر رواتااد بااه بعاال 0114از  ااا  

 بنال  مازرد مطالعاه قارار فررتاه ا ادو بازقاا  6دهاا  رواتا، وت فا 0رواتد شنا  رده

بااا وجاازد  قااش مهاا  . (0100، هاردتنااگ ؛0100، 7فااز دالد-پاارز ؛0112، 4ر باازئما ناال )

ت ر ال مطالعااآن در  ااید واقعیاد مقگال، باه  رار ما  تاثییربنل  در ترجمه و بازقا 

باه برر ا   کمتار   سابتاً، مطالعاات در اتام میاانکم  در اتام حاززه ا جاام شاله ا اد. 

فیاار  از رهپاا وهش حاضاار بااا بهاا پردایتااه ا ااد.بناال  در ترجمااه رواتااد زاا بازقااا ا اا

                                           
1. renarration 

2. reframing 

3. narrative location 

4. narrative typology 

5. narrative features 

6. Boéri 

7. Pérez-González 
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بااه برر اا   (0101)الاا  قماا  و ررحااداد  شاانیلار -دتاالار  ماال  بازرواتااد در ترجمااۀ

 نااتاارجمهاازر  ا االام   یما صلاو اااز  شاالهپخشهااا  پزتا مااات بناال ِ ا اازاا بازقااا 

 ماهیّادبار  تثکیالبنال  باا تاا تگازتر شا ار  از ا ازاا بازقاا  کنالپردازد و  اع  ما م 

کزشال تاا اتام را اتا، اتام پا وهش ما ارائاه دهال. در  شانیلار -دتالار متزن  چنلوجه 

  ؤا  زتر پا خ دهل: دوبه 

 از ا  لیساا  بااه رار اا  و شاالهدوبلههااا  بناال  در پزتا مااات ا اازاا بازقااا  .0

 ؟ا لکلمجمهزر  ا لام  اتران  یما صلاو از  شلهپخش

 یما صلاو اااز  شاالهپخش  هاااپزتا مااات  در دوبلااۀ هااابناال کاالام بازقااا  .0

 ؟از بسامل بیشتر  بریزردار ل جمهزر  ا لام  اتران

 پژوهش پیشینۀ -2

 ترجمهمطالعات در  روایت -2-1

کاه  هاات  رارواتاد بازرواتاد ا اد کاه ۀمثابابهترجماه  فارا،از منرر رواتد بر ااید

ماالل  تللیلا  باارا   (0114)بیکار .  ااازدما  یقااددر حق ،کنالباازفز ماا  مقگاال زباان در

باه  قاش متارج  در  عمالتاًو   دهال. برر    قاش ترجماه در  ااید رواتاد ارائاه ما 

از  عاملااان اجتماااع چ ز ااه دهاال کااه پااردازد و  شااان ماا هااا   یا اا  ماا تعااار 

ماال  رواتااد بیکاار   اااز  کنناال.تااا رواتااد ناالکنشااله ا اات اده ماا ترجمااه هااا رواتد

فیاارد. بیکاار بهااره ماا  «هااا  رواتاا وت فاا »و  «شنا اا  رواتاادرده»از دو اباادار  (0114)

و  3«رواتااد م هاازم »، 0«رواتااد عماازم »، 0«راارد رواتااد »چهااار  اازا رواتااد شااام  

 هااات رواتااد راارد  هااا رواتد .دهاالقاارار ماا بناال  رواتااد را در رده 0«رواتاادررا»

بارا  یازد تاا دت اران  جهاان پیرامازن باا یازد ارتبااد  ازاو  هزتّددربارۀ که ررد  هستنل

 مختلا  هاا  اجتمااع هاات  هساتنل کاه از فاروهرواتاد عمازم  هاا رواتد .کنلم   ق 

م هازم   هاا رواتد .فیر الکاار و غیاره  شاثت ما ، ملر ه، دا شا اه، ملا  یا زادهما نل 

                                           
1. personal narrative 

2. public narrative 

3. conceptual narrative 

4. meta-narrative 
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مزضازا مازرد  هاا  مختلا  درباارۀکاه متخگگاان رشاتههاا و تزضایلات  هساتنل دا تان

همااان  درواقاا هااا کنناال. ررارواتاادشااان باارا  یاازد و دت ااران تعرتاا  ماا مطالعااه

 زمانتماالّرو هسااتنل کااه از قاالرت بیشااتر  بریزردار اال و ازاتاام عماازم  هااا رواتد

 تااثییرآ هااا باار ز االف   تر ی و اادر  ااطخ  و ما ناالباااق  ماا  باایم مااردم تاار یزلااا  

 .  فذار لم 

وابسااتۀ  بااه هاا  بیکاار چهااار وت فاا  اصاال هااا  رواتااد، در یگاازد وت فاا 

بارد. را  اام ما  0لّا  ااز  عِر اگو پا  3تگارش فدتنشا ، 0منل ، ارتباد0منل زمانکمکان

و  قششااان را  هااارواتدهااات  هسااتنل کااه چ ااز     اااید مقزلااه»هااا  رواتاا  وت فاا 

دهال کاه منال   شاان ما وت فا  زمانکمکاان (.044، د. 0100)بیکار،  «دهنالتزضیخ ما 

ا ال و بخاش بدرفا  از معناا  یازد را از زماان و ماان و مکاان جاا  فررتاهدر ز هارواتد»

(. 360، د. 0101؛ بیکاار، 066، د. 0117)بیکاار،  «فیر االرواتااد ماا  مکااان ریدتکاا ِ

فیاارد )بیکاار، مناال  رواباا  متقاباا  درون رواتتاا  و بینااارواتت  را درباار ماا وت فاا  ارتباااد

 و باالون قاارار فااررتم در شاابکۀ ت تنهابااهعناصاار درون هاار رواتااد ، ت ردعبارتبااه(. 0104

 یسااتنل.  معنااادارشاازد، بااه  اااید رواتااد منتهاا  ماا  درمجماازاعناصاار آن رواتااد کااه 

بااه اتاام  وت فاا  تگاارش فدتنشاا  وابسااته هسااتنل. بااه هاا واقعیااد در  اااید  هااارواتد

کنال جدئیاات  را کاه راو  تجرباه ما  تزا ال هماۀهیچ رواتاد منساجم   ما »معنا د که 

لّاا  بااه  اااز  عِر ااگوت فاا  پاا (. 047، د. 0100)بیکاار،  «تااا در ایتیااار دارد دربرفیاارد

تگااادر  در کنااار هاا  قاارار  صاازرتبهاتاام معنا ااد کااه در هاار رواتااد روتاالادها صاارراً 

د چیساد و معلاز  کنال علّاتعیایم ما  ااز  علّا  ا اد کاه ر اگبلکاه پا  ،فیر ال م 

تعناا  اتاام کااه دو   اار » اااز  علّاا  ر ااگ، پاا ت ردعبارتبااه(. 0100کاالام ا ااد )بیکاار، 

هاا تاا روتالادها بااه  مزارار باشانل؛ ولا  در ا  از واقعیادممکم ا د در مازرد مجمزعاه

 (.47، د. 0114)بیکر،  «ایتلاش  رر داشته باشنل باه    ت سیر آ ها مزرد چ ز 
 

                                           
1. temporality 

2. relationality 

3. selective appropriation 

4. causal emplotment 
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 بندی در ترجمهبازقاب -2-1-1

 معرّراا اباادار  تللیلاا   عنزانبااهرا  بناال بازقااا م هاازم همچناایم  (0114) بیکاار

هاا  مت ااوت قارار چ ز اه رواتتا  یاباد ممکام ا اد در قاا دهال  شاان ما کنال و م 

هماازاره از یرتاار  رعّااا کنشاا ر   عنزانبااهفاارا، متاارج  از منراار رواتااد بر اااید فیاارد.

بخاش مهما  بنال  بازقاا  کنال.در زباان مقگال شارکد ما   از بنل  در رواتدبازقا 

 بیناا  و هاالاتدجهااد پاایش متاارج  و ا ااتللال  آفاها ااه اقاالامات»از بازرواتااد ا ااد کااه 

)بیکاار،  «فیاارد در برمرا  روتاالادهاا  از درک و   اار  دت ااران  ساابد بااه مجمزعااه

 «رعّااا رراتناال دلااالت ِ » ۀمثاباابههااا  اجتماااع   ررتّااهبناال  در (. قااا 064، د. 0117

بینا  و اقالامات راهبارد  هساتنل کاه آفاها اه  اایتارها  پایش»هاا شزد و قا قلملاد م 

شاز ل تاا جنبشا  یااد و تاا جات ااه  یااد را از دتالفاه  مشاخص پیش فررتاه ما 

 ،(060، د. 0117) بیکاار ف تااۀ بااه بناال بازقااا  (.014، د. 0114)بیکاار،  «ارائااه کنناال

، 0114)یکاار. ب«هااا تااا  قااای  درون تااا پیراماازن مااتم صاازرت فیااردملاا »ممکام ا ااد در 

بااا همکااار   اشااران، وترا ااتاران - مترجمااان و مترجمااان شاا اه »ا ااد  معتقاال (016د.

ها ( ماتم و ف تاار مبال  اا)از رواتاد هاات نباهج -ا الرکار در تعاما و عاملان دت ر د اد

 بنااابراتم، مترجمااان و مؤ سااات ترجمااه .«کنناالماا  وتعاالت جرشتقزتااد، تضااعی  تااا  را 

تاا باه رواتاد یزدشاان از روتالادها »فیر ال بنل  برا  اعماا  عاملیاد بهاره ما از بازقا 

همچنااایم بریااا  از ا ااازاا  (0114) بیکااار. (0، د. 0114)بیکااار،  «د ببخشااانلمشاااروعیّ

بناال  از یرتاار ، قااا 0بناال  زما  کمکااا  در ترجمااه را تلااد عناازان قااا بناال  بازقااا 

بناال  از یرتاار جابجااا و قااا  3بناال  از یرتاار برچساان زدن، قااا 0تگاارش فدتنشاا 

بنال  قاا )باز( ا ازااآن را لیساد جاامع  از  ولا  ،کنالما  معرّرا  0هااکننلهکردن شرکد

بناال  . در قااا  یاااز دارتاا مطالعااات بیشااتر  در اتاام زمینااه دا اال و معتقاال ا ااد بااه  ماا 

شاازد و در بارااد زما  کمکااا   جلتاال  قاارار داده   ا تخااا  ماا زما  کمکااا  ، مااتم یاصااّ 

                                           
1. temporal and spatial framing 

2. framing through selective appropriation 

3. framing by labelling 

4. framing through repositioning of participants 
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آمالن روابا  معناات  بایم آن ماتم و قاا  زماان و  باه وجازدشزد کاه اتام امار باعاو م 

 کاملاااًمااتم در  ااایتار زمااا   و مکااا   شاازد، هرچناال ممکاام ا ااد آن مکااان جلتاال ماا 

بنااال  از یرتااار تگااارش فدتنشااا  قاااا  (.0114)بیکااار،  مت ااااوت  را داده باشااال

، تقزتااد و تااا تعاالت   اارکز  منرزربااهدربرفیر االۀ ال زهااا  حااذش و اضاااره ا ااد کااه »

  تاربدرگ هاا رواتدهاا    از رواتاد در ماتم تاا ف تاار مبال  و تاا جنباهها  یاصّجنبه

بنال  اتام  ازا قاا (. 000، د. 0114)بیکار،  «رودا اد باه کاار ما  تنیله شلهآن که در 

تاا  هاازبانتزا ال باه حاذش تاا باه حاشایه را الن متازن،  زتسانلفان، در  طزش بالااتر ما 

بناال  از یرتاار برچساان زدن رو اال  ا ااد کااه قااا  یاااد منجاار شاازد. هااا ررهنگ

فاروه، روتالاد تاا مکاان، شاخص،  یصتشاخواژه، اصاطلاش تاا عباارت  بارا  »آن  ۀوا طبه

(. 000، د. 0114)بیکاار،  «رودبااه کااار ماا  در تاار رواتااد  دت اار کلیاال هاار مقزلااه 

هاا در هار کننالهشارکد تیییار جات ااههاا باه کننالهبنل  از یرتر جابجا کردن شارکدقا 

آن ممکام ا اد جات ااه رارد  سابد باه دت ار اراراد در  وا اطۀبهکنل کاه اشاره م تعامل  

دت اار تیییاار کناال )بیکاار،  هااا رواتد   ساابد بااه ارااراد دت اار در تاار رواتااد و تااا حتّاا

0114.) 

بنال  در ترجماه باه مطالعاات در زمیناه بازقاا  اشااره شال، عمالۀ قبلااًیازر کاه همان

اشاااره  (0117بیکاار ) تاازان بااه مطالعااۀاز آن جملااه ماا پرداز اال. هااا   یا اا  ماا تعااار 

 سااۀ تلقیقااات ؤ)م 0«مماار » تز اا  شاالها جامهااا  ترجمااه  برر اا کاارد کااه در آن بااه

از یرتار ا تخاا   اتام  اازمان دهال کاه چ ز اهپردازد و  شاان ما م  ا  یاورمیا ه(ر ا ه

د یااا  عاار  را تناالرو و یطر اااک جلاازه ممکاام از ف تمااان عاار ،  هااا مثا باالترتم 

 دهل.م 

 شازد.هاا   یا ا  ملالود  ما بنال  در ترجماه باه تعاار بازقا  ۀزمیندر پ وهش 

بااه کااار  فز ااافز  هااا  را در حااززهفاارا بر ااایدرواتااد پ وهشاا ران مختل اا  روتکاارد 

تاازان بااه پاا وهش (. از آن جملااه ماا 0100ا اال )هاردتنااگ، ا اال و آن را بساا  دادهفررتااه

                                           
1. MEMRI  (The Middle East Media Research Institute) 
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 ۀبرر اا  ترجماا باار بااا روتکاارد  پسا ااایتارفراتا ه اشاااره کاارد کااه( 0112) 0بالاالو

و  کناالتمرکااد ماا  0کا ااادات   ینااز رتچاا - زتساانله اتتالیااات  فا ه ااه هااا رمانا  لیساا  

تاا تیییار از تار زباان تاا فازتش باه تار زباان تاا فازتش  3دهل کاه رمدفردا ا  شان م 

شازد و جار ما  ااز  در زباان مقگال منباه رواتاددت ر به هن ام  خم ف اتم تاا  زشاتم 

 آورد.رواتااد باه وجاازد ماا  ها شخگاید هزتّااد تیییراتا  را در جات اااه زماا   و مکااا  

هاا  دایا  و پیرامازن ماتم در ملا بنال  در قاا باز ( باه مطالعاۀ0107ررحداد و بلزر  )

ا ااته مشااخص شاازد کااه متاارج   ایز تااا پرداز اال مهاار  پاااتر  هااا رمانترجمااه رار اا  

 تیییر داده و آن را در قاب  مذهب  قرار داده ا د.را مبل  رواتد متم 

 شنیداری-دیداری ترجمۀ مطالعات در روایت -2-2

)از  ااا   فاارا در مطالعااات ترجمااهبر اااید بااه عماار کزتاااه روتکاارد رواتاا  تزجّااهبااا 

 ترجماااۀ زمیناااۀدر   تااازجّهقابااا  ر ااال پااا وهش باااه بعااال(، باااه  رااار مااا  0114

فارا در مطالعاات ا اد. رواتاد بر ااید   ررتاهصازرت  از اتام منرار شانیلار -دتلار 

در پ وهشاا  برفررتااه از  (0101)الاا  تز اا  قماا  و ررحااداد  شاانیلار -دتاالار  ترجمااۀ

 ترجماۀ مالل  تللیلا  بارا  برر ا   قاش تر  مطرش شل. حاص  کاار آ هاا ارائاۀر الۀ دک

 تیجااۀ پاا وهش  شااان  یل  مقگاال ا ااد.در  اااید رواتااد در راا شاانیلار -دتاالار 

ا و اراراد  را بازرواتاد ا اد کاه روتالاده ۀمثابابه شانیلار -دتالار ترجماۀ »دهل که م 

)قما   « اازدکلاام  و غیرکلاام  ما  هاا کا ا کنال، از یرتار زبان دت ر باازفز ما در  که

 (.02، د. 010101ال   و ررحداد

 ،0«کلااااام -شاااانیلار » از چهااااار کا ااااا  ارتبااااای ِ دتاااالار  شاااانیلار مااااتم 

ا ااد  فررتااه شااک  7«غیرکلااام -دتاالار » و4«کلااام -دتاالار » ،6«غیرکلااام -شاانیلار »

                                           
1. Baldo 

2. Nino Ricci 

3. codeswitching 

4. audio-verbal 

5. audio-nonverbal 

6. visual-verbal 

7. visual-nonverbal 
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وت فاا  بااارز  (.0112، 0فاتلیاان؛ 0112 ،3زابالبسااکزا ؛0110، 0رمائاا  ؛0121، 0)دلابا ااتیتا

آن  6چناالوجه  ماهیّااددهاال، تمیااد ماا  دت اار متاازن کااه آن را از شاانیلار -دتاالار  مااتم

، 7؛ فمبیااار0107؛ فاتلیااان، 0111قمااا ، ؛ 0112زابالبساااکزا، ؛ 0110، 4ا اااد )چزماااه

ات حجاای  در ماازرد م هاازم ( معتقاال ا ااد کااه بااا وجاازد ادبیّاا0104؛ 0103) 2تیلاار .(0114

(، مطالعااات 0111) 1برر اا  چناالوجه  جزوتااد المعااارشدائرهچناالوجه  باازدن ما ناال 

، 0110) 01کاارن و لاازون کماا  بااه برر اا  اتاام م هاازم در ترجمااه پردایتااه ا ااد.  ساابتاً

 شاانیلار -دتالار متاازن  چنالوجه  ماهیّاادشنا ا  اجتماااع  باه از منرار  شااا ه (01د. 

 «ا ا  در یراحاا  تاار ملگااز   شااا ه شااا هکاااربرد چناالتم وجااه » را و آنل  ااپردازماا 

وتکاارد روتکاارد  شاابیه بااه ر ( بااا063، د. 0103) 00در پ وهشاا ، تساانگ .لناادا ماا 

درک »و معتقاال ا ااد پااردازد ماا در راایل   00ا سااجام فاارا، بااه پلتاالۀرواتااد بر اااید

در جاات  دت ار، چاه  رارد کاه ا اتزار ا اد   معناات تمخاین از رواتد رایل  بار ال زهاا

رمائاا  و  .«ا ااد ز االف   ااایته دت اار تجربیااات وا ااطۀبه چااهو  راایل مشاااهلۀ  یرتاار از

 00وجاازه و عملکاارد ادغااام ، ااز    ترکیاانبااه برر اا  چ( 041د. ، 0101) 03روتیاارز

کزشاانل تااا از یرتاار م هاازم ا سااجام در پرداز اال و ماا هااا ماا ا  در راایل  شااا ه چنلفا ااۀ

م مات باراتم باور ال کاهآ هاا  رابطۀ بایم اتام وجازه را تزجیاه کننال. شنیلار -دتلار متزن 

)الا  قما  و ررحاداد  .نالکعما  ما  «06ا ساجام چنالوجه »از یرتار  ازع    چنالوجه

                                           
1. Delabastita 

2. Remael 

3. Zabalbeascoa 

4. Gottlieb 

5. multimodality 

6. Chaume 

7. Gambier 

8. Taylor 

9. Jewitt 

10. Kress & Leeuwen 

11. Tseng 

12. cohesion 

13. Reviers 

14. modes 

15. multimodal cohesion 
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در متاازن  وجاازه مختلاا هااا  آن رواباا  باایم یرتاار م هاازم رواتااد و وت فاا از  (0101

رواتااد   اازع را  شاانیلار -دتاالار کنناال. آ هااا مااتم ماا  را تزجیااه شاانیلار -دتاالار 

مناال ، زمانکمکااانهااا  رواتااد اعاا  از کااه تمااام  وت فاا  دا ناالماا چناالوجه  

 اااز  علّاا  را دارا ااد و از چهااار کا ااا  ر ااگمناال ، تگاارش فدتنشاا  و پاا ارتباااد

 ترکزچاراز عناصار  هااکا ا (. اتام 0101الا  شازد )قما  و ررحاداد،   ما ارتبای  متجلّ

ا ال کاه ارتبااد تن ااتن   بااه  دار ال و هاات  تشاکی  شاله( ملا 0117) بیکار تا به ف تۀ

هات ( اباه دا اتا   برفررتاه از صلنه)ا»رواتاد چنالوجه   هی  هساتنل.در  اید معناا  ا

چنالوجه  ارتباای   هاا کا ا شازد کاه از از ریل  باا شاروا و پاتاا   مشاخص ف تاه ما 

, 0101)الاا  قماا  و ررحااداد  (.02، د. 0101الاا  )قماا  و ررحااداد،  «شاازد  ماا متجلّاا

 فیر اال و معتقل االبازرواتااد در  راار ماا  مثابااۀبهرا  شاانیلار -دتاالار  ترجمااۀ (01د. 

در  اااید واقعیااد در زبااان مقگاال از  ااطخ کا ااا  کلااام   شاانیلار -دتاالار ترجمااۀ »

آتال در رایل  باه د اد ما  هااو ملا  هااکا ا  واقعیاد کاه از تعاما  بایم و رودرراتر م 

رو ال بازرواتاد از ریلتار جات ااه رواتا  بار ا اان اتام مال ،  .«شازدمقگل بازرواتد ما 

د ، عماازم ، راار هااا رواتد. کناالعباازر ماا  دتاالار  شاانیلار  مز سااۀ ترجمااۀ متاارج  و

بااه  فیر االهااا قاارار ماا در معاار  آن هاااتااا  ااازمان اراارادهااات  کااه م هاازم  و ررارواتااد

 .  هلم شک  شان جات اه روات 

 شنیداری-دیداری بندی در ترجمۀبازقاب -2-2-1

تزا نال از هار منبا  بنال  در عما  ما قاا (رراتنالها  )بااز»بیکر براتم باور ا د کاه 

زبا   و تاا غیرزباا   بارا  راراه  آوردن باراد ت سایر بارا  یزا ناله تاا شانز له ا ات اده 

علاااوه باار مناااب  کلااام  و  تزا االبناال  ماا بازقااا بنااابراتم، ؛ (062، د. 0117) «کنناال

شاانایت  ما ناال آهنااگ کلااام و ابدارهااا  ررازبااان»لااام  شااام  در مناااب  غیرک شاانایت زبااان

، 0114 یااد صاازرت فیاارد )بیکاار،  «مناااب  دتاالار  از قبیاا  ر ااگ و تگاازتر»و  «چااا  راامّ

بریزردار اال، از رضااات  چناالوجه   شاانیلار -دتاالار متاازن  کااهت ازآ جا (.000د. 

بناال  در ایتیااار بازقااا هااا  بیشااتر  را باارا  بیکاار ملاا  هااا  بیشااتر تااا بااه ف تااۀزمینااه

دهنال کاه اتام امار مزجان پیالاتش و فساتر  ا ازاا  ساۀ ترجماه قارار ما ؤمتارج  و م
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( بااه 0311پاازر )رر و عمرا اا ملااا  در اتاام یگاازد، شاازد.بناال  ماا فز ااافزن بازقااا 

پرداز اال و بااه رار اا  ماا  شاالهدوبلهبلنال  هااا ریل  مزدهااا  غیرکلااام  التقاااد در  مطالعاۀ

کااه هاار دو  ااطخ دتاالار  غیرکلااام  و شاانیلار  غیرکلااام  در کنناال مشااخص ماا 

بار ا اان اتام مطالعاه،  )باز(تزلیل و ا تقا   مزدهاا  التقااد در دوبلاه  قاش مهما  دار ال.

التقاااد در  ااطخ دتاالار  غیرکلااام  بیشااتر از یرتاار  اازا پزشااش و زتزرآلااات، اشاایا و 

  و آواز  ماازد پیاالا زبااان باالن و در  ااطخ شاانیلار  غیرکلااام  از یرتاار صاالا، مز اایق

 کار د اااد( راهبردهاااا  0311دت ااار ،  ااالامت  و قمااا  ) پااا وهشدر  کنااال.مااا 

از ا  لیساا  بااه رار اا  بعاال از ا قلااا  ا االام  در  شاالهدوبله هااا ریل اتاالئزلزژتر در 

کننال و تقسای  ما  ملازرکلاام غیار کار د ادملازر و کلاام کار د اداتران را به دو د تۀ 

هااا ملاازر  ااه  بیشااتر  در تیییاار اتاام راایل غیرکلااام ها کار د ااددهناال کااه  شااان ماا 

 ت جنااا هااا ریل تااابز در  ۀترجماا باار تمرکااد بااا (0100)  و عااامر یقه االیز  دار اال.

 دتاالار  شاانیلار مترجمااان  تاالئزلزژ ا کااه دهناال  شااان ماا  بااه رار اا تکااات آمر

و ترجماه را در چاارچز  ررهناگ مقگال  کنال ما یایمآ هاا را تع  و راهبردهاا یماتتگم

 یاادعامل برر اا  بااه( 0104)  و عااامر  االیقهیز  ت اار پاا وهش د در. دهاال قاارار ماا

 کااه دهناالماا   شااان و پرداز االماا  اتااران در ر اام  دوبلااۀ در شاانیلار -دتاالار متاارج  

دتاالار   مااتم در تاالئزلزژترا کار د ااد و ررهن اا تگاارش  در رعّااا   متاارج   قشاا

بااه برر اا  بازرواتااد  (0101)  قماا  و ررحااداد  ،در پ وهشاا  .داردمباال   شاانیلار 

 از ا  لیساا  بااه رار اا  شاالهدوبلههااا  در پزتا مااات  هااا  کلااام  و غیاار کلااام ملاا 

 هاا  کلاام بیشاتر از ملا  مراتنباه هاا  غیرکلاام دهنال کاه ملا پرداز ل و  شان م م 

   .لنشبنل  م در بازرواتد چنلوجه  د تخز  بازقا 

در اتاران ا اد. بسایار  اتاران  دتالار  شانیلار دوبله تکا  از ا ازاا مر ازم ترجماۀ 

؛ 0100  یساا ، دا ناال )  ملاازرمدوبلااه ، کشاازر آن بااه پیشااینۀ یلااات  دوبلاااژ تزجّااهرا بااا 

، دوبلاه شانیلار -دتالار از بایم ا ازاا مختلا  ترجماۀ ر ال باه  رار ما  (.0313ژترارر، 

بیشااتر  را در راایل    ساابتاً تزا اال تیییااراتماا  مباال  راایل  0«لبااۀ ف تااار»بااه دلیاا  تیییاار در 

                                           
1. voice track 
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( معتقاال ا ااد در دوبلااه  ساابد بااه ا اازاا دت اار ترجمااۀ 0100چزمااه ) مقگاال اتجاااد کناال.

عاا  و ن واقنناالفافیاارد تااا در  راار بیتیییاارات بیشااتر  صاازرت ماا  شاانیلار -دتاالار 

  از تاازجّههااا کااه بخااش قاباا  پزتا مااات  دوبلااۀ»له در باااورکرد   جلاازه کناال. اتاام مسااث

کنال ،  مازد بیشاتر  پیالا ما «دهنالرا در اتاران تشاکی  ما  شانیلار -دتلار دوبلۀ متزن 

بیشااتر   ساابد بااه ا اازاا دت اار هااا  دوبلااه ملاا ، ت ردعبارتبااه (.61 ، د.0111)قماا ، 

دهال. از آن جملااه در ایتیاار متارج  و مز سااۀ دوبلاه قارار ماا  شاانیلار دتالار  ترجماۀ 

قما   .اشااره کارد هاشخگایدتزان به کا ا  شانیلار  غیرکلاام  و ا تخاا  صالا بارا  م 

 شاالهدوبلههااا  پزتا مااات  ها شخگاایددهاال کااه صاالا  ( در پ وهشاا   شااان ماا 0100)

فیاارد کااه م اااهی  مقگاال قاارار ماا هااا  مت اااوت  در زبااان از ا  لیساا  بااه رار اا  در قااا 

 دهاال.مقگاال ارتقاا ما  تا ماات  را در دوبلاۀبخشال و پلتالۀ ینااد در پزجلتال  باه آن ماا 

کناال و تاااد ماا  «هاشخگااید اااز  تیاا »از اتاام پلتااله بااا عناازان  (0100؛ 0111قماا  )

 هااا در پزتا مااات  معتقاال ا ااد مز سااۀ دوبلااه بااه دلیاا  همخاازا   صاالا بااا تگاازتر

جلتاال  در زبااان مقگاال  ها شخگاایدآن  تب بااهد ااد بااه  اااید صاالاها و  ،شاالهدوبله

   ز ل.م 

 دتاالار  شاانیلار  ترجمااۀ در بازرواتااد ماال  یر بااا بااه کااارف حاضاار پاا وهش

  بااه رار اا ا  لیساا از  شاالهدوبله هااا ا یمیشاام در را بناال بازقااا  ا اازااتااا  کزشاالماا 

 .کنل تعییم

 پژوهش روش -3

( 0114فارا  بیکار )رواتاد بر ااید  ررتّاۀباا تکیاه بار  (0101)الا  و ررحاداد قم  

، ماالل  باارا  بازرواتااد در ترجمااۀ شاانیلار -دتاالار چناالوجه  متاازن  ماهیّاادو 

را  «0برر ا  رواتااد چناالوجه » . باار ا اان اتاام ماال ،کنناالما ارائااه  شاانیلار -دتالار 

 معرّراا  شاانیلار -دتاالار اباادار  تللیلاا  باارا  برر اا  بازرواتااد متاازن  عنزانبااه

برر اا  رواتااد چناالوجه  روشاا  ا ااد کااه برر اا  اجمااال  و کاااربرد  . کنناالماا 

                                           
1. multimodal narrative analysis 
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 و رابطااۀ هااا  غیرکلااام هااا  کلااام  و ملاا اعاا  از ملاا  هااا  رواتااد چناالوجه ملاا 

 منرزرباه شالهترجمهو اصال   هاا رواتدهاا و  اازد و مقاتساۀ ملا ر ما بیم آ ها را میسّ

 بااا تمرکااد باار دوبلااۀکناال. اتاام رو  پاا وهش را تسااهی  ماا  بناال ا ااتخراب بازقااا 

 ترجمااۀ دربرر اا  رواتااد چناالوجه  از روتکاارد  رواتاا   ارائااه شااله ا ااد.بینازبااا   

ا ااان دا اال. باار و واحاال تللیا  ترجمااه را رواتااد ما  فیااردبهااره ما  شاانیلار -دتالار 

آتاال کااه بااه حسااا  ماا  0 اازع  رواتااد کلااان شاانیلار -دتاالار مااتم »، ماال  بازرواتااد

، 0101الا  د، )قما  و ررحادا «تقسای  شازد 0ردی ا رواتاد شامار  بتزا ال باه تعالاد م 

برر اا  رواتااد چناالوجه  از یرحاا  چناالوجه  بریاازردار ا ااد کااه اباادار  (. 02د. 

   شاانیلار دتاالارپ وهشاا ر ترجمااۀ راایل  در ایتیااار  وجاازه  بردار سااخهعاال  باارا  دوب 

مجمزعاۀ جاامع  از  ا  ملاا   (01-00, د. 0101)الا  دهال. قما  و ررحااداد قارار ما 

امکااان  کااهت ازآ جاکنناال. شاازد را پیشاانهاد ماا   ماا کااه رواتااد چناالوجه  از آ هااا متجلّاا

چناالوجه  وجاازد  االارد، قماا  و  هااا رواتدبرر اا  بازرواتااد اتاام  اا  ملاا  در 

هااا دار اال ا تخااا  بناال  قااش بیشااتر  در بازقااا  ه ملاا  را کااه  اا (0101)الاا  ررحااداد 

، 4، مز اایق 6، صاالا0، مااتم آهنااگ3ه ملاا  در هشااد د ااتۀ مکالماااتکنناال. اتاام   ااماا 

،  اازا پزشااش و 1باالن ، ظاااهر ریدتکاا  و حرکااات2  کلااام هااا شااا ه، 7هااا زشااته

 فیر ل.قرار م  01زتزرآلات

رد ا ااد ی اا هااا رواتدبااه  شاانیلار -دتاالار تقساای  مااتم  ،هاالش اتاام رو  تلقیاار

یلاصااه، برر اا   یزربااها  عیناا  و کاااربرد  باارا  برر اا  آ هااا رااراه  آورد. تااا زمینااه

ها ااد کااه شااام  بااازۀ زمااا   هااا و  ااتزنرواتااد چناالوجه ، جاالول  متشااک  از ردتاا 

                                           
1. macro-narrative 

2. micro-narrative 

3. dialogues 

4. lyrics 

5. vocal behavior 

6. music 

7. titles 

8. verbal signs 

9. physical appearance and kinetics 

10. clothing and artifacts 
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ها ( ااتد)اهاا، تزصای  هار ملا  در رواتاد مبال  و رو، ملا هااکا ا تد، تگااوتر، روا

کزشاال تااا بااا ا اات اده از اتاام اباادار بااه برر اا  ا اازاا پاا وهش حاضاار ماا  مقگاال ا ااد.

 یما صلاو ااااز  شااالهپخشهاااا  بنااال  در بازرواتاااد چنااالوجه  پزتا ماااات بازقاااا 

 جمهزر  ا لام  اتران بپردازد.

 پژوهش پیکرۀ -3-1

 رار ا  باه آ هاا ۀشالدوبله هاا  ساخه و ا  لیسا  پزتا ماات  دو از پا وهش اتم پیکرۀ

 .ا لشااالهپخش اتاااران ا ااالام  جمهااازر  یما صلاو ااا از کاااه ا اااد شاااله تشاااکی 

  هااادر رزاصاا  زمااا   مختلاا  بااه پخااش و بااازپخش پزتا مااات  یماصلاو اا کااهت ازآ جا

ا  کااه در دو  ااا  فذشااته از  پزتا مااات پااردازد، دوماا  هااا  قباا در  ااا  یلشاالهتزل

باه شاک  تگاادر  ا تخاا  و مازرد مطالعاه قارار فررتنال.  ا لشالهپخشمختلا   ها کا ا 

 زتر آمله ا د. ها وبلۀ آ ها در جلو ها و  سخۀ داتم پزتا مات  شنا  ریل 
 

 یسیانگل یهاییانمایپو مشخصات. 1 جدول

 
 

 هانسخۀ دوبلۀ پویانمایی مشخصات. 2 جدول
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قاارار برر اا   ماازرد ددقّبااهآ هااا چناالتم بااار هااا  اصاال  و  سااخۀ دوبلااۀ پزتا مااات 

تز اا  جلافا ااه  یزربااهآ هااا  هااا  ا  لیساا  و  سااخۀ رار اا . ابتاالا پزتا مااات فررتناال

لااۀ رار اا  هااا  ا  لیساا  و دوبشاال ل.  ااپی پزتا مااات  پ وهشاا ران مشاااهله و برر اا 

فررتااه در  سااخۀ  هااا  صاازرتبناال آ هااا یا یااه بااه یا یااه باااه  مقاتسااه شاال ل تااا بازقااا 

رواتااد  وتللی تجدتااههااا بااه واحاالها  د. باالتم منراازر، پزتا مااات رار اا  ا ااتخراب شااز

ل، مشااخص د اابناال  شااله بزبازقااا  د ااتخز هااات  کااه رواتاادتقساای  شاال ل،  ااپی 

 هاا لاعاات مربازد باه ملا شال و  اپی ایّ تعیایم تادهر روا تانشروا و پا زمان شل ل.

  چناالوجه تاادروا  در جاالو  برر اا شاالهدوبله رواتاادو متناظرشااان  مباال  رواتاادهاار 

هااا  هاار دو رواتااد مباال  و مقگاال باااه  مقاتسااه شاال ل تااا ا اازاا . ملاا قاارار فررااد

چناالوجه   ماهیّااد شاانیلار -دتاالار  هااا رواتد کااهازآ جات  بناال  تعیاایم شاال.بازقااا 

در تاار رواتااد وجاازد  زمااانه  یزربااهبناال  ر اال، ممکاام ا ااد چناالتم  اازا بازقااا دا

بناال  در تار ملاا  در تار رواتااد داشاته باشاال. همچنایم ممکاام ا اد چناالتم بازقاا 

هااا  برر اا  بناال  در جاالو باارا  تسااهی  تزضاایلات ا اازاا بازقااا  صاازرت فیاارد.

اتاام علااائ  و  رهر ااد ا  از علااائ  ا اات اده شااله ا ااد.از مجمزعااه، رواتااد چناالوجه 

 کننل در جلو  زتر آمله ا د.م هزم  که به آن دلالد م 

 
 علائم و مفهوم آنها فهرست. 3 جدول
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کااادر ردتاا  دو  اامد چاا  جاالو  برر اا  رواتااد چناالوجه  تیییاار در تگاازتر 

رواتااد  رواتااد مقگاال تگاازتردر ، افاار ت ردعبارتبااه. دهاالماا  را  شااان رواتااد مقگاال

 شزد.باشل، در اتم کادر به  ماتش فذاشته م  شلهبنل  اصل  بازقا 

 ی پژوهشهایافته -4

هااا  بناال  در برر اا  بازرواتااد چناالوجه  پزتا مااات بازقااا  ا اازاا فز ااافزن

در اتاام اتااران مشاااهله و تللیاا  شاال.   جمهاازر  ا االام یما صلاو اااز  شاالهپخش

مبال  و متناظرشاان در  هاا رواتدبنال  کاه از بازقاا هاات  از ا ازاا قسمد تللی   مز اه

 رواتد چنلوجه  مقگل ا تخراب شل ل، آمله ا د.

 تصرف گزینشی -4-1

 حذف -4-1-1

آن متاارج  و  ۀوا ااطبهبناال  تگارش فدتنشاا  ا ااد کاه حاذش تکاا  از ا ازاا بازقااا 

  در بریا  مازارد حاذش حتاّ وها ( رواتاد مبال  اا)تا مز ساۀ ترجماه باه حاذش ملا 

 تضااعی   اارکز  و تااا منرزربااه ،عمزماااً ،حااذش کناال.کاا  رواتااد در ترجمااه اقاالام ماا 

 ،بناال قااا بازاز یرتاار اتاام  اازا  فیاارد.یاااد در زبااان مقگاال صاازرت ماا  هااا رواتد

جات اااه یاااد و میاااتر بااا  هااا رواتداز ورود  رعّااا تزا اال بااه شااکل  متاارج  ماا 

 0چناالوجه  در مثااا  جاالو  یاازر کااه برر اا  رواتااد همااان یاازددار  کناال. ا رواتاا 

باه  تزجّاهعنازان ا  لیسا  رایل  حاذش شاله ا اد. باا  صلاو یمادهل، در رواتد  شان م 

هاا  رواتاد کاه منال  رواتاد، حاذش عنازان رایل  باه حاذش دت ار ملا وت ف  ارتباد

تاازان بااه حااذش  شااا ۀ دهناال منجاار شااله ا ااد. از آن جملااه ماا بااا آن را ماا  زمااانه 

رو  لباااان تکااا  از  ،«ا هیااارهااازا  »باااه شااارکد تزلیااال  زدمربااا «O’Hare» کلاااام 

 ااز  ر اگتزا ال ال از  پا اشاره کرد. حذش عنزان ا  لیسا  رایل  مبال  ما  هاشخگید

 .بیاااورد و یااارج  باازدن اتاام پزتا مااات  را تضااعی  کناال بااه وجاازدعلّاا  جلتاال  را 

جلتاال  هااا  یاااد در راایل  مباال ، آن را در قااا  زما  کمکااا   حااذش ملاا  ،درواقاا 

بناال  در اتاام از ا اازاا دت اار بازقااا کناال. دهاال و م اااهی  دت اار  را تاالاع  ماا قاارار ماا 
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یرده رواتد، جات دتم کاردن مز ایق  مبال  باا مز ایق  دت ار  در رواتاد مقگال ا اد 

 شزد.بنل  جات دتن  برر   م که در بازقا 
 

 حذف یبندببازقا یچندوجه تیروا یبررس نمونه. 4 جدول

 
 

 اضافه -4-1-2

( و تاا هاامل )ا ،ترجماهبنال  اضااره باه اتام معنا اد کاه متارج  تاا مز ساۀ بازقا 

 منرزربااهاتاام  اازا تگاارش فدتنشاا  ل. کنارا بااه رواتااد مقگاال اضاااره ماا  (ت اهارواتد)ا

صاازرت در زبااان مقگاال آن رو  بیشااتر باار  تثکیاالتقزتااد رواتتاا  یاااد و تااا فذاشااتم 

دهاال کااه در آن بناال  اضاااره را  شااان ماا زقااا ا  از با مز ااه 6جاالو   فیاارد.ماا 

 پزتا مااات  مباال  ۀماتااباار ا ااان درون را «شااهر باالون دریااد» زشااتۀ رار اا   صلاو اایما

 0مثاا  جالو    ااز  علّا ر اگبنال  پا به رواتد مقگل اضاره کرده ا د. اتام بازقاا 
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هااا کااه اغلاان کزدکااان و  زجزا ااان هسااتنل ممکاام کناال. مخایاان پزتا مااات تقزتااد ماا  را

دهال کاه بایم رار  کننال. اتام مثاا   شاان ما  صلاو ایماا د اتام پزتا ماات  را تزلیال 

عنازان جلتال  ۀبنال  اضااربنل  حاذش عنازان رایل  اصال  در مثاا  قبا  و بازقاا بازقا 

را در  شاالهدوبلهاضاااره کااردن عناازان جلتاال پزتا مااات   .دارد وجاازدرابطااه رواتااد  اتاام در

بناال  در اتاام رواتااد،  اازا دت اار بازقااا  دهاال.قااا  زما  کمکااا   جلتاال  قاارار ماا 

 جات دتم کردن مز یق  مبل  با مز یق  دت ر  در رواتد مقگل ا د.
 

 اضافه یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 5 جدول

 
 

 جایگزینی -4-1-3

بنال  جاات دتن  شاام  حاذش ملا  تاا رواتاد مبال  و اضااره کاردن ملا  تاا بازقا 

، ملاا  تااا رواتااد مباال  بااا ت ردعبارتبااهآن ا ااد.   جابااهرواتتاا  دت اار در راایل  مقگاال 

جااات دتن  از یرتاار تیییاار شاازد. ملاا  تااا رواتتاا  دت اار در رواتااد مقگاال جااات دتم ماا 



 20بنل  رواتد چنلوجه  ...                                                                                       بازقا  

 

 4یاازر کااه مثااا  جاالو  مااانهمت اااوت  دارد.  هااا رواتدمللاا  یاااد  ااع  در اعمااا  

حاذش شاله ا اد و مز ایق  مبال  باا  صلاو ایمادهال، ماتم آهناگ در رواتاد  شان ما 

بناال  مز اایق  اترا اا  در پزتا مااات  مقگاال جااات دتم شااله ا ااد. اتاام  اازا بازقااا 

زداتاا  از رواتااد مباال  یاات  شاازد و آن را در قاااب  آشاانا در ررهنااگ   زعبااهتزا اال ماا 

مز اایق  مباال  م هاازم   جابااهت  اترا اا  فاادتنش مز اایق   اانّ رواتااد مقگاال قاارار دهاال.

و  هاااارواتدبخشااال و بااایم اتااام مز ااایق  باااا جلتااال  باااه پزتا ماااات  رار ااا  مااا 

د. آورماا  بااه وجاازد ا کاااریرقاب غتبااای  هااا  دت اار در ررهنااگ رار اا  ار ز ااتال  

 کاا  ا ا  باه  ااید واقعیاد جلتال  در قاا  زما  کمبه کاار باردن مز ایق  اتر درواق 

دهاال باایم  شااان ماا  4کااه جاالو   فز ااههمانشاازد. ماا منتهاا  در زبااان مقگاال   مت اااوت

حااذش مااتم آهنااگ و جااات دتن  مز اایق  آن بااا مز اایق  رار اا  و همچناایم دور مااات  

هااا  صاازت  باارا  برجسااته کااردن مز اایق  رار اا  ارتباااد معنااادار  صاالاها و جلاازه

 کنل.م  لتثکیمنل  رواتد وجزد دارد که بر وت ف  ارتباد
 

 جایگزینی یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 6 جدول
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 نماییدورنمایی/ نزدیک -4-1-4

کاردن تاا پرر اگ کاردن مللا   ماات  باه معنا  کمر اگ بنل  دور مات ک  ددتربازقا 

هااا  دتاالار  را دهاال بناال  در ملاا در رواتااد مقگاال ا ااد. افاار اتاام  اازا بازقااا 

  تاا هماان  ماات  تگازتر باشال. اغلان حالاد اوّبدرفنماات  تاا کزچار ۀمندلابهتزا ال م 

 ماات  و بادرگ کاردن تگازتر بخشا  از آن رود تاا از یرتار  ددتاربدرفنمات  به کاار ما 

 کااه میاااتر بااا جات اااه رواتاا  متاارج  و تااا مز سااۀ دوبلااه ا ااد بااه حاشاایه را االه شاازد.

بنال  اتام  ازا بازقاا  شازد.منتها  ما  0 ماا  ماات  تگازتر باه تیییارِدور مات  تا  ددتر

از اتام یرتار، ممکام ا اد صالاها  هاا  شانیلار   یاد را دهال. ممکم ا اد در ملا 

شاز ل کاه اتام امار  تار از آ چاه هساتنل در رواتاد مقگال پخاشتار تاا ضاعی مبل  قاز 

مثااا ، در  یزربااهرود.   در رواتااد بااه کااار ماا تقزتااد تااا تضااعی  ملاا  یاصااّ  منرزربااه

 ت ردعبارتبااههااا  شاانیلار  رواتااد مباال  دور مااات  تااا صاالاها و جلاازه 4جاالو  

، ا هیار ،7مثاا  جالو   در تار فاردد.شاز ل تاا مز ایق  اترا ا  مقگال برجساتهتضعی  ما 

 کزشاال تااا مااردم شااهر را متقاعاال کناال کااه  یاااز  بااه دریاادشخگااید من اا  دا ااتان، ماا 

دهنال. در میاان جما  و را فاز  ما هاا  اا ال و صالبدجم  شاله ا هیر لار ل. مردم دور 

چناال یااا   هاا  حضاازر دار اال کااه از  راار جات اااه رواتاا  مز سااۀ دوبلااه  اازا پزشااش 

یازر کاه در کاادر تگازتر فزشاۀ  امد چا  مشاخص شاله ا اد، منا ب   لار ل. هماان

ا ال در رواتاد مقگال   شالهجما ا هیارمردما  کاه دور  تااتگزتر بدرفنماات  شاله ا اد 

تیییاار  هاشخگاایدثااا   اازا  مااا عااز  شااله و راصاالۀ دورباایم از ز ل. در اتاام مدتااله  شاا

 کرده ا د.

  

                                           
1. shot 
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 نماییدورنمایی/ نزدیک یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 7 جدول

 
 

 استتار -4-1-5

پیشاانهاد  (0101 ماا ، 6 ،شخگاا  مگاااحبۀب.  اازن. ) 0تز اا   اازن اصااطلاش ا ااتتار

دتالار  تاا شانیلار  و تاا هار  ( از مل )ااها اتتار باه معنا  ا ات اده بنال  ابازقا شل. 

هااا  دت اار  ا ااد کااه میاااتر بااا جات اااه رواتاا  مز سااۀ دوبلااه دو باارا  پزشااا لن ملاا 

بنال  ممکام ا اد تار تگازتر بارا  پزشاا لن تگازتر دت ار و . در اتم  زا بازقا ا د

شاابیه بااه مثااا   2مثااا  جاالو   تااا تاار صاالا باارا  پزشااا لن صاالا  دت اار بااه کااار رود.

ا اد باا اتاام ت ااوت کاه در اتاام رواتاد چازن شخگاید بااا پزشاش میااتر بااا  7 جالو 

 بناال امکااان بازقااا   سااۀ دوبلااه در مرکااد تگاازتر قاارار فررتااه ا ااد وؤجات اااه رواتاا  م

بناال  ا ااتتار باارا  بلناال کااردن داماام از بازقااا  از یرتاار دور مااات  وجاازد  االارد،آن 

دامام اتام یاا   بارا  باا همر اگ  یقااًدقا  شخگید ا ات اده شاله ا اد. از ر اگ  ارمه

                                           
1. Neves 
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بلناالتر کااردن و مزجااه جلاازه دادن لبا ااش ا اات اده شااله ا ااد. تیییاار در یاارز پزشااش 

 تزا ل به تیییر  بر ز لف  آ ها منجر شزد.م  هاشخگید
 

 استتار یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 8 جدول

 
 

 زدنبرچسب -4-2

 عنوان برچسب زدن -4-2-1

بنال  باه ا ات اده از واژه، اصاطلاش تاا عباارت  بارا   امیالن عنازان در بازقاا اتم  زا 

اشااره کارد کاه متارج   6جالو   مثاا تازان باه شزد. بارا   مز اه ما رواتد مبل  ف ته م 

شااهر »ا ااد، عناازان   یااد کااه  ااام شخگااید اصاال  راایل  «لاازراکی» اصاال  عناازان  جابااه

 هااا رواتدیاازد  ۀ زباابهبناال  بازقااا کااار باارده ا ااد. اتاام  اازا  را بااه «باالون دریااد

هااا  دت اار  را بااه د بااا  بناال بازقااا  معمزلاااً ااازد و جلتاال  را در زبااان مقگاال ماا 

  یااارج  دارد و باار ا ااان رمااان دکتاار  ااهزن  ااایته شااله ماااهیّتدارد. عناازان مباال  



 24بنل  رواتد چنلوجه  ...                                                                                       بازقا  

 

باارا  مخایاان مقگاال آن را در قاااب  آشاانا رار اا  ا ااد. اتاام در حااال  ا ااد کااه عناازان 

، تمباااوجزداارتاال.  ااام ماا دا ااتان پزتا مااات  در شااهر  باالون دریااد اتّ دهاال. قاارار ماا

ملاازر هشااهر باالون دریاادل، حاای تعلیاار در پزتا مااات  را از باایم ماتااها تخااا  درون

هاا  ابتالات  پزتا ماات ، مخایان را در ا تراار رواتتا  یااد قارار برد و از همان یا یاهم 

 دهل.م 

 افراداسامی برچسب زدن  -4-2-2

برچساان زدن ا ااام  ارااراد، ا اات اده از واژه، اصااطلاش تااا عبااارت  باارا   امیاالن تاار 

 شااان  00یاازر کاه برر اا  رواتااد چنالوجه  در جاالو  رارد تااا شخگااید ا اد. همااان

تاار  (،0112، 0ا  )ا ااتنتزنشخگااید اصاال  زن در ا یمیشاام وا ، (EVE)اتااز دهاال، ماا 

و  کاارۀ زماایم را دارد. در اتاام رربااات ا ااد کااه  ااع  در ا جااام مثمزرتااد یاازد باار 

آشاانا  ، شخگااید اصاال  ماارد،(WALL.E) ا وا بااا ربااات دت اار  بااه  ااام مثمزرتااد 

آتاال. در رواتااد ا  باایم اتاام دو بااه وجاازد ماا رابطااۀ عاشااقا ه مرورزمانبااهشاازد و ماا 

 اتازبارا   امیالن  کاه ا ام  از  رار جنسایت  ینثا  ا اد (E1)ا  وان از ا    صلاو یما

 ا وا و  اتازا  یادد کاه  ااز  علّا  را برما ر اگا اد کاه اتام ال از  پا  ا ت اده شله

ر اال، ظاااهر ریدتکاا  اتااز دو عاشاار، دو دو ااد صاامیم  هسااتنل. بااه  راار ماا   جابااه

 تااثییر بدر اتاام برچساان زدن  ا  از جنسااید اوباالون هاایچ  شااا ه تاار ربااات عنزانبااه

  بزده ا د.

 صفاتبرچسب زدن  -4-2-3

ا ات اده از واژه تاا عباارت  بارا  باه تگازتر کشایلن وت فا  تاا برچسن زدن صا ات، 

تقزتااد، تضااعی  تااا تیییاار  منرزربااه  در تاار راارد تااا شخگااید ا ااد کااه صاا د یاصااّ 

دهال، باه ابتالا   شاان ما  1یازر کاه جالو  هماانرود.   باه کاار ما یاصاّ  ها رواتد

، تااالن از ا  اضااااره شاااله ا اااد کاااه در آ( مکالماااه0100، ر اااادپزتا ماااات  لااازراکی )

اتام یگیگاه کاه باه  تنکاهباوجزداشازد. قهرماان تااد ما  عنزانباهشخگید اصال  رایل ، 

                                           
1. Stanton 
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 اخم  وضازشبه ، از آن در رواتاد مقگالشازدشک  ضامن  در کا  پزتا ماات  حای ما 

دهاال، بناال  در دقاااتر ابتاالات  پزتا مااات  را ماا اتاام بازقااا  کااهازآ جات شاازد. ف تااه ماا 

و حای تعلیار  دهالرا در قاا  قهرماان دا اتان قارار ما  تالرواتد مقگل از هماان ابتالا 

در ا ترااار عملاا   از همااان ابتاالا او را باارد واز باایم ماا  مقگاال در راایل  را باارا  مخایاان

 فذارد.م  تلالعاده از یرش یارم

 

 صفات زدن برچسب یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 9 جدول

 

 

 اشیاء و رویدادهابرچسب زدن  -4-2-4

برچسن زدن اشیاء و روتلادها به ا ت اده از واژه تا عبارت  برا   امیلن ش ء تا روتلاد  

شزد که از اتم یرتر آن را در قاب  جلتل و م هزم  مت اوت در رواتد مقگل قرار ف ته م 

گل یاد در زبان مق ها رواتددر تضعی  تا تقزتد  رعّا بنل   قش  اتم  زا بازقا  دهل.م 

 دو د داشتمدهل، عم  رقگیلن در رواتد مبل  در قا   شان م  01یزر که جلو  مانهدارد. 

ا ر ا وا و  اتز از  علّ  دو د بزدن ر گدر رواتد مقگل قرار فررته ا د که ال ز  پ 



 22بنل  رواتد چنلوجه  ...                                                                                       بازقا  

 

منل  یرد در رواتد کلان ریل  از وت ف  ارتباد ها رواتد کهازآ جات کنل. تقزتد م 

 ا د. وانا به  اتزاتم رواتد در ارتباد با رواتد تیییر  ام بریزردار ل، 

 
 برچسب زدن اشیاء و رویدادها یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 11 جدول

 
 

 مکانبرچسب زدن  -4-2-5

بنل ، ا ت اده از واژه تا عبارت  برا   امیلن تر مکان ا د که به هلش اتم  زا بازقا 

، ر ادمثا ، در ا یمیشم لزراکی ) یزربهرود. در زبان مقگل به کار م  اید رواتت  یاد 

ارتل. اتم در حال  ا د که در رواتد  ام م اتّ «Thneedville» (، دا تان در شهر  به  ام0100

، رواتد مقگل  ع  در برچسن ت ردعبارتبهشزد هیچ  ام  از اتم مکان برده  م  صلاو یما

به آن اشاره شل، از عبارت  6که در جلو   ه در جات  دت ر از ریل البتّزدات  مکان مبل  دارد. 

دهل هیچ دریت  در برا   امیلن اتم شهر ا ت اده شله ا د که  شان م  «شهر بلون درید»

 ده از برچسب  جلتل برا ا ت ا برد.اتم شهر وجزد  لارد و حی تعلیر را در مخاین از بیم م 

 بخشل.دهل و م اهی  جلتل  به آن م مکان مبل ، آن را در قا  زما  کمکا   جلتل  قرار م 
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 جایگاه شخصیت جاییهجاب -4-3

 هاشخصیت روابط جاییهجاب -4-3-1

دت ار  ها شخگایددر رابطاه باا  هاشخگایدبنال  باه تیییار روابا  اتم  ازا بازقاا 

تزا اال مزجاان در رواتااد یاارد ماا  هاشخگاایدشاازد. تیییاار رواباا  در رواتااد ف تااه ماا 

  رواتاد کلاان رایل  را در قااب  جلتال قارار یارد دت ار شازد و حتّا هاا رواتدتیییر در 

 آدر بااه  ااام   اااله 00کااه عاشاار دیتاار   اااله ا ااد  00پساار   تاال، 00دهاال. در مثااا  

روابا   صلاو ایماتاد کزشل تاا بارا  او دریاد واقعا  پیالا کنال. در رواشله ا د و م 

قاارار  یاازاهرزادها ااد و در قااا  مت اااوت یالااه و  کااردهباایم اتاام دو شخگااید تیییاار 

ز ال کاه  ازع  برچسان زدن  اام اراراد صالا ما  یالاه آدر را  آدر ملام  تلفررته ا د. 

د ااد در مزهااا  یاازد  آدر رود. در را ااتا  اتاام تیییاار رواتتاا  کااه  یااد بااه شاامار ماا 

 شزد حذش شله ا د.به او ییره م  عاشقا ه کنل و تلم 
 

 هاشخصیتتغییر روابط  یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 11جدول 

 
 



 11بنل  رواتد چنلوجه  ...                                                                                       بازقا  

 

 شخصیت گویشجایی هجاب -4-3-2

تزا اال از  راار زمااا   و ماا  بناال  ا ااد کااه اازع  بازقااا  هاشخگاایدتیییاار فاازتش 

  دت اار و حتّاا ها شخگاایدشخگااید را در جات اااه  مت اااوت  ساابد بااه  مکااا  

  بارا  بنال ، فازتش تاا  ایام کلاام یاصاّ دهل. بر ا ان اتام  ازا بازقاا مخاین قرار 

شخگاید در قااب  جلتال قارار  آن شازدرود کاه اتام امار باعاو ما شخگید به کاار ما 

هااا  مختلاا  بااا فیاارد و م اااهی  جلتاال  بااه شخگااید او اضاااره شاازد. ا تخااا  فاازتش

فزتشا   معمزلااًمثاا ،  یزرباهمساتقیم  دارد.  ۀرابطا ظاهر ریدتک  رارد و حرکاات بالن او

هااا بااه کااار اررتقااات  پزتا مااات -آمرتکااات  ها شخگاایداز جنااز  اتااران باارا  دوبلااۀ 

 صلاو اایمابناال  از جات اااه رواتاا  هااا  بساایار کاا  از اتاام  اازا بازقااا رود.  مز ااهماا 

بناال  ا اات اده  از اتاام  اازا بازقااا کمتاار صلاو اایما، ت ردعبارتبااهشاازد. مشاااهله ماا 

 بیاان یارز   زعباهکلاام  یام ا ییارمازرد تی تاردر  رقا  بنال بازقاا   ازا اتام کنل.م 

 .شل مشاهله لزراکی ا یمیشم در احمقا ه

 شخصیت جنسیتجایی هجاب -4-3-3

بنال  باه تیییار جنساید تار شخگاید در رواتاد چنالوجه  مقگال اتم  زا بازقا 

رو  رواتااد کلااان راایل   باار  تاازجّهقاباا  تااثییرتیییاار جنسااید شخگااید کناال. اشاااره ماا 

یازر کاه در برچسان زدن  اام اراراد باه هماان ،اتازدهال کاه  شان م  00فذارد. جلو  م 

آن اشاااره شاال، شخگااید اصاال  زن دا ااتان ا ااد و در رواتااد مباال  از صاالات  ز ا ااه 

ا ات اده شاله  اتازاز صالا  مارد بارا  دوبلاۀ  صلاو ایمااماا در رواتاد ؛ بریزردار ا اد

، جنسااید اتااز در رراتناال بازرواتااد از زن بااه ماارد تیییاار پیاالا کاارده ت ردعبارتبااها ااد. 

 یسااد.  تااثییر ببناال  ر اال ظاااهر ریدتکاا  اتااز در اتاام بازقااا ا ااد. بااه  راار ماا 

و غیااره  بلناال، پاااپیزن رو   اار ز ا ااه ما ناال ماا ۀ  شااا ۀفز ااه هاایچ ظاااهر اتااز کااهازآ جات 

جاا کنال و هلا و  اام او جنسایتش را جاباتزا ال باا تیییار صاما   راحتهبا صلاو یما لارد، 

بناال  رواتااد کلااان پزتا مااات  را اتاام بازقااا  رواتااد جلتاال  در زبااان مقگاال بسااازد.

 کنل.جلتل  را تقزتد م  ها رواتددهل و قرار م  تثییرتلد 

 



 دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم                          مطالعات زبان و ترجمه                                                         10 

 
 شخصیتتغییر جنسیت  یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 12جدول 

 

 شخصیت وضعیت تأهلجایی هجاب -4-3-4

شاازد، تیییاار مشاااهله ماا  صلاو اایمابناال  کااه در رواتااد تکاا  از ا اازاا بازقااا 

ما نال ؛ ا اد متثها یاا   از مجارد باه  ها شخگاید ت هوباه هاشخگایدوضعید تثها  

 در. فااذارد مرو  رواتااد کلااان  ا عمااله تااثییربناال   اازا قباا ، اتاام  اازا تیییاار بازقااا 

 آدر قباا  بااه آن اشاااره شاال،  هااا مثا یاازر کااه در ، همااان(0100، 0ر اااد) پزتا مااات  لاازراکی

 03یاازر کااه برر اا  رواتااد چناالوجه  در جاالو   اااله و مجاارد ا ااد. ولاا  همااان 00دیتاار  

دارد  جازربمتثها  ا اد و همسار  باه  اام  آدر ، صلاو ایمادهال، در رواتاد  ااید  شان م 

رابطااۀ  تاالآورد. تیییاار وضااعید تثهاا  آدر  بااا تیییاار رابطااه باایم او و کااه بااراتش هلتااه ماا 

لااه و یا ،صاارراً ،کناال کااه آ هااا اااز  علاّا  را تقزتااد ماا ر ااگدارد و اتاام پاا  مسااتقیم 

 دار ل. باه  ا دو تا ه ا  هستنل که رابطۀیزاهرزاده

 

                                           
1. Renaud 
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 شخصیتتغییر وضعیت تأهل  یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 13جدول 

 
 

 شخصیت سبک زندگیجایی هجاب -4-3-5

را شخگااید  هااا یدرعّال، علاااتر، ررتااار و بناال  تیییاار یاارز پزشااشبازقااا  اتاام  اازا

از تیییاار در  اازا پزشااش شخگااید را   هااات،  مز ااه2و  7  هاجاالو . در فیاارد در برم

 تیییار تزا ال باه تیییار  ابر ز الف  رارد در رواتاد مقگال منجار شازد.دتلت  که اتم م 

 آ هااا ز االف   اابر تیییاار در  اادات بااه تااثییر ا یمیشاام ها شخگااید  اارفرم  و علاااتر

  اصااال ها شخگاااید از تکااا  ،وا سااالرزدن  فیتاااار 00 جااالو در  مثا عنزانباااه. دارد

  مزضاازا  اابر ز االف تاامحااذش شااله ا ااد کااه ا تااد( در بازروا0100 ،)ر اااد لاازراکی

هاات  همایم رواتاد صالنه در. دهالما  قارار تیییار د اتخز وا سالر را  ا هو یلاق  هنر

درواقا  اتام تیییارات  فیتاار را در د اد فررتاه ا اد  یاد حاذش شاله ا اد. وا سالرکه 

در رواتااد مقگاال  وا ساالرپاارداز  جلتاال  از بااه شخگاایدکناال و زداتاا  ماا  اازع  قااا 

 شزد.منته  م 
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 شخصیتتغییر سبک زندگی  یبندبازقاب یچندوجه تیروا یبررس ۀنمون. 14 جدول

 
 

 (0100، ر اااد) لاازراکیهااا  مسااتخرب از دو پزتا مااات  داده وتللی تجدتااهباار ا ااان 

د ااتۀ  06د ااد آماال کااه در بناال  بااه ماازرد بازقااا  671، (0112)ا ااتنتزن،  ا وا و 

از حااذش، اضاااره،  ا االعبارتبناال   اازا بازقااا  06بناال  قاارار فررااد. اتاام بازقااا 

، برچسااان زدن عنزانباااه ماااات ، ا اااتتار، برچسااان زدن جاااات دتن ، دور مات ک ددتااار

ا ااام  ارااراد، برچساان زدن صاا ات، برچساان زدن اشاایاء و روتاالادها، برچساان زدن 

جاات  جنساید هجاات  فازتش شخگاید، جاباه، جاباهاشخگایدروابا   جات همکان، جاب

 جاات   اابر ز االف  شخگااید.هشخگااید و جاباا تثهاا جااات  وضاعید هشخگاید، جاباا

 دهل:بنل  را  شان م اوا   ا زاا بازقا رر 0 مزدار 
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 بندی در بازروایت چندوجهی. فراوانی انواع بازقاب1 نمودار

 

جااات   اابر ز االف  هجاباابناال  حااذش از بیشااترتم ریاالاد بریاازردار ا ااد. ازقااا ب

ا اازاا  یاانبااه ترتفیاارد.  ااپی از  راار رراوا اا  در رتبااۀ دوم قاارار ماا  هاشخگااید

، برچساان زدن ا ااام  هاشخگاایدجااات  رواباا  هبناال  جااات دتن ، اضاااره، جاباابازقااا 

 مااات ، برچساان زدن اشاایاء و روتاالادها، برچساان زدن صاا ات، ارااراد، دور مات ک ددتاار

شخگااید، برچساان  تثهاا جااات  وضااعید هشخگااید، جابااجنسااید جااات  هجابااا ااتتار، 

زدن عناازان دار  بیشااترتم ریاالاد جااات  فاازتش شخگااید و برچساان هزدن مکااان، جاباا

 هستنل.

 گیرینتیجهبحث و  -5

رواتااد،   یا اا  در زمینااۀ پاا وهش حاضاار بریلاااش روتکاارد متاالاو رغاا  اتنکااه علاا 

  از تازجّههاا  قابا   مز اهیا  آن پاردازد، هاا ما دوبلاۀ پزتا ماات  رواتاد در به برر  

کااه  بناال  بااه د ااد آماال اازا بازقااا  06 بناال  از پیکااره ا ااتخراب شاال.ا اازاا بازقااا 
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بنال  از یرتار بنال  از یرتار تگارش فدتنشا ، قاا هاا  قبلا  بیکار شاام  قاا مقزله

دهال تاا هاا را بسا  ما کننالهجاا کاردن شارکدهبنال  از یرتار جاباقا برچسن زدن و 

هااا را پزشااش رواتااد چناالوجه  در دوبلااۀ پزتا مااات  رردمنلگااربههااا  بتزا ناال وت فاا 

م هاازم  در  عنزانبااه بناال  زما  کمکااا  بازقااا  در اتاام پاا وهش علاااوبراتم، دهناال.

دهاال. قاارار ماا  الشااعااتلدبناال  را شاازد کااه ا اازاا دت اار بازقااا  ررفررتااه ماا 

بنال  زما  کمکاا   منتها  باه بازقاا  تاددر هابنال  تماام  ا ازاا بازقاا  ،ت ردعبارتبه

کاه  ر مزقعیاد زما  کمکاا  معناا  تار ماتم از یرتا(، 0114یبار ف تاۀ بیکار ) شز ل.م 

تزا ال باه تیییار اتام فیارد و هرفز اه تیییار در ماتم ما شاک  ما  ،در آن تنیله شله ا اد

 مزقعید منجر شزد.

بناال  حااذش دارا  بیشااترتم  شااان داده شاال، بازقااا  0یاازر کااه در  ماازدار همااان

ش بناال  ت اااوت باایم زمااان پخاااتاام  اازا بازقااا  .ا اادهااا ریاالاد در دوبلااۀ پزتا مااات 

کنال. زماان پخاش پزتا ماات  آ هاا را تزجیاه ما  ۀشالدوبلههاا  اصال  و  ساخۀ پزتا مات 

اصاال  آ هااا کمتاار ا ااد  دقیقااه از زمااان  سااخۀ 03ا  دقیقااه و پزتا مااات  وا  00لاازراکی 

 ،یماصلاو ادر رواتاد  ر البنال  حاذش ا اد. باه  رار ما بر رراوا   بازقا  تیل تثکه 

در زبااان مقگاال  آمیاادتعااار هااا  یااارج  و بااا مقزلااهتاارتم رو  باارا  مقابلااه راحااد

معناا  اصال  و  ااید معناات   تیییارباه  بنال بازقاا هرچنال اتام  ازا  حذش آن ا د.

دهال کاه حاذش هاا  حاذش  شاان ما شازد. برر ا   مز اهم  منجرجلتل در زبان مقگل 

 هاا رواتدآن رواتاد و تاا  در هاا  دت ارتزا ال باه حاذش ملا تر مل  در رواتد ما 

بنال   ابر ز الف  شخگاید بعال از بازقاا  جاات ِهجابا بنال ِبازقاا  دت ر یت  شازد.

 وتعاالت جرشبااه  صلاو اایمایاا  آن حااذش از بیشااترتم رراوا اا  بریاازردار ا ااد کااه 

د اد هاا  او دیاّرعّالعلااتر و   بر ز لف  شخگید از یرتار تیییار یارز پزشاش رارد،

ا ااد کااه  اازا  (0311) پاازرملااا رر و عمرا اا  در را ااتا  پاا وهش تیجااه اتاام  .ز االماا 

تیییاار  اابر ز االف   دا ناال.و ررهنااگ یااارج  ماا  هزتّاادلاایم  شااا ۀ پزشااش را اوّ

بخشاال. جلتاال  بااه او ماا  هزتّااددهاال و شخگااید، او را در قااا  جلتاال  قاارار ماا 

 اااز  شخگااید در هزتّاادبناال  در از یرتاار اباادار بازقااا  صلاو اایما، ت ردعبارتبااه
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 هزتّادباه  ااید  تری و ادر  اطخ  تزا ال مکنال کاه اتام مساثله شرکد م زبان مقگل 

هااا  بیشااتر  در ه بیااان اتاام مسااثله  یازمناال پاا وهشمخایاان پزتا مااات  منجاار شاازد. البتّاا

جااات دتن  ا ااد کااه مز سااۀ ترجمااه از یرتاار تگاارش رو  بعاال   اتاام زمینااه ا ااد.

رواتتا  دت ار، د اد باه  ااید واقعیاد در زباان مقگال   جاباهفدتنش  رواتت  یااد 

جاات  مکا  کزماا   رواتاد منجار شازد و هتزا ال باه جاباز ل. اتام  ازا جاات دتن  ما م 

ر ال زماا   کاه رو  حاذش م هزم جلتال  را بارا  مخایان تالاع  کنال. باه  رار ما 

نال  اضاااره ببازقااا  کنال.میسار  شاازد، مز ساۀ ترجمااه  اافدتر از جااات دتن  ا ات اده ماا 

حاذش  صلاو ایماا اد. از  رار  صلاو ایمایااد  هاا رواتدروش  دت ر بارا  اشااعۀ 

مطلاز  باه  هاا رواتدو تا جاات دتن  آ هاا کاار   یساد و بارا  تقزتاد  هارواتدبری  

 ۀبناال ، مز سااۀ ترجماااباادار  چاازن اضاااره کااردن  یاااز ا ااد. از یرتاار اتاام بازقااا 

مااات تااا تگاااوتر بااه رواتااد چناالوجه  مباال  یاااد یاازد را در یلااا  مکال هااا رواتد

جاات  روابا  ههاا  جابابنال  ااز  کنال. بازقاا کنل تا در زباان مقگال رواتاداضاره م 

هااا  جااات  جنسااید شخگااید از  مز ااههجااات  وضااعید تثهاا  و جابااه، جابااهاشخگااید

 شا رر  بار تاثییراز رراوا ا  کمتار  بریزردار ال،  هرچنالبنال  هساتنل کاه دت ر بازقاا 

در تار رواتاد  هاشخگایدهار تیییار  در جات ااه  فذار ال.هاا ما رواتد کلان پزتا مات 

کااه در آن تنیااله   تااربدرگ هااا رواتدتزا اال بااه تیییاارات کلاا  در همااان رواتااد تااا ماا 

ا ،  اع  در مزجاه جلازه دادن بساته باه جات ااه رواتا  صلاو ایما ا ل منتها  شازد.شله

هااا  مباال  را و  اازا تعاماا  آ هااا دارد. باالتم منراازر قااا  هاشخگاایدرواباا  باایم 

 قبازل  در ررهناگ مقگال قارار دهال.کنل تا آ هاا را در جات ااه ارزشا  قابا م  کار د د

هاا هساتنل بنال هاا  یاد  ازا دت ار  از بازقاا برچسن زدن باه اراراد، روتالادها و مکاان

تار رواتاد مبال  را پرر اگ که مز سۀ ترجماه از یرتار آ هاا فااه  اوقاات م ااهی  ضامن 

بارا  اشااعۀ رواتاد یااد  یااد مبال  هاا رواتدکنل و فااه  اوقاات باا تضاعی  م 

برچساان زدن درک دت ااران از آن راارد تااا روتاالاد و یاارز  کناال. اااز  ماا یاازد زمینااه

 ماات  و بنال  دور مات ک ددتاربازقاا  کنال.بینا  و تعیایم ما بریزردشان باا آن را پایش

بارد و لباۀ ف تاار در لباۀ تگازتر  یاد د اد ما  یرازغباه یماصلاو ادهل که ا تتار  شان م 
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)  و ررحاداد   قما شپا وه تپ تاا را اتا  در  تیجاه اتامکنال. آن را د تخز  تیییر ما 

 غیاار هااا ملاا  در کلااام  هااا ملاا  باار علاااوه بناال بازقااا  معتقل اال کااه ا ااد (0101

 .دهلم  را  ید کلام 

از یرتاار وت فاا  تگاارش فدتنشاا   یماصلاو اا دهاال کاه شااان ماا هااا  پاا وهش تارتاه

دت اار  را حااذش و  هااا رواتد کااه درحالکناال، هااات  را ا تخااا  و تقزتااد ماا رواتااد

ارتاال رابطااۀ  ااام ماا تیییراتاا  کااه در تاار ملاا  در تاار رواتااد اتّ کناال.تضااعی  ماا 

بار وت فا  رواتا   تیال تثدت ار دارد کاه  هاا اتدروهاا و تن اتن   با تیییارات در ملا 

معناادار کناار  آفاها اه و روتالادها را باه شاکل  صلاو ایما هاا رواتدمنل  ا اد. ارتباد

ال زهااا   هااارواتداتاام  ل. در زبااان مقگاال بساااز مطلاازب تااا رواتااد دهناال هاا  قاارار ماا 

بینشاا  از جهااان در  آور اال کااهماا  بااه وجاازد اااز  جلتاال  در زبااان مقگاال ر ااگپاا 

 .فذار لایتیارمان م 

ا  و ال زهااات  ا ااد کااه متاارج  را وا ااطه ها ررتّااهاتاام پاا وهش واکنشاا  بااه  ۀ تیجاا

از زباا    وکا ادک  برا  مبال کننال کاه معناا و واقعیاد ماتم یرش تگازر ما ینث  و ب 

قشاا  کناال. باار ا ااان اتاام مطالعااه، متاارج  و مز سااۀ ترجمااه  بااه زبااان دت اار منتقاا  ماا 

ابادار  بارا   عنزانباهکننال و از ترجماه در  اید واقعیاد در زباان مقگال ات اا ما  رعّا 

اتاام  تیجااه،  فیر اال.یاااد در ررهنااگ مقگاال بهااره ماا  هااا رواتداشاااعه و تااا  اارکز  

 هاا پا وهش باه تازان . از آن جملاه ماکنالما  تیالتثها  مشابه در اتام زمیناه را پ وهش

 اشاره کرد. (0101) 3ینتی -دتازو  ،(0100) 0زا زت  ،(0117) 0وول 

 بینازبااا   در اتاام پاا وهش باارا  برر اا  دوبلااۀ شاالهمعرّر بناال  ا اازاا بازقااا 

زا ال پاتاۀ تلقیقاات بیشاتر  را در اتام حاززه تچنلوجه  منا ن بازد کاه ما  ها رواتد

اتم پ وهش باا تمرکاد بار دوبلاۀ بیناا زباا   صازرت فررتاه ا اد،  کهازآ جات  رراه  آورد.

ما ناال زتر اازتی  تاااتپ  شاانیلار -دتاالار ممکاام ا ااد برر اا  ا اازاا دت اار ترجمااۀ 

باه اتام مال  اضااره کنال. لاذا،  بنال  رامت اوت  را  شان دهال و ا ازاا جلتال  از بازقاا 

                                           
1. Wolf 

2. Zanotti 

3. Díaz-Cintas 
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شازد. از یارش تزصایه ما  دتالار  شانیلار مل  در ا ازاا دت ار ترجماۀ  به کار بردن اتم

؛ بناال  ممکاام ا ااد از ژا اار  بااه ژا اار دت اار تیییاار کناالدت اار، رراوا اا  ا اازاا بازقااا 

 ،  ارتا ، مساتنلبنابراتم، تکرار اتام پا وهش در ژا رهاا  دت ار ما نال ا ازاا مختلا  رایل 

 هااا رواتدبناال  در بازقااا  کااهازآ جات  .تزا اال  تاااتپ م یاال  داشااته باشاالماا  و غیااره

 ها شخگااید هزتّااددهاا  بااه هااا  قااش مهماا  در شااک چناالوجه  ما ناال پزتا مااات 

هااا در وهلااۀ دوم دارد، مطالعااات در مخایاان پزتا مااات  هزتّااد  و پزتا مااات  در وهلااۀ اوّ

 تزا ل  تاتپ بسیار م یل  در بر داشته باشل.م ها  از  پزتا مات هزتّدرابطه با 

 نامهکتاب

ا تشارات تهران، اتران: . 0301-0310. تارتخچه کام  دوبله به رار   در اتران: (0313ال . ) ،ژترارر

 کزله پشت .

شله کار  اتلئزلزژتر در ریل  ها  دوبله(. برر   راهبردها  د د0311قم ،  . ) و  لامت ، ن. 

. مهمطالعات زبان و ترجها  بعل از ا قلا  ا لام  اتران. از ا  لیس  به رار  : مزرد پ وهش  دوبله

63(3 ،)001–21. 

ها  بلنل ا  لیس  ل (.  مزدها  دتلار  شنیلار  التقاد در ری0311پزر، ال . )عمرا   و ملا رر، ش.

(، 0)63مطالعات زبان و ترجمه. شله به رار   تز   صلاو یما  جمهزر  ا لام  اتران. دوبله
004–16. 
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 دربارۀ نویسندگان

آمزیتۀ دکتر  تخگاگ  مطالعات ترجمه از دا ش اه علامه یبایبائ  و ا تادتار دا ش پرینا قمی

فروه زبان ا  لیسا  دا شا اه البرز ا اد. علاتر پ وهشا  اتشان مسائ  ررهن   و اجتماع  در 

  رواتد ا د. ، آمزز  ترجمه و  ررتّۀشنیلار جمۀ دتلار تر

ا اااتاد مطالعات ترجمه فروه مترجم  دا شااا اه علامه یبایبائ  ا اااد. و   فرزانده فرحزاد

ها  آمزز ، تارتخ   ار  و  قل ترجمه ا اااد. از جمله پ وهشااا ر مطالعات ترجمه در حززه

 کارشنا   مترجم  ا  لیس  ا د. آمززش  برا  دورۀ ۀها  اتشان تهیّۀ بر امدالیّرعّ
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Abstract 

Given the paucity of longitudinal studies and particularly, the lack of attention to the 

concurrent interplay of positive and negative psychology in ELT, the present 

research aims at probing into possible causal relationships among belongingness, 

foreign language enjoyment, L2 learning demotivation and academic language 

performance. Following a convenience sampling method, the study sample consisted 

of 557 incoming university freshmen from non-English majors. A longitudinal 

survey was employed and the data were collected by means of the related measuring 

instruments at three time points during an academic semester. The results based on 

the statistical technique of latent growth curve model showed that there was a 

statistically significant decrease in participants’ foreign language enjoyment and also 

a statistically significant increase in their L2 learning demotivation over the course 

of the first semester. It was also found that belongingness had a positive correlation 

with foreign language enjoyment and a negative correlation with L2 learning 

demotivation. The results also revealed that the effect of belongingness on 

participants’ academic language performance was mediated by both foreign 

language enjoyment and L2 learning demotivation. However, the direct effect of 

belongingness on academic language performance was statistically non-significant. 

The findings have important pedagogical implications that are discussed. 

 

Keywords: Belongingness, Foreign Language Enjoyment, Learning Demotivation, 

Academic Language Performance, Growth 
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 یحس تعلق با عملکرد درسبین  ۀدر رابطی ریادگی یزشیانگیو ب خارجیزبان  لذّتنقش 

 زبان
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 هچکید

 ۀبااه ر اار پیودرااح در ت  و ااات زااولح  مااوزس زبااان ن   وسااح در زموناا توجاّاهبااا 

خا  ساور و   ا  بررساح کناو ح باا دا    ۀمطالعامثبت و منفاح،  شناسحروننترکوب 

باو  سات تع ا   ۀرنبطان  وزشاح ااادگور  در و باح خاارجحزباان  لاّّتگار  موا جح

 555بااه تعاا ند  پاایود نااا   ۀنجاارن گردااا و  مو اا ن   وسااح درسااح زبااان عم کاارد بااا

در گوار   مو اه و ۀوسابه ن   وساح زباان وارغدا  نز رشاته ل دن را ادحدن رجو تارم نوّ

 ۀدوردر ساه داا دنده، پومااراح زاولحن تخاا  شا و باا تکواه بار روس ت  وا   دسترس

بااا دااا دنده ور  شاا   و ت  واا  زمااا ح مخت اا  در زااول اااص تاارم ت  ااو ح جماا 

در   دنرحکاااد  معناا رااان دند کااه  «من نااح رشاا  پنهااان»نسااتفاده نز روس  مااار  

در زااول تاارم   روادگااا حزشااون  حدر باا  دنرحمعناا  انراازن و خااارجحزبااان  لااّّت

وجااود   واات    اااکنناا گان نشاارکت  وباا دن راا ادحو پزبااان درس ر دح  وت  اا

زباان   روادگاا حزشاون  حبا ۀوالنوّموازنن سات تع ا  باا  حدمبسات  کاهحدرسال دنشتو

 مثبات دنشاتو حدمبسات  خاارجحزباان  لاّّت ۀوالنوّ زننواباا م سات تع ا  باود، حمنف

  گارحا جوام ازباان با حک ااس بار عم کارد درسا  وست تع   در م ا مومست روغ تأثور

 باود حدر ساال  اا؛ نگازنرس شا دنر حمعنا  روادگاا حزشاون  حو با خارجحزبان  لّّت

ک ااس بار عم کارد   ودر م ا  ا سات تع مومسات  تاأثور حا جوام  داارواکه ب ون متغ

داا  ناا  پایود  دنرن  کاربردداا   موزشاح مهماح اارتاهو دنر  باودحزبان معنا حدرس

 نست که مورد ب ث قرنر گررته نستو

ور  زباان، عم کارد ن  وزشاح ااادگباح ،خاارجحزباان  لاّّت سات تع ا ، :هاواژهکلید
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 مهمقدّ -1

 ظااام  موزشااح  گمااان زبااان ن   وسااح اکااح نز دروس مهاام و پاار چااال  در زااولبااح

 چرام ور در زموناۀداا  ماالح رغام صار  دزاناهو در  ظام  موزشاح کراورمان، ع احنست

عا م  داا   موزشا ادح خاارز نز ما نرس، دم ناانت وا  کتاب مربوزاه و شاهراه تهوه و

؛ 7105دنورز اااح، )پوراااررت ت  اااو ح در درس زباااان ن   وساااح م ساااوس نسااات 

 درصااا  01باااو  نز  کاااه زوربه؛ (0111، احز اااا ح وسااااتم ،راااردن   ،زندهدد اااان

بساوار ن ا   م ا ود و شااو  ، دنرن  دن اا  زبااا ح کاه ونرد دن را اه ماح  ماوزن حدن  

نمار منجار باه عم کارد  باه بااور متخ  اان، ناا  و(7102نرراار و موثا ، ساودمن ) دساتن 

چناا ن ح نز  مااوزس زبااان  و دن رااجواان بهاارۀزبااان ن   وسااح عمااومح شاا ه ضااعو  درس 

 (و0111، ح یند گرج مه  و زنده)سس  بر   مح

 سااا زدمااونره  ساالنلعم کاارد درسااح زبااان، دو  در زمونااۀ شاا همطرح ساالنلاتنز موااان  

  ارن نراازن  مااوزننو عم کاارد درسااح زبااان زسوااتااونن ن  حچ و ااه ماا  -0نساات   ندمّوّاات

 لاّّت حزباان خاارج  روادگاانز کماص  ماود تاا  ماوزنن زباان باه توننحچ و ه م -7؛ دند؟

 مااوده تااا بااا  حسااع  روادگااا شناسااحرونن در سااوزۀمخت اا    دااا ظراّااه ،مساا ماً ببر اا ؟

و  نتاارلک ، فتتعاازّ  ،دم ااون خودکار ماا  حدرو اا شااناختحروننباار عونماا   تأکواا 

 نلزنماح  باه عونما  درون رارد توجّاهنگرچاه  رن ب دا و سالنلات گو اها نپاسا    د رمن 

 شاود، ضارور دوجا اات در بارات نجتمااعح پ اا نر ماح کاهاحنز  جاولاح  ،رس حبه  ظر م

در  ؛ متغوار  کاهقارنر ددنا ورد مطالعاه  و  ست تع ا  سااکم در  ن رن  واز ماتا م  ّنست 

 تأکواا مااورد ( 7105، 1؛ رناااان و دسااح0105، 7)دسااح و رناااان 0« گاار وااوتع-خااود» ۀ ظراّاا

 تاااسمادرااراات باا ون   نراااررتااار پا ، ظراّااه  اااباار نساااس نگررتااه نسااتو راارنونن قاارنر

 خوندا   و(، تضاعو ونلا ا  داادمساان ، وم رسا ما نا ) حرو اوب  عونما جا بنز  عازفح

 وش 

                                                           
1. Self-determination theory 

2. Deci & Ryan 

3. Ryan & Deci 
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 نسات رونبا  مثبات شا ه ندمّوّاتبار  حررنون ا تأکوا مثبات  شناسحرونن در، نا برنرزون

 7پترسااون ،مثباات شناسااحرونننز   نک مهسااه ۀ واادر چک کااه زوربه (؛7102، 0)مرساار

در بااور ناا   و«ندمّوّات دنر ا   ارنناد»حعناامثبات  شناساحروننکاه  دنردحنظهار ما (7112)

 احداااازوااسااازد؛  حماا وردهن سااان رن باار  حنساساا  ازداااو   اارننانرتباااب بااا دمتخ  ااان، 

 ح، در تمااممسا ماًو (7100، 1)سا و م  حنجتمااع تِااباه سما ازواتع ا  و  باه  ازودم ون  

نمااا  ؛نساات  موراا  ضاارور  روادگااا  باارن ک اسااحرونباا  مثباات  ح موزشاا  داااک اااس

 رناانسات؛ ز ندمّوّاتزباان ساا ز   دااک ااس  بارن حزور خاصاّ باهگو اه رونبا   انمروزه ن

نسااتفاده نز  ،ماا نر- مااوززبااان  کرددااااو رو حنرتباااز ح موزشاا  دااابااه روس توجّااه اباا

کااه مساات زم دنشاات  رونباا  ( 7102)مرساار،  ارتااها انراازن  راارد وو باا حگروداا ناااتاتمر

 حعن ار نساسا  اان ندمّوّاتباه  توجّاهباا ح، ااص   ااه ک ّادر مثبت در دنخ  ک اس نساتو 

مراک ات مارتب  باا و باروز شا ه  کام پردنختاهناا  موضاو   باه تااکنون نًظادردر  موزس، 

  داااگروه جاا ن شاا نممکاا  نساات در زمااان   و ااا بااه باااقر نستمالبااه کااه ساات تع اا 

 شودومح گررته ا ه اد، رخ دد به دن ر اه  رستانودمسان نز دب

 منظورباه مثبات دوجا اات باه زباان  ماوزس ساوزۀ  او م  ّ روزنرازون توجّاهنز زررح، 

زبااان  لااّّت» ااام ه ج ااا   باا مفهااوم ناجاااد باعااث اااادگور ، مناسااب شاارنا  ناجاااد

 دورنن زااول در شااص،بااح و(7100و  7102، 5نانتاااار)دوونل و مااص نساات شاا ه 0«خااارجح

شااو   ماح مونجاه خاارجحزبااان  لاّّت زموناۀدر  وزداااحوخرتنُبااا   ماوزننزباان ت  او ح،

 و زبااان اااادگور  نز بورااتر در  رن باارن   وسااا اتح چنااو  بررسااح کااه نااا  نماار لاازوم

راارام  -؛ لارساا 7115، 2)دور ااح سااازدتاار مااحرر اا رن پُ خااارجحزبااان  لااّّت نز بالااأخص

 مفاادوم نز خاارجحزباان  لاّّتددا  کاه داا   ظار   راان ماحبررسحو (7110، 5و کامرون

  مااوزس در سااوزۀ گسااترده پاایود  مااورد چناا نن کااه نساات مثباات شناسااحرونن نساسااح

                                                           
1  . Mercer 

2  . Peterson 

3  . Seligman 

4  . foreign language enjoyment 

5  . Dewaele & MacIntyre 

6  . Dornyei 

7  . Larsen-Freeman & Cameron 
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نساات کااه  حدر سااال؛ نااا  (7100؛ 7102نانتاااار، )دوونل و مااص نساات قاارنر   ررتااه زبااان

دااا  مخت اا   موزشااح م ااو  در ن   وسااح زبااان اااادگور   باارن ت  ااو ح ت اااس کاااد 

ح،  اایند گرجاا مهاا  و زندهسساا  ؛7105دنورز ااح، ) نساات مرااهود حروشاانبه کرااورمان

 و(0111

 شااساته و جااهبا شا ه،نرن اه حتازگباه خاارجحزباان  لاّّتنانکاه، مفهاوم  باه توجّاه با

  سااازه رن نااا باار ورگااّنرتأث بررسااح نااا  سااازه، عونماا  بااا  مااوزس  ااو  سااوزۀم  ّ نساات

 خااارجحزبااان  لااّّت چرنکااهددناا ؛  نرن ااه رن گرتسااهو  رندبرددااا  و داااروس شناسااااح و

پکارنن، ) شاود  روادگاامنجار باه عم کارد بهتار در  تون ا مح در موان دا ر عونما  دخوا ،

در عونزاا  مثباات  ندمّوّااتبااه  توجّااهبااا نااا ، باارنراازون (و7100؛ پکاارنن و دمکااارنن، 7105

، 0)بر تمواار لااّّت رواادر رنبطااه بااا متغ حع ماا  اااتوکمبااود ت   ومثباات  شناسااحرونن سااوزۀ

 و )دوونل دنر اا  تأکواا  ااح نااا  متغواار بااه بررسااح تخ ّ نزپااو و ب؛ متخ  ااان (7115

 و(7102 نانتاار،مص

 ماوزس زباان  در ساوزۀ واز  حزشاون  حموضاو  با بااًات رنماروزه  ،لّّتع اوه بر مفهوم 

مارتب   حر ار پیودراو باه سابب  ن،  (7105)دنورز اح،  گررتاه شا ه نسات  ها اد حخارج

)  ااور  و  گردااا ه نساات رتروچراام  اروبساا ح نااارنندر  ظااام  موزشاا حزشااون  حبااا باا

بااه عونماا   جا اااتوپاایود  ساضاار بااا ماارتب  ساااخت  د  ،ابنااابرن؛ (7100باازرج جااام ، 

مثباات  جااانو( و دشااحزون  ح)بااح منفاا جااانود شااام   مااودنبااا دنرد تااا  در  ظاار حنجتماااع

و در ااا  ما حبررساا ح زبااان رنساات تع اا  و عم کاارد درساا ۀرنبطاا، (خااارجحزبااان  لااّّت)

در موجاود  حع ما د  متعا ّدااتاا شاکا   ماودخوندا   حساع پایود  ساضار، رنساتا ا ن

 خازر رااانبااه دمااو  منظااور،  خساات باااا   وقاارنر دداا رن مااورد خطااا   حقب اا و اااتت  

  مااوزنندر زبااانن  وزشااح و بااح خااارجحزبااان  لااّّتکااه در ت  و ااات مخت اا ،  کاارد

؛ 7100، زادراااانشااورونن و )نلهااح نسااتدمااونره وجااود دنشااته  ااااپو  رداااومتغ عنوننبااه

در رو اا   حنجتماااع  ِرکا  اا  شااُ  سااتومرااخص      ااه حولاا ؛(7105، 7سااو   و کااوم

                                                           
1  . Brantmeier 

2  . Song & Kim 
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؛ نساات ح وتاارم ت  اا صااا حزمااا  ۀدر راصاا  حزشااون  حو باا خااارجح زبااان لااّّت رووااتغ

مکنااون در  رواادو متغ  ااان 0روساا در خاا ّ حنجتماااع  نساات تااا   اا  شاارکا ازواا  ، ابنااابرن

پاایود  نخواار  کااه توساا   ااولز و  نسااتثنا بهدوم نانکااه،  ودوشاامرااخص  تماا ّحزولا 

ات ندبوّاا ،ساات تع اا  در ک اااس زبااان نجاارن گردااا ه نساات در سااوزۀ (7101) دمکااارن  

 انواام در نااا  زمونااه دداا  نکثاار مطالعاااتمربااوب بااه ساات تع اا  نجتماااعح  رااان مااح

 بااا ونسااتشاا ه  ن جااام ،ت  ااو ح لنوّ سااال واارغ انادن رااجو ااااو  حرسااتا و مااوزنن دبدن اا 

شاو  ، باه حونرد ما  ااج  حنجتمااع  وم ا  صااباه  لساال نوّ انادن راجو نکاهنا به توجّه

  اان  ح ااادگور  زباانزشاون  حو با خاارجحزباان  لاّّت بار بتون    ست تع   رس ح ظر م

  روادگااا زسواان  حو باا لااّّتدر  روواانز رو اا  تغ حمطالعااه زااول ،لااّن باشاا و تأثورگااّنر

 ونق  شودو  ودر در  بهتر   ان مف تون  مح

ح زشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت رااان دنده نساات کااه  حقب اا  اااتونگرچااه ت  

)اا اا  و  تع اا  ساات (7105، دنورز ااح، 0112رواضااح، )  مااوزس  وم اابااا  اااادگور 

نرتباااب ( 0115پااور بورگااا ح و دمکااارنن، )عااالح ح وت  اا رااررتوپو  (7102دمکااارنن، 

 ون ا  ماوده حراو  رن بررسا  دااساازه  وبا  روانکثار مطالعاات رونبا  دو متغ ک وول ،دنرد

تع اا   تسا  ونثاار مت ابا  باا حبررسا  بارن حولزااو   روچنا متغ کااردارو  نکمتار مطالعاه

دنشااته  حو عم کاارد درساا ح اااادگور زشااون  ، بااحخااارجحزبااان  لااّّت ،ک اااس  ودر م اا

باعااث  ح کااه موزشاا  ودر م اا  واانز عونماا  دخ  رااترودر  و شااناخت ب ، ابنااابرن؛ نساات

، 7) ااولز نساات ازواامااورد   ،شااودحم مااوزنن زبااان ت  ااو حکاارد عم  کاااد  اااا  انراازن

 (و7105، 1؛ دان ر و ارو  اورت7105

 رهواز ج صومطالعاه تراخ  ااساضار، دا   نز ن حع ما  داار  مودن شاکا پُ منظوربه

و  خاارجحزباان  لاّّت ،حساوزباان ن    حعم کارد درسا ،حسات تع ا  نجتمااع  ومااب حع ّ

باا نساتفاده   وات    ااباودو ن  گار واوتع-ک اان خاود ۀ ظراّابر نساس   روادگا حزشون  حب

                                                           
1  . trajectory 

2  . Noels 

3  . Dincer & Yesilyurt 
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نز ماا ل  حکااه سالاات خاصااّ  0«رشاا  پنهااان حمن ناا»روس کار ماا  بااه  ااام ماا ل  صااانز 

 ورداا متغ  وع ّوات مااب ،ح  ارس زاول صاا، باا (7102، 7)بااارن نسات  معادلات سااختار

پاایود    ااادر ن ،رااو  ۀذکرشاا بااه نداا ن   توجّااه بااادندو قاارنر حرن مااورد بررساا  واات  

  قرنر گررتمورد خطا    انلات ذلس

در  زبااان دن رااجواان  روادگح ااازشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّتدر  حرنتااووچااه تغ و0

 دد ؟حرخ م ح وت   لنوّ ترم زول

ح زشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت رنتووااک اااس تغ  وساات تع اا  در م اا  اااا و7

 کن ؟حم حنوب ورن پ اادگور  زبان

 حسااوزبااان ن    حباار عم کاارد درساا مومساات  تااأثورک اااس   وساات تع اا  در م اا اااا  و1

 دنرد؟

 حزشاون  حو با خاارجحزباان  لاّّتگار  باا مواا جحک ااس   ودر م ا اا ست تع    و0

 مست وم بر عم کرد درسح زبان ن   وسح دنرد؟غور تأثورزبان   روادگا

 پژوهش ۀپیشین -2

 حس تعلق -2-1

 حررنون ا تاأثورک ااس  حنجتمااع  وم او   موزشاح جاوّت  و اات  راان دنده نسات کاه 

، 1و دمکاارنن ؛ گرگرسا 0110، و دمکاارنن بخا )رارح دنرد ررنگوارنن احبار عم کارد  هاا

  ادر نراازن حباه   اا  ساات تع اا  نجتماااعح قب اا  اااتوت   ح،تااوجّهقاباا   زورباهو (7105

، 5و دمکااارنن ؛ اااوو  7100، 0و دمکااارنن)رودن  نساات دهکاار تأکواا  حعم کاارد  موزشاا

 فسااه ررنگواار  زبااان،  مااوزس و اااادگور  رااحۀ سااوز در، نمروزه کااهاحنز  جا(و 7107

سات   وااز عاازفحِ، (7111، 2شاود )ب اا رر انا دا  نجتمااعح در  ظار گررتاه ماح عنوننبه

گررتاه نسات ) گاون ساوزه قارنرناا   او  در م  ّ تأکوا و   ماوزنن ماورد قباولتع   در زبان

                                                           
1  . latent growth curve modeling 

2  . Byrne 

3  . Gregersen, MacIntyre, & Olsen 

4  . Roorda, Koomen, & Split 

5  . Juvonen, Espinoza, & Knifend   

6  . Block 
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 حدر برخااباه عونما  م وطاح  ن نسات کاه  توجّاهت ع ّا(و 7105، 7؛ تا اکاا7102، 0و تااکو 

بار ورده  ح،زشاون  حدم اون با حمنفا جا ااتود  وارسا  کاه دلحما ظار داا باهتونز موقع

 ،حعباارتباه  وباشا  حطاوم  عونما  ۀونساطبه رنن،واررنگ شاناختحرونن ۀوالنوّ  ازدااو ر ن  

و  ماا رسگاار ساابص کنتاارل واا بااه دل، دم ااون  واااز بااه سماااات ررنگواارنن ۀواالنوّ  ازداااو 

عم کارد بهوناه  ، ن باه د باالو  سارکو  شا هبرا ت  امناسب ررنگورنن باا اکا ا ر رونب  

 ۀزموناا در رواانخ  اااتوت   جاو  تااا(7102، 1و دمکااارنن )اا اا گااردد   ااان تضااعو  مااح

دم ااون ساابص  گاارتاااسما  وم اا حکنناا گ حنااوب وقاا رت پ ا  روااب زبااان  روادگااا

بالاا وا  و -)نوگااا نساات رننوااررنگ شااناختحرونن  ازداااو باار وردن در   رسن  وزشااح ماا

 و(7105؛ تا اکا، 7105، 0 اکاتا

  ابااا در  ظاار گااررت  شاارن رننوااررتااار ررنگ  وااوتب  باارن شاا همطرح دا  ظراّااهنز  حکااا

؛ رناااان و دسااح، 0105)دسااح و رناااان،  نساات  گاار وااوتع-خااود ۀ ظراّااک اااس،  حنجتماااع

  وترااک 2 ظراّااه هنساات کااه نز شاا  خاارد 5ک ااان ۀ ظراّاا صااا ،نساساااً ، ظراّااهنااا  و (7105

)رناااان و دسااح،  کناا حماا  وااورن تب  نراااو ررتااار پا زسواان   اااحو چرن حو چ ااو   شاا ه

ن ااون   حبررساا  باارن  قااو  چهااارچو   ظاار عنوننبااه  گاار وااوتع-خااود ۀ ظراّااو (7105

و (7101)مرساار،  شااناخته شاا ه نساات تودر  مااوزس زبااان بااه رساام  اااموضااوعات ج 

زباان  حسامکااربرد در  ماوزس ر  اراتروکاه ب  گار واوتع-خاود  داا ظراّه هردخنز  حکا

، 5بالاا وا - ون و نوگااا)مااص نساات شااناختحرونن حنساساا  ازداااو  ۀ ظراّاارن دنرن نساات، 

 عنوننبااه حنرتباااز ازواابااه نساات  ال و کنتاارل،   ازوااع اااوه باار   ، ظراّااه  اااو در ن(7101

 رننوانسات کاه ررنگ  اا ن ن حیگااو  ا؛ و باارزترشا ه نسات حراداا معرّازوا   اتارحنساسا

رناااان و دسااح  دسااتن ودااا حدمک اساا  اارابااا ماا رس و د حدنشاات  نرتباااب عااازف ازمناا ِو 

 حعااازف  دااا واز حک اساا ۀما وصاام تاااسما  اااکااه نگاار نز زر دسااتن   معت اا( 7105)

                                                           
1  . Agawa & Takeuch 

2  . Tanaka 

3  . Jang, Kim, & Reeve 

4  . Oga-Baldwin & Nakata 

5  . macro-theory 

6  . mini-theories 

7  . McEown & Oga-Baldwin 
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تاار خوندناا  بااود و الرعّاا ح موزشاا  داااتوّااالرعّ  ااان در  ،باار ورده شااود رننوااررنگ

نساات کااه بااا  حسااالدر ااان؛ خوندناا  دنشاات  روچراام  ح وعم کاارد ت  اا مرورزمانبااه

عکوساح رن شااد  خاوندوم م تاأثورنت ح موزشا  داا ودر م ا  ازوا   وچنا گّنردن حخنث

در و شااودمنجاار  ح وراات ت  اابااه نُ تون اا مح تاااًا ها کااه ؛(7102بااود )اا اا  و دمکااارنن، 

ح ک ّا در سالاتو  رننوانرتبااب ما رس و ررنگ تواّفوتاونن گفات کاه کحم زو موزس   سوزۀ

)رنااان و دساح،  باشا  تأثورگاّنر رننواررنگ حرون ا  ازدااوبار   تون ا محک ااس  حعموم جوّ

سااوزه  در مااورد حسااالت  و رااان دنده نساات کااه چناا  اااتوو ت  (7101؛ راااو، 7102

و  ؛  ااولز7105بالاا وا  و  اکاتااا، -)نوگااا صاااد  نساات زواا  حزبااان دوم و خااارج  روادگااا

 و(7101، 0دمکارنن

 زبان خارجی لذّت -2-1

مت ابا  چاال   تاأثورااص دوجاان پو وا ه،  عنوننباهو  مرکز  شااد  نسات ۀدست 7لّّت

نانتاااار، مااص و ؛ دوونل7110، 1موهااا )چوکساانت گوااردحبرم رن در شاا هندرن و تون ااااح 

 رغاام سااختح نساات و رااا  ر کراا  درو ااح ن سااان باارن  مور واات، ع ااح لااّّت(و 7100

رن ن جاام دنده  (رح غوار قابا  ت اوّستاّ)  را هبوناحپاو دد  کاه رارد کاار دن امح رو  مح

عونما  ک واا    رارد  مناسااب اکاح نز(و ناجاااد رونبا  باو 7110موهاا ، نسات )چوکسانت

در  تازگحباااه( 7105) نل و دمکاااارننودو(و 7100 انتااااار،نماااص و نسااات )دوونل لااّّتدر 

 حمخت ا  زباان خاارج  داادر ک ااس حرساتا و ماوز دبدن ا  001  وخود که در با  وت  

  داادر ساوزۀ ارتاهاصاورت   ااتوکاه دمساو باا ت   ارتنا ادست  حجا مود  ، به  تا نجرن

 جاو  تاااا(7100؛ پکااارنن و دمکاااارنن، 7105، 0)پکااارنن و  ماااوزس باااود شناساااحرونن

 حبسات مطرن  زباان خاارجح دضانزباان خاارجح باا  لاّّتنز  ن بود کاه  حساک و رانت  

 مواااندر پاایود    هااا، نز   ودم ناا ونردمثباات د حدمبساات  ح وت  اا عم کااردو بااا  حمنفاا

                                                           
1  . Noels, Vargas Lascano, & Saumure 

2  . enjoyment 

3  . Csikszentmihalyi 

4  . Pekrun 
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 زبااان خااارجح لااّّتمربااوب بااه ماا رس و دمسااالان بااا   رداااو، متغدخواا  عونماا   ااراد

 دنشتو  رترونرتباب ب

کاه  مراخص شا ه نسات ، روادگاا لاّّت در زموناۀن جاام اارتاه   ااتوت  برخح نز در 

  روادگاا لاّّت  ِوبا  وپاداا ِ متغوار ترا  قاو اکاح نز م رس در ک ااسعازفح  تاسما

خااود در قالااب  ۀ وباابهنماار   اااکااه ن (7101، 0و دمکااارنن ؛ نسماا 0112)رواضااح،  نساات

گّشااته  ت  و ااات ، ودم ناا ودشااوحماا ح موزشاا  عونزاا  مثباات منجاار بااه عم کاارد بالااا

  اور  و )   نر ا  ااادگور  ن  وازه کاارح بارن   ماوزننزباان نزبساوار  کاه  ددا مح  ران

ااادگور   لاّّتنرات  باا شاانت  او ح دوره زاول ، دربار  نو ع ااوه  (0111بزرگاح، جام 

  (و7101نسم  و دمکارنن، ) شو  زبان مونجه مح

 یزشیانگیب -2-2

 توجّااه کرااورمان باااا  حدر  ظااام  موزشااشااوند  در دسااترس ساااکح نز  ن نساات کااه 

  وبا کاه روانخ ۀمطالعا صاادر شاودو معطاو  ااادگور   حزشاون  حبا باه موضاو   رتروب

 جا،  تاااصااورت گرراات حسااوزبااان ن    ۀرشاات انارااجوو دن  حرسااتا و مااوز دبدن اا  012

در  حزشااون  حعونماا  مهاام باا نزجم ااهک اااس و ماا رس   و رااان دند کااه م اا  م هدسااتبه

  دااادر  ن دنده کااه   ااراد  واا(و در ت  7105دنورز ااح، نساات ) حسااوزبااان ن     روادگااا

 ن  حدر بخاا  کمّاا حرسااتا دبو  مااوزدن اا   فاار 170شاا   ،    ورجماا  حو کمّاا حفااوک

 ، وااات    اااان جاو بااار نسااااس  تاااا(7100جاااام ، )  اااور  و بااازرج شاارکت  مود ااا 

دااا  ت  ااو ح و مرااک ات ت  ااو ح تالوّپورااررت ت  ااو ح، رعّتون ساات ن  وزشااح محبح

 ۀ ظراّاو عم کارد  اامور  بار نسااس  حزشاون  حباو بوناح  مااا معناادنر  پو  صورتبهرن 

 ،حباه عباارت ونسات حموجاود در بارات نجتمااععونما   تاأثورت ات   گار واوتع-خود ک انِ

نساابا   (و ماا رس داحدمک اساا) ح موزشاا  وو م اا (خااا ونده و دوسااتان) حز اا گ  وم اا

 ساز  وحرن ررندم م ح وت   تودر مور   وتسه

 

                                                           
1  . Ahmed, van der Werf, Minnaert, & Kuyper 
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کرااورمان شاااد  عم کاارد ح  ظااام  موزشاا رااو  ساااکح نز  ن نساات کااه م اسظااات

بااردن بااه  حپاا ،مساا ماًنسااتو ن  وزشااح ررنگواارنن در درس زبااان ن   وسااح بااحضااعو  و 

 تون ا حم ،نسات  روادگاا لاّّتنرازنا  کاه موجاب  حشاناخت عاونم و ساز  زهوعونم  ن  

 باش و  ضرور رننوررنگ  و دم برن  وم رس  دم برن

 روش پژوهش -3

 کنندگانشرکت -3-1

 ۀنساتو جامعا حزاول حرااماوپ  وانز  او  ت   حفومطالعاه توصا  اازرح پایود  در ن

 حع اوم ن ساا   داارشاته حکارشناسال ورود  ساال نوّ انادن راجو ۀپایود  رن دما   مار

 ح ودند ا  کاه در ساال ت  ا  وتراکدولتاح شاهر تبرااز غواردن را اه دو نز  حمهن س حو رنّ

در   روااگبااا نسااتفاده نز روس  مو ااه عااهجام  ااابود اا و نز ن  ومرااغول بااه ت  اا 11-10

 و(0)ج ول  ن تخا  ش     فر 521دسترس 

 
 . توزیع دانشجویان به تفکیک رشته های تحصیلی1جدول 
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 07 ک وولاا ،دااا شاارکت  مود اا دنده   ورجماا  ۀدور 1در  شاا هدعوت انادن رااجو

 منظوربااهدا  راا   و دااا موراا  بااه بازگردن اا ن پرسراانامهدنده   ور فاار در زااول جماا 

 حددپاسا دفتاه ررصات  صاا اناداا باه دن راجو اماهدر پاسا  باه پرسا  حکاد  خست 

نمکااان  ،ماااه صااا حزمااا راصاا ه متفاااوت بااا  ۀدااا در سااه دوردنده   ورشاا و جماا حماا دهدن

 حتوجنسا بواسااختو باا در  ظار گاررت  ترک رن رارندم رنتوواتغ رونل او و خا  سا حبررس

 انادرصا  دن راجو 20 حعنااکننا گان کاه نکثار شارکت اا مراخص گرد  وات    ان ۀ مو 

 جا تااا  روااگنز عاا م سااو رخاااز نااانودرصاا    ااان مااّکر بود اا و جهاات نزم 12و  مل ااث

 ا تاااونر  وااکنناا گان بااا نسااتفاده نز ت  شاارکت تو امتعااادل بااودن تعاا ند جنساا ۀونسااطبه

قاارنر  حمااورد بررساا حزمااا  ۀدر داار دور  واات    رداااومتغ  وا  وااتفاااوت م رهوااچناا  متغ

 11/71 انامتوساا  ساا  دن رااجو و ااامراااد ه   رد  دنرحمعناا حتوو تفاااوت جنساا گرراات

(11/0SD=) وبود   متوس  برخوردنر  نقت اد-حنجتماع تونز وضع عموماً و بود  

  درس نجبااار صااا عنوننبااهرن   دو ونساا  و ِزبااان پاادرس  حکنناا گان دم ااشاارکت

بار دساتور زباان  هوارن باا تک حمتاون خون ا   ،نساسااً ،درس  ااکاه در ن کرده بود  ن تخا  

نز ساط   حباه شاک  خودگزنرشا هوالنوّ حبررسا  وادر  غااز ت   وکننا حو ونژگان مطالعه ما

 ،عموماااً ،  ااان حزبااا  اح ن بااود کااه تون ااا نز حکنن گان ساااکشاارکت حسااوزبااان ن    احتون اا

 بودو  اودر سط  متوس  به پا

 ابزار سنجش -3-2

 عملکرد درسی زبان -3-2-1

 دن راا ادحو زبااان پتاارم دن رااجواان در درس تاارم و پااااان ماارنت موااان موااا  و 

 ظار مکناون در   ح درس زباان   اان در قالاب ااص ساازۀشااخص پوراررت ت  او عنوننبه

 حمعنا  ا، با نسات 71تاا  1  ودن را اه  مارنت با حددا ماره ساتموبر نسااس سش و  گررته

در  عم کاارد بهتاارو  ماارنت بالاااتر  رااا  ر  حعاا م قبااول ۀمنزلاابه 01نز  تاار اوپااا ۀکااه  ماار

 ۀکننا گان کاه شاام   مارشارکت حو  مارنت تماامشاودحدر  ظار گررتاه ما و زبان پدرس 
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و   اامربوزاه نخاّ گرد  ونز نساات ح وتارم ت  اانااباود، بعا  نز پا نترم   اااناو پاترم انوم

 عم کرد درسح زبان در  ظر گررته ش و عنوننبهموا  و  در دو  زمون 

 حس تعلق -3-2-2

 0«ک اااس جااوّ» ۀشاا ا تع نز نباازنر م ااو  ک اااس، ساانج  ساات تع اا  در  منظوربااه

-05 نااا  نباازنرِو )پووساات نلاا (  ااانسااتفاده گرد (0102) و دمکااارنن 7زرااارر ۀساااخت

متراک   وشا ه ک ااس سااخته حنجتمااع  وسانج  سات تع ا  در م ا باا دا    نهاگو

سانج و پاسا  حداا رن ماحما رس و دمک اسا حعاازف تااسما هکا نسات اسوام  رانز دو ز

 حعناا ،حبخراچهاار کارتول اسوامربوب باه ما رس بار نسااس م  اسوم  رانز ز هاگو 0به 

شااود حماا  بناا مومااونر م ت ساا کام اااً= 0= مااونر م، و 1= مخااالفم، 7مخااالفم،  کام اااً= 0

 5، گو ااهبااه دمان (وکناا حماا توجّااهنسااتاد بااه عونزاا  و نسساسااات دن رااجو   مثااال  باارن)

  ک اااس نز نراارند  مثااال  ک اااس )باارن نباازنر جااوّ  داااحدمک اساا اسواام  رااانز ز هاااگو

داا رن حدمک اسا حعاازف تااسما (شناسان حما حخوبباهرن   راش ه نسات کاه دما   وترک

داا م اسابه شا    تاا  مارنت ناا  ناا  مطالعاه مواا  و  گوااه در سانج وحرو  م بوبه ترت

 حرارسا ۀنبازنر،  ساخ  م تاون حابااجهات نرزم واس با ا  زراا  نستا  نردسااز  شاو  و 

قاارنر  حتااوترب شناسااحروننسااوزه   و فاار نز متخ  اا دو اروااساصاا  نز ترجمااه در نخت

باار ورد پااااااح درو ااح کاا  نباازنر   و باارنااا نعمااال گرد  ااان  حو  ظاارنت تخ  اا گرراات

کاه عباارت باود  م اسابه شا داا  ور  دندهجما  لاو  دورۀدر نوّ «کرو بااخ   لفاا باضر»

 وα = 51/1ز ن

 خارجیزبان  لذّت -3-2-3

 خااارجحزبااان  لااّّتپرسراانامه   اساضاار، پاات نز تعاا   واانداا ن  ت   در رنسااتا 

دااا مااورد نسااتفاده دنده   ورجماا  ۀنباازنر در سااه دور  ااان (،7102نانتاااار، مااص و )دوونل

دو  نباازنر نز  ااان ،نز زبااان لااّّت ۀجنباا  ظاار گااررت و بااا در )پووساات  ( قاارنر گرراات

 عاماا -خااارجحزبااان  لااّّت »و  «حنجتماااع عاماا -خااارجحزبااان  لااّّت» اسواارم از

                                                           
1  . classroom climate inventory 

2. Fraser 
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 اسواام  رااا، ز واانداا ن  ت   بااا نسااتو جهاات متناسااب بااودن  ن شاا ه  وترااک «حشخ اا

 لاّّتمرباوب باه  هااگو 01 کا  نز و اانضطرن  ک ااس زباان نز پرسرانامه ساّ  گرد سوم

 حعاما  نجتمااع-خاارجحزباان  لاّّت اسوام  راا ن متع ا  باه ز ۀادرت گو ،خارجحزبان 

= 0 حعنااا حبخراا 5 کاارتول اسوااکااه باار نساااس م ، (خناا امحم اداااز  مثااال  نساات )باارن

شاا ه  مااونر م ساااخته کام اااً= 5و  = مااونر م0،  ظاار   اا نرم= 1= مخااالفم، 7مخااالفم،  کام اااً

  مثاال  بارنرن ) حعاما  شخ ا-خاارجحزباان  لاّّت اسوام  رااز ۀااگو 5 ، وو دم ننست

دااا نااا  مطالعااه موااا  و  گواااه درساانج و حرااو  ماا صااورتبه( رودحساار  ماانم سوصاا ه

 حاباانرز زراا  نستا  نردسااز  شاو  و بارن م اسبه شا    تاا  مارنت ناا  م وااس با ا  

 شناسااحرونن ۀسااوز  ودو  فاار نز متخ  اا ارواادر نخت شاا هترجمه ۀم تااون،  سااخروناااح 

و گررتااه شاا  شااان در  ظاارح ظاارنت تخ  اابعاا  نز بررسااح   ااان قاارنر گرراات و  حتااوترب

خ در دار کرو باا   لفاا باضارنباا نساتفاده نز کا  نبازنر  حدرو ا احااابر ورد پا نا ،برنرزون

 وα = 02/1و  α ،05/1 = α = 51/1 ،بود ذا  بوبه ترت   ورجم  ۀسه دور

 انگیزشی یادگیری زبانبی -3-2-4

 مخ ااو  کااه زبااان دوم  روادگااادر  حزشااون  حباا  نهاااگو 17 ۀپرسراانام ،اتاااً ها

گررتاه ، باه کاار(7100)کواونن پنااه و قاسامح،  شا ه نسات هواته رنناادر ن  موز زبان بارت

ماوند  ، روادگاا  )ما رس، م تاونم ولاه رااز 5پرسرانامه نساسااً نز   اان و)پووسات ز( ش 

زبااان دوم و   اارس بااه جامعااه   روادگاااو نمکا ااات، تجربااه شکساات،   اارس بااه  حدرساا

  وشا ه، تراکزباان دوم شاناخته  روادگاادر  حزشاون  حمنااب  با عنوننباه ( کهزبانوسحن   

 بار  ( ا نرم حساوزباان ن     روادگااباه   ازوا   مثاال  داا )بارنهگواا باه پاس  وش ه نست

  ااه  ،0درساات=  ساا ود  تااا  ،5درساات = صااورتبه حبخراا 5 کاارتول اسم واا نساااس

 شاودوحما بن  ومت سا 0=  ادرسات ، 7 ادرسات=  سا ود  تاا  ،1=  ادرسات  اه و درست

دااا  نااا  پرسراانامه  وااز م اساابه دااا  دا اار نااا  پاایود ، موااا  و  گواااهدما ناا  نباازنر

اااص م تااون،  اااحرون حابااانرز  باارنشاا    تااا  ماارنت نااا  م واااس نستا  نردساااز  شااو  و 

قاارنر گرراات و  حتااوترب شناسااحرونن ۀسااوز  ودو  فاار نز متخ  اا ارواادر نختنز  ن  سااخه 

 حدرو ا احااا، بار ورد پاساالعاو درو نعماال گرداا شاان ح ظارنت تخ  ا ،حبع  نز بررس
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  ااذ بواباه ترت   ورجما  ۀکرو بااخ در دار ساه دور  لفاا بانبزنر با نستفاده نز ضارنک  

 وα = 01/1و  α ،17/1 = α = 01/1بود، 

 هاآوری دادهفرآیند جمع -3-3

داا و کساب رضااات شافادح نسااتو  و لواه باا ما ارات دن را اهدا  نوّبع  نز دمادن ح

کننا گان توزاا  کماص نسااتو  باو  شارکت داا باادن رجواان، در دار باار نجارن، پرسرانامه

  هااا  حتمااام  بعاا  ۀدااا در ج سااپرسراانامه  وااکااه بعاا  نز تکم  ااادرخونساات گردشاا  و 

ل تاارم دااا )نوّدنده   ورل جماا نساات کااه در دور نوّ ااااد ور بازگردن اا ه شااودو لااازم بااه 

 لاّّتمرباوب باه سات تع ا ،   داا( پرسرانامهدااک اسمااه بعا  نز شارو   صا ،ح وت  

 تاارم( و دور سااوم)موااان نجاارن شاا   و در دور دوم  روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان 

 لاّّتمرباوب باه   دااپرسرانامه (دااک اس انااپا ت  او ح،  خار تارم) داادنده   ورجم 

سااال  مسااالوبعاا  نز نتمااام   ،تاااً هاا ونجاارن شاا     روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان 

کنن گان رن شاارکت و زبااان پااتاارم درس اناااتاارم و پاانواا ماارنت م  ، نساااتولنوّ و حت  اا

 و  قرنر دند  م  ّ ارودر نخت

 هاداده وتحلیلتجزیه -3-4

، 7) رباکاا  «70ۀ  سااخ 0 مااوس»  نراازنر  ماااربااا نسااتفاده نز  اارم   مااار  دااا واات  

 رنتوواامرااخص  مااودن تغ منظوربااهدااا، دنده حفوتوصاا  واان جااام شاا و پاات نز ت   (7115

و  زبااان خااارجح لااّّت)واا  ت    رداااودر متغ مرورزمانبااهکااه ممکاا  بااود  حنستمااال

)باااارن،  نسااتفاده شاا  «نهااانرشاا  پ حمن ناا»، نز ماا ل رخ دداا (  روادگااا حزشااون  حباا

پاساا  توساا  دو عاماا   رواادر متغ رنتوواارشاا  پنهااان رو اا  تغ حدر ماا ل من ناا و(7102

خا   بوعاما  شاو «مبا  عاما  عارا نز »و  «خا  بوعاما  شا» حعناا ،شاودحمرخص م

 روامتغ هوال راا  ر م ا نر تفااوت در ساط  نوّ مبا  عاما  عارا نز  و روواتغ زننوا را  ر م

 (و7115؛ بول ، 7102)باارن،  مراد ه ش ه نست

                                                           
1  . AMOS 

2  . Arbuckle 
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 های پژوهشیافته -4

ن  اارن   ، وا  واامپنهااان،  مااار توصااوفح ) رشاا  حمن ناا   مااار  واان جااام ت  قباا  نز 

دااا دنده   ورنبزنردااا در داار دوره جماا  حدرو اا احااااپا ح( و گوو کراا حچااول  ،ارواامع

 (و7 ج ول) ا م اسبه گرد
 

 . آمار توصیفی و شاخص های پایایی ابزارها2جدول

 
 

 حدمبساات  صااورتبهدر داار سااه دوره   واات    رداااومتغ  ومااا باا حساا،ت، دمبساات 

مطالعاه دمسااو   اان   ظار ۀاااباا پا  م هدساتبه جاو  تاا اااگرد  واوصافر تع ۀمرتبا ۀدوگا ا

و عم کارد  خاارجحزباان  لاّّت باا سات تع ا ،  روادگاا حزشاون  حکه با حمعن  ابود؛ ب 

ساات   رداااومتغبااو  رنبطااه  کااهو درسااالحدنشاات  دنرحو معناا حفاامن رنبطااۀزبااان  حدرساا

 .بود دنرحرنبطه مثبت و معناص زبان  حو عم کرد درس خارجحزبان  لّّت، تع  

 داا، دندهدرصا  باود موو  ا صااصافر و   و ااقص مااب  دااراصا  دنده س ّکه نز  جااح

 اعاات باا نزّ اح ماادرسات ۀنوراوروس ب  اامه با  بار تواور حروس مبتنا صاابا نستفاده نز 
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 مف ااود  نساات کااه باار  ن اروس راار  ااادر ن(و 0112) رباکاا ،  شاا   کنتاارل  0کاماا 

 ونست حت ادر صورتبهدا دنده

  روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّتدر  روواارشاا  و تغ توّاادر  ماد  باارن 

 صااورتبهرشاا  پنهااان  حماا ل من ناا ،رداااومتغ  ااادرکاا نم نز ن  زمااان، باارن زااولزبااان در 

 حعناا مبا  نز عاما  عارا نز  رداومسا حباار عاام به دماو  منظاور و  انجرن گرد حشرزروغ

 ، اتوو در س  اام ا ود گرد صاا  شا ه باه م ا نر عا د مرااد ه  دااروامتغ ۀوالسط  نوّ

نراارند ثاباات ما اا و  حتمااام  باارن  روااگدر داار سااه دوره ن اا نزه مباا  عاارا نز  رام اااد

 بواشا ه باه ترتمرااد ه  ردااوخا  باه متغ بونز عاما  شا رداومسا حبار عام ، نا برنرزون

ماا ل قاباا  اااص بااه دساات  وردن  منظوربااه ، وم اا ود شاا   و دم ناا 7و  0، 1 رابااه م اااد

ثابات  صاورتبه  روادگاا حزشاون  حو با خاارجحان زبا لاّّت  داام ا نر خطاا ،صوترخ

 و اگرد به م  نر صفر م  ود

موااا  و  عاماا  شااوب خاا    ظاار گااررت ل نااا  پاایود ، بااا در نوّ ساالنلدر پاساا  بااه 

رشاا   حمن ناا شاارزحغواار ماا ل ( در روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت)باارن  

، >110/1p) خااارجحزبااان  لااّّتدر   دنرحکاااد  معنااتااونن گفاات کااه مااح ،پنهااان

105/1SE= ،107/1– M=) 110/1  )روادگاااا حزشاااون  حدر بااا  دنرحمعنااا  او نرااازنp< 

 ،171/1SE= ،105/1 M=  )وباااح دن رااا اد ودر درس پااا ح ودر زاااول تااارم ت  ااا  

 خاارجحزباان  لاّّتدر  رنتوواتغ  اان درچنا  وجاود دنشاتو  وات    ااکننا گان نشرکت

دنر حمعناا  نز ل اااآ  مااار حبااود، ولاا متوساا  کاام زوربااهزبااان   روادگااا حزشااون  حو باا

 گزنرس ش ه نستو

دداا  کااه ح رااان ماا  واات    دااارومتغ ا تاااونر حبررساا ،رااو  رنتووااع اااوه باار تغ

، >110/1p) خااارجحزبااان  لااّّتداام در  مباا  عاماا  عاارا نز   باارن  دنرحمعنااونراااا ت 

051/1SE= ،500/1 σ²=) 110/1  زباااااان )روادگاااااا حزشااااون  حو داااام در باااااp<  ،

010/1SE= ،202/1 σ²= )معناااا نسااات کاااه در  غااااز تااارم   ابااا   اااان ؛وجاااود دنشااات

 بااودو وتمتفااا کنن گانشاارکت  روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت ح، وت  اا

                                                           
1  . full information maximum likelihood (FIML) 
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و ( =110/1p< ،075/1SE= ،510/1 σ²) خااارجحزبااان  لااّّتدر  خ بوعاماا  شاا  باارن

 ا تاااااونر( =110/1p< ،005/1SE= ،012/1 σ²)  روادگااااا حزشااااون  حباااا در  وااااز

زباان  لاّّت رشا نز  ن نسات کاه در زاول تارم،  حنمار سااک  اان وجود دنشاتو  دنرحمعن

در  ،حباه عباارت کننا گان متفااوت باودوشارکت  وزباان با  روادگاا حزشاون  حو با خارجح

در   کمتار رشا  و برخاح  واز راتروب رشا  کننا گانشارکتنز  حبرخا ح وزول تارم ت  ا

 زبان رن تجربه  مود  و حزشون  حو ب خارجحزبان  لّّت

ساات  ،مرس ااه  ااادر ن ؛ ااانجاارن گرد حشاارز صااورتبهرشاا   حماا ل من ناا ،ندنمااهدر 

  هوگررتاه شا  تاا با نن وسادر  ظار حثابات زماا   وبا وپا عنوننباه در م و  ک ااستع   

)اعناح،  زباان  روادگاا حزشاون  حو با خاارجحزباان  لاّّت خا  ساور بار روامتغ  اان تأثور

زباان کاه در  درساح عم کارد مارنت   ودم نا وگاردد  واوتع موزنن تغوور و م ا نر تفااوت(

در  )ونبسااته( اماا وپ رواامتغ عنوننبااه ، ماا ه بااوددساات اعااات بااهنزّ  دور چهااارم گاارد ور

قابا  نز بارنزس  حما ل شارز بود ا  کاه  ن سااکح نز بارنزس  دااشااخص وگررته ش  ظر

 ،برخوردنر نست حقبول

)χ2 =93/768, df= 20, p< 2/222, CFI= 2/162, TLI= 2/136, RMSEA=2/239, 90% CI= 

200/2 - 263/2 ) 

ماا ل   رداونسااتا  نرد مساا باضاارن حبررساا ،دوم ت  واا  ساالنلدر پاساا  بااه   ودم ناا

  >p ,110/1) در م ااو  ک اااس نز  ن بااود کااه ساات تع اا  حساااک( 0 )شااک  حشاارز

050/1 =β) حبااه عبااارتمثباات دنشااتو  حدمبساات  خااارجحزبااان  لااّّت ۀواالنوّ زننواابااا م، 

  راتروب خاارجحزباان  لاّّتدر شارو  تارم دنشاتن ،   راتروکه سات تع ا  ب حا ادن رجو

  مود  و تجربه زورن  
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 >P)001/0. مدل شرطی رشد پنهان در حالت تخمین ضرایب استاندارد )1شکل 

 

 –110/1p<، 011/1) در م ااو  ک اااسساات تع اا   ،حماا ل شاارز جابااه  تااا توجّااه بااا

=β)   دنشاتو با نن معناا کاه باا  حمنفا حزباان دمبسات   روادگاا حزشاون  حب وۀلوّم  نر نبا

 سابت   کمتار حزشاون  حبا ،ح ودر  غااز تارم ت  ا اناسات تع ا  دن راجو شا ن ورترب

 هواالمرااخص  مااود کااه م اا نر نوّ حماا ل شاارز جا تااا ندنمااه،زبااان دنشااتن و در   روادگااابااه 

(110/1 p<، 710/1 =β)    رنتووااتغ زننواام زوااو (110/1 p<، 100/1 =β)  زبااان  لااّّت

 خارجح

، درونقاا و  ااا ما حنااوب ومثباات پاا صااورتبهزبااان رن  حرساادعم کاارد  تون اا مح

زبااان  حدنشااتن  عم کاارد درساا  رااتروب خااارجحزبااان  لااّّت ۀواالکااه م اا نر نوّ حا ادن رااجو

 زننوااو م  (110/1p<، 727/1– =β) هواالتجربااه  مود اا و در م اباا ، م اا نر نوّ رن  رااتروب

زبااان  حزبااان بااا عم کاارد درساا  روادگااا حزشااون  حباا (110/1p<، 711/1– =β) رنتووااتغ

  روادگااا حزشااون  حباا ۀواالکااه م اا نر نوّ حا ادن رااجو ،حعنااادنشاات؛  حمنفاا حدمبساات 

دم ناو ، در ناا  ماا ل  رن تجرباه  مود ا و  رااتروزباان ب حدنشاتن ، عم کارد درسا  کمتار
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دن راااجواان باااا عم کااارد درساااح زباااان  (110/1p< ، 151/1 =β)شااارزح سااات تع ااا  

 دمبست ح مثبتح دنشتو

مساات   )ساات تع اا (،   دااارواامتغ  ودنر بااحمعناا  داااحگااررت  دمبساات  در  ظاار بااا

  روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت) حا جواازبااان( و م حونبسااته )عم کاارد درساا

رشا  پنهاان وجاود  حدر ما ل من نا واا جحم وارمتغ مومسات رواغ تاأثور حزبان( نمکان بررسا

ساوم ت  وا ، با ون  سالنل، بارن  پاسا  باه رواا نزن و(7111، 0و دمکاارنن )چنوج دنشت

ساات تع اا  در  ۀ، رنبطاان  وزشااح اااادگور  زبااانو بااح خااارجحزبااان  لااّّتمنظااور کااردن 

 دااارتاهدر  ظار گررتاه شا و  حساوزباان ن    حعم کارد درسا  وبا وپ عنوننبهک اس   وم 

مسااات وم  تاااأثور (p> 071/1 =β ,15/1)ک ااااس   و راااان دند کاااه سااات تع ااا  در م ااا

و  هوالم ا نر نوّ مومسات  تاأثور   ارازباان   نشاتو در ما ل د حعم کرد درسا دنر  برمعنح

زباان  حبار عم کارد درسا  روادگاا حزشاون  حو با خاارجحزباان  لاّّتدر  رنتوواتغ زننوم

 رنتوواتغ زننواو م هوالم ا نر نوّ  گارحا جوامور تاأثما ل،   اامورد  زمون قرنر گرراتو در ن

ساات تع اا  و   وباا ۀدر رنبطاا زواازبااان    روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت

باا  حنز  ن باود کاه ما ل بارنزس خاوب حسااک جااو  تااا گرد حبررسازباان  حدرس رررتوپ

 و(=RMSEA=،125/1= TLI ،100/1 CFI 150/1) دا دنرد،دنده

 (110/1p<، 702/1 =β) خااارجحزبااان  لااّّت ۀواالنساات کااه م اا نر نوّ ااااد ور بااه  لااازم

بااا عم کاارد  ح ودر زااول تاارم ت  اا (110/1p<، 151/1 =β) ن  رنتووااتغ زننواام زوااو  

 حزشاون  حبا ۀوالم ا نر نوّ کاهحساالدنشات؛ در حمثبتا دنرحمعنا ۀرنبطا حساوزبان ن    حدرس

 –110/1p<،  105/1) ن  رنتووااااتغ زننوااااو م (110/1p<، 070/1– =β)زبااااان   روادگااااا

=β)  چهاارم  سالنلدر پاسا  باه زباان دنشاتو  حباا عم کارد درسا حمنفار دنحمعن حدمبست

ک اااس باار   وساات تع اا  در م اا مومساات روااغ تااأثورت  واا ،  تااااج ساااکح نز  ن بااود کااه 

  روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت  گاارحا جواازبااان بااه م حعم کاارد درساا

 حا جواام  دااارواانساات کااه باا ون متغ حسااالدر ااا؛ ن(110/1p<، 120/1 =β) نسااتدنر حمعناا

                                                           
1. Chenog, Mackinnon, & Khoo 
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دنر  بااود حزبااان معناا حک اااس باار عم کاارد درساا  ودر م اا  اا ساات تع مومساات  تااأثور

(15/1p>، 071/1=β)و 

رونصاا   ۀدر م اسااب 0 سااازروس خااودگردنن بااودن واا دقبااه  توجّااهدر ندنمااه، بااا  

، 7)مکونااون گررتااه شاا کاااره روس باا  ااان ،حا جواام رواامتغ تااأثور حبررساا  باارن نااانونزم

خااودگردنن و بااا نسااتفاده نز روس   ن مو ااه  اااتوز 0111ساضاار، بااا   واادر ت   (و7110

  و راان دند کاه سات تع ا  در م ا جاو  تاا اانجارن گرد  ساازخاودگردنن 1 انساتا-بول 

 110/1p< , 1002- 120) 117/1 ،دنرد مومساات روااغ تااأثورزبااان  حک اااس باار عم کاارد درساا

 =CI 15%)روادگااا حزشااون  حو با خااارجحزبااان  لاّّت ن نساات کااه   اااگو ارتااها  ااو ن  

باار عم کاارد  مومساات روااغ تااأثور صاارراًساات تع اا   ،حبااه عبااارتدنرد؛  0کاماا    روا جواام

 کنن گان دنشتوزبان شرکت حدرس

 گیرییجهنتبحث و  -5

لاو  ساضار جازو نوّددا  پایود   راان ماح ،مربوزاه وااتبار ندب شوند  موجود مبتناح

باو  سات تع ا  و عم کارد درساح زباان ن   وساح  ع ّاحمطالعات زولح نسات کاه رونبا  

ن  وزشاح ااادگور  ماورد بررساح قارنر و باح خاارجحزباان  لاّّتگار  رن به دمرنه موا جح

 موگّشااته رن تعماا حم طعاا  اااتوت   تنها ااهساصاا ه  جا،  تااادنده نسااتو بااه دمااو  ساابب

 قاب  ب ث نستو حکه نز منظر  موزش ا هگرد حمنته حمهم مونردبخر ، ب که به حم

 لاّّت زننوادر م رنتوواتغ ،حشارزرواغ  دااباا نساتفاده نز ما ل  خسات، ،در نا  مطالعه

تاا با نن  قارنر گررات حماورد بررسا حساوزباان ن     روادگاا حزشاون  حبا و خارجحزبان 

  اان  دااارتاها  اتارنز مهام حکااو واردقارنر گ خست پیود  ماورد خطاا   سلنلوسو ه، 

و در  ؛ااباا حمکاااد   ح ودر زااول تاارم ت  اا خااارجحزبااان  لااّّتکااه  بااود ن   واات  

دنشااتو  حرااازبااان رو اا  نرزن  روادگااا حزشااون  حباا ،زمانتماا ّ  ااان ح ن، در زاا  رنسااتا

در  انادن راجو  و دلسارد حزشاو راا  ر نرات ن   ،حقب ا  دااارتاها تأاوا ضام   ارتها  ان

                                                           
1  . bootstrapping 

2  . Mackinnon 

3  . Bollen-Stine 
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؛   ااور  و 0111ح،  اایند گرجاا مهاا  و زندهسساا  ؛7105دنورز ااح، ) نسااتزااول تاارم 

 ،شاودحم ساو   ما   ااج  ارتاهدر ظاادر ا ارتاها  اان ، نگرچاههو نلبتّ(7100بزرگح، جام 

باه  روواتغ روخا  سا  ات،ودر س  ونسات حماع  توجّاهخاور در و رردمن  اربه ح،نما نز جهت

 انادن راجو مواانزباان   روادگاا حزشاون  حبا  او نرازن خاارجحزباان  لاّّتشک  کاد  

  اانز دلا حکااشاص، حبا نساتو تأما نسات کاه سازنونر   ن کته   ان ح وترم ت    ولنوّ در

ن ت ااال نسااتو  ۀدر دور قاارنر گااررت  ان،ادن رااجو  وموجااود در باا  اگاارن  وچناا هوااتوج

 ونکان و  ا شانا ممکا  نسات منجار باه  راان دندن   ااج  ح موزشا  وم ا صااورود به 

تاونن گفات کاه حما حقب ا  دااارتاهال شاودو دمساو باا تارم نوّ انارجو ز زر  دنن حجا ود

 احااااباار پو تون اا محک اااس(  حنجتماااع-حرون اا مثااال، جااوّ   مااوزس )باارن حطااوعونماا  م 

، دوونلااح و 7105)تا اکااا،  باشاا  ورگااّنرتأث  روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت

 (و7100نانتاار، مص

ماورد  اما وو پ  وبا وپا  ردااوباا متغ حما ل شارز ،حشارزروغ  دام ل حنز بررس بع 

ساات تع اا  در  دوم پاایود ، ساالنلبااه  توجّااهبااا  مرس ااه،  اااقاارنر گررااتو در ن حابااانرز

و  خاارجحزباان  لاّّتدر  رنتوواتغ زننواو م هوالساطوح نوّ  وبا وپا عنوننباهک اس   وم 

 لاّّتم ومسات  تاأثورنتدر  ظار گررتاه شا و ضام  مراخص  ماودن   روادگاا حزشاون  حب

سات تع ا   مومسات  تاأثورزباان،  حدرسا بار عم کارد  روادگاا حزشاون  حو ب خارجحزبان 

باار   روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّت  ااا ن نز زر مومساات روااغ تااأثور زوااو  

 م ااو  در تع اا  ساات و  تااااج ساااکح نز  ن بااود کااهااا گرد وااو تعزبااان  حدرساا عم کاارد

 ن  وزشااحبااح لوااۀنوّ سااط  بااا و مثباات ۀرنبطاا خااارجحزبااان  لااّّت نولوااه سااط  بااا ک اااس

 دااا  تااااج پاایود  در ت اا ا  دااااارتااه نااا  .دنشاات دنر معنااح منفااح رنبطااۀ اااادگور 

 مثبات دوجا اات باا تون ا ماحکاه نسسااس تع ا  در م او  ک ااس  نسات  ن  املگّشته، 

 خراام( نمواا ، ن  وزشااح،بااح)ما ناا   منفااح  وااز بااا دوجا ااات و نرتخااار( نمواا ، ،لااّّت)ما ناا  

؛ 7101سسااونح و خواار، ؛ سااادنت7117، 0و دمکااارنن )پکاارنن باشاا  دنشااته دمبساات ح

                                                           
1  . Pekrun, Goetz, Titz, & Perry 
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 زن  ن اارژق رتمناا  و شاااا  دلواا  نااا   ااو  دمبساات ح بااه خااازر   اا  (و 7115، 0ساااکوز

 باا و ت ااس کاردهشاود تاا ررنگوارنن زباان باا نشاتوا  بوراتر ست تع   نست کاه باعاث مح

 ک ااس در دوساتا هجاوّ  و رونبا  رسا ماح  ظار باه و  رد ا  رو دلساردپاو  مون ا  وجود

 ۀونساطبهکاه شاود ماح مخار  ررتارداا  کااد  و گروداح اک،اارچ ح نرازنا  باه منجر

تار ن  وزشاح کمر ا و باح واتعا م مور  برناراانبارده و  لاّّتدن رجواان نز اادگور   ن 

بارن  م رساو  بساوار مهام و باا ک ااس  نجتمااعح-حشاناخت جاوّ رون ا ،روناا نز وشودمح

  نرزس نستو

، نااا  مطالعااه  رااان دند کااه ساات تع اا  پاایود سااوم  ساالنلبااه  توجّااهدر ندنمااه بااا 

باا  ارتاها  اانو وسات بوناح عم کارد درساح زباان ن   وساح مست وم قادر باه پاو  صورتبه

و نساات دمسااو (7105) ( وکوناا 0115) بورگااا ح و دمکااارننرپااوحعااال ۀمطالعاا جا تااا

دااا( بااا حماا رس و دمک اساا حعااازف تااا)سما حمطالعااه   ااان  رااان دند ساات تع اا  ک اساا

سات تع ا   ۀسااز رسا ح  نشاتو باه  ظار ما  دنرحمعنا ۀرنبطا رننوررنگ ح وعم کرد ت  

 ن   اراو بخا  د حنجتمااع  ونز  ن باه م ا حبخرا کاهباشا   حبامرکّ ۀسااز صادر ک اس 

نجازن  ممکا    اانز ن صاا باود دار  کاه   وبه؛ ک ااس نشااره دنرد شاناختحرونن  وبه م 

  اااباحماا  ،واادل  وبااه دماا  ابااه دماارنه دنشااته باشاا و شااا ن کنن هو تضااعنساات نثاارنت 

 تر رص   مودو ک اس رن ج ّ و در م ساکم  جا اتود

چهااارم پاایود   ساالنلدر پاساا  بااه  کااه  واات    ااان  داااارتااهانز   ااراد حکااا

   روا جواک ااس باا م  وسات تع ا  در م ا مورمسات وغ تاأثورعبارت نسات نز   م ،ب ست

ناا   باودو حساوزباان ن    حبار عم کارد درسا  روادگاا حزشاون  حو با خاارجحزبان  لّّت

 راان دند ا     اانو دنرد ااح( دم رن0115) ر بورگاا ح و دمکاارننپاوحباا پایود  عاال اارته

زبااان  حعم کاارد درساا باار  دنرحو معناا مومساات رواانثاار غ حک اساا حعااازف تاااکااه سما

زباان  لاّّتکاما     روا جوام ز،وامطالعاه    اادنردو در ن ح وت  ا لاّّت  اانز زر حسون   

نز  ن  حزباان سااک حسات تع ا  و عم کارد درسا  ومااب  روادگاا حزشاون  حو با خاارجح

 جا اااتوبااا کاااد  د زواا( و  خااارجحزبااان  لااّّتمثباات ) جا اااتود  انساات کااه بااا نراازن

                                                           
1  . Sakiz 
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زبااان  حدرساا رااررتوعم کاارد و پ  اساات تع اا  موجااب نراازن ،(حزشااون   ح)باا حمنفاا

 ،حا جوام روادو متغ  ااگاررت  ن  هاا اد باا اادزنستمالباهنسات کاه  حدر ساال  ان شود؛ وحم

  واات    ااان زامتمااا ارتااها  ،ابنااابرن؛ وساات  ورگااّنر تأثقااادر بااه  احتنهابااهساات تع اا  

سات تع ا  بار عم کارد   ااو باه چاه زر هروش  سااخت کاه چ و ا   روا جوم ونسطهبه

 تون ا محزباان  حدرسا بار عم کاردسات تع ا   تاأثور سامومکا نستو  تأثورگّنرزبان  حدرس

شااک  نساات کااه ساات   ا ن باا  توّااماد حعناااشااود،   گااّنر ام حجااا ود سااموکا م صااا

 باار عم کاارد جا اااتو ن د بااه د بااالگّنشااته و  تااأثور حمثباات و منفاا جا اااتوتع اا  باار د

 نثر دنردو حدرس

نساات کااه    اااج  ۀارتااانز ساات تع اا   خااارجحزبااان  لااّّت ورپااّار تأث، نا باارنرزون

 ارتاها  ااساازدو نح شاکارم زوامفهاوم رن    اان ح، جنباه نجتمااعلّّت حشخ  بر جنبهع اوه 

کااه در  ن ضاام  ساااخت نباازنر  نساات (7102) نانتاااارمااصو  حنلااودو پاایود  جا تااا  ااامل

 ارتاهادسات  0حنجتمااع عاما -خاارجحزباان  لاّّت ۀمللفاباه  خاارجحزباان  لّّتسنج  

ما رس و دام  دام نکاه در  دنردگار تااسما  ونشااره باه م ا ،لّّت حبود  و جنبه نجتماع

 لااّّت ،حبااه عبااارت ؛باشاان  لااّّت جااادادر ن حنصاا  عونماا  نز حکاااتون ناا  مااحدااا حدمک اساا

 حزشااون  حباا ورپااّار تأث، ساااندمان بااه نسااتو  رااردانوااو م حنجتماااع ۀنااوزم صاااتاااب  

 جاکااه بااا  تااا نساات حتااوجّهقاباا    داااارتااهانز  حکااا زواانز ساات تع اا     روادگااا

 دمسو نستو (7102) 7و  وز تاکو ( 7102) دمکارنن و اا   دا پیود 

رن  حمهماا ح موزشاا  داااتااونن کاااربردحپاایود  ماا  ااان  داااارتااها نساااس بااردر کاا ، 

 جاانودو د  اان رنتوواتغ روو خا  سا هوالمطالعاه باه م ا نر نوّ  اان ۀیااو توجّاه مودو  نرن ه

رن روشا    روادگاا حزشاون  حو با لاّّت زننوام زوددن اامشاناخت  ندمّوّات ،حمثبت و منف

 خااارجحزبااان  لااّّت تاااو ت و حزشااو ن حنصاا اح باا باارن تااا بااه زاار  مخت اا   ساااخت

موااازنن   ندوره سااانج روس مرااااد ه ااااا )دم اااون  مناساااب ح موزشااا  داااا ظارت

ساات تع اا  در  مومساات  ورگااّنر تأث، نا باارنرزونو نجاارن شااود اااادگور ( لااّّتو  ن  واازس

                                                           
1  . FLE-social 

2  . Takeuch 
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 روااغ تااأثور زوااو   حسااوزبااان ن     روادگااا حزشااون  حو باا خااارجحزبااان  لااّّتک اااس باار 

 جااوّو  ح موزشاا  وشااناخت م اا ندمّوّاات  اارابااار د ،ح ن باار عم کاارد درساا مومساات 

 زوادر شارو  و   هوالنوّ  داات ااس، بار ناا  نسااسو ددا حمک اس رن  ران  حنجتماع-حرون 

 ،ااباا حمدر ک اااس صااورت  حنجتماااع تواابولساات م  جااادادر زااول تاارم کااه بااا داا   ن

  اا ما  اتبا  حدن ا  باه نرارند رعاالمنفعا  کننا گان اراتارن نز در حتسانّ رننوررنگ تون  مح

 رااان  توشااان مسااوولحک اساا دااا تالوّرعّ ساابت بااه   رااتروو رغباات ب زهوااکااه بااا ن  

 ددن وحم

ع مااح دا اار  دنرن   ۀرغاام  کااات مثباات  ن، نااا  پاایود  دما ناا  داار مطالعااع ااح

ن  نساات کااه دن ااام تفسااور  تااااج و  وااز در رنسااتا  نقاا نمات دااا  بااال وهم اا ودات

دنشات کاه سات تع ا   توجّاهباا  در  ظر گررتاه شاودو در نبتا ن بااا   ان ه مح پیودرح در

رز نز ک ااس  واز مارتب  باشا ؛ بارن  مثاال، و سماات عازفح ممکا  نسات باه رونبا  خاا

پااور بور  ااح و دمکااارنن، عااالحبااارز  ن نساات ) دااا  عااازفح ونلاا ا   مو ااۀثورسمااااتأت

و  دااا  عااازفح ونلاا ا ، ماا رسسماااات تااأثور(و ضاام  نانکااه تفکوااص و تعوااو  0115

بااه  دااارتااهومتعمرن راارندم سااازد، در  دااارواامتغ  ااانز ن حدر  مهماا تون اا محدااا دمک اسااح

  ماا وخارز نز م و   موزشح  وز مساع ت مح

، ضاارورت پااردنخت  بااه مناااب  نجتماااعح )ساات تع اا ( و مناااب  پااید در نااا  

و شاااا  قاارنر گرراات( در  مااوزس زبااان مااورد ونکاااو  خااارجحزبااان  لااّّت) شااناختحرونن

 رب حبانن چنا  «روا  دنخا  نتاا »ر موز در زباان ن   وساح باا مضامون ذکر نساتعاره درا ن

به  ظر  رسا و  اداا ه گاررت  موضاو  مهماح دم اون م او  عاازفح ک ااس در ااادگور ، 

دنخا  نتاا  نسات کاه دماونره در کناار ماا قارنر دنرد،  ۀنلجثاومعظدما ن   ادا ه گررت  رو  

ن اا رکارنن و بسااوار  نز م رسااو  زبااان، پیودراا رنن و دسااتن  اااراممحولااح  ن رن  ادااا ه 

داا   موزشاح و مطالاب درساح رن در پوراررت رااز  درساح، تکنواصماه موزس زبان، بر ا

؛ لااوک  ت  واا  ساضاار ضاام  م بااول دن ساات  م اسظااات رااو ، پن نر اا محت  ااو ح مهاام 

کنناا گان  ن سساااس نساات؛ تااا و شاارکت 0 رااان دند کااه ررنگواار  زبااان  ساابت بااه زمونااه

                                                           
1. context 
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فاقاااتح کااه در بااه نتّبورااتر » (1010) 0بنااا بااه گفتااه نسااتوواص مور واات ررنگواارنن  کااه ساا ّ

و بااا نااا  تفاسااور بااه  ظاار «دداا ، بساات ح دنرددرون و موااان نراارند دنخاا  ک اااس رخ مااح

 ودنر  ! ندمّوّتدا رنن ح  مود  تونن منط ح ت  رن مح ح نا   وشتارگور  ک ّ توجه
 

 نامهکتاب

و  حرو وب ،ح)درو ح زشون    دا روگجهت  وب ۀ(و رنبط0111جو ) ح، یند گرج مه  و ور ،زندهسسا 

، (1)1، هم رس حرونن شناسو حسو موزنن در درس زبان ن   دن   ح وت   رررتو( و پحزشون  حب
 و 10-21

 دوجا ح تنظوم و رااضااح ت  ااو ح دوجا ات در مع م     بررسااح(و 0101) مو خور، و  و سسااونح،

 و21-00 ،(71)5 ،شناختحرونن  وا  دا  پیود  ر  نامۀو  موزنندن  

بر  حمبتن حکو(و تااأثور  موزس نلکترو 0111و )  اح،ز اااو و ز ح،ساااتمهو،  ،رردن   و،ح ،زندهدد ااان

 ، روادگامطالعات  موزس و ۀ مج و حسوزبان ن    ر  گانوادگا ح وت  ا  روبر درگ  ونرساازاباز
 و755-715 ،(0)07

ع ّح ندرن  سماات عازفح مع م  ۀو رنبط(0115و )ح ،س اقح و وم ،، شاهنح او ا وس بورگا ح، پورعالح

گر  نسسااااس تع  ، لّّت،  انمُو  ، خودکار م   و ت اس باا عم کرد زباان ن   وساااح با موا جح

 و  51-01 ،(0)1 ،رندبرددا  توسعه در  موزس پزشکحت  و حو 

 بر م رساااه جو تأثور بررساااح(و 0110) رو قنبر ، مو و بخ ،ررح مو، قبااداان، ،سو بخ ،ررح

، (1)5، پیودح ت راتو ک اسح م ارات سبص گر  موا جح با  موزنندن   ت  او ح خودکار م  
 و 707-775

کارشاناساح منترار  را ه  )پااان  امه تجربه زاساته دن راجواان نز لّّت اادگور (و0112رواضاح، حو )

 ، تبراز، نارننودن ر اه شهو  م  ح  ذربااجاننرش (و 
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حس تعلق ۀپرسشنام :«الف» وستیپ  

 نمونۀ گویههای حمایت عاطفی مدرس

وکن حم توجّهنستاد به عونز  و نسساسات دن رجو  و0   

ن جام ددومو   که چه کارکن  تنها نستاد مرخص محدر نا  ک اس  و7   

کن وبا دن رجواان ص بت مح رود ووره دمه جا  ک اس محنستاد دم و1   

هایهمکلاس یعاطف تیحما هاینمونه گویه  

و0 ک اس نز نررند  ترکو  ش ه نست که دم ا ر رن به خوبح محشناسن و  

و7 در نا  ک اس دن رجواان با اک ا ر دوست دستن و  

دا و ص ن زدن   ها با نسم کوچص شان خو ح زما بر نستو  در نا  ک اس، شناخت  دمک اسح و1   

 

  



 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم                                                 011 

 
 زبان خارجی لذّت پرسشنامۀ :«ب» وستیپ

 نمونۀ گویههای لذّت زبان خارجی-عامل اجتماعی

وماخن حم اداز و0   

ن دنراموودا  مرتر  بو  خودمدا و شوخحتوکه و7   

وخو  دست  داامک اسدم و1   

یشخص عامل-زبان خارجی لذّت هایگویه ۀنمون  

وورهسر  منم سوص ه و0   

برمومح لّّتنز ک اس  و7   

و1 دن ست  زبان خارجح م ررهو  

 

انگیزشی یادگیری زبانبی پرسشنامۀ :«ج» وستیپ  

انگیزشی یادگیری زبانبی های پرسشنامۀگویه ۀنمون  

وم  کاربرد    نرد ۀز  گح روزمر بان ن   وسح درز و0   

و7 و  وقت کارح برن  مطالعه و اادگور  درس زبان ن   وسح   نرمم  

و1 ودن م که چرن باا  زبان ن   وسح رن ااد ب ورممح   

و0 .نمنم رن به زبان ن   وسح نز دست دنده اقهع  

و5 .ستوجالب   حسوزبان ن    ر وادگا  

و2 و  نرم حسوزبان ن     روادگابه   ازو   
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Abstract 

The philosophy of absurd was presented by Albert Camus, Jean Paul Sartre and other 

philosophers of the 20th century. This philosophy affected the lives of modern man 

and when entered into the world of literature, shaping the literature of absurd. Absurd 

literature created a sense of nothingness and waiting for a savior. To understand the 

idea of absurd in the world of Samuel Becket and Gholamhosein Saa’edi, we chose 

two works written by these two great writers. This article presents a comparative 

study of Waiting for Godot by Becket and The Best Dad of the World by Saa’edi. In 

this research, the characters of these two plays are analyzed based on Albert Camus’ 

philosophy of absurd. Based on the content of the two works, concepts of waiting, 

need, pain and death are discussed. Then, the meaning of absurd man is clarified in 

these two works and the issue of death and its reflection on absurd man’s attitude is 

discussed based on Camus’ ideas. In addition, we studied the concept of waiting to 

find hopeless hopes in the lives of the characters in the two plays. The findings of 

the study showed that the concept of absurdity and nothingness can be seen 

throughout these plays and the need for finding hope in life is useless. At the same 

time, all the characters of the play are waiting for a savior to find a way for hope but 

we realize that this is not fulfilled. 

        

Keywords: Absurd Man, The Philosophy of Absurd, Waiting, Death, Need, Pain, 

Existentialism  
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 مهمقدّ -1

 .دننرددبرم  ازلنپنن جنننج جهننان  دوم و  ها  ننا بننه  0«درای پنن  »جریننان  شننرو 

 ازلنپنن   و در دوران جنننج جهننان  اوّ لن ۀادامنن  زننن د  و ام نن  بننه هننامع ار درچننه

نادهننان ددردنن ن شنن .   زچهمننهولنن  در جنننج جهننان  دوم  ،تغ  ننر چننن ان  نکننرده بنن د

 ی هناارزشو زم ننه بنرا  ت لن  دن نای  دیگنر بنا    هفرار نا تراف  رد پاینان دن نا  ت ان م

 تن انم    ب دنن  چگ ننه . منردم من ّرن  من رد قرن   بن ده، فنراهم شن خلاف لنچنه در ق

خنن ای  را بنناور داشنن   ننه شنناه  جنایننات  ظنن م و دهشننتناک جنننج جهننان  دوم باشنن  و 

دم   شننر خنن د را بننرا  اصننلا  امنن ر و مرمنن   ننار  از پنن ر نرننرد  بنن یم ترت نن  مننر

 (.0319لباد ، ناش  از جنج،  رث و ب ه ده پن اشتن  ) ل  ها  خراب

خنن د  (، درک9309-0520) 3راجننب بننه  افکننا  املالننه( در 0515-0550) 2ی نسننک 

انسننان از  ،ابسنن رد چ ننز  ا نن   ننار  از منظنن ر»:  ننن  مب ننان  چننن میمارا  درای پنن  از 

 ۀهمنمذهر ، متاف زیک  و ف ق طر عن  خن د جن ا شن ه، انسنان دنم شن ه ا ن .   هاریشه

 .(21، ص. 0399)نلنن  شنن ه در: ا ننل م،  «ان شنن ه فاینن ه ب،  رننث و معنننا باو   هننا نر

 ننه  ننع  در شننناخ  و بازینناب  لن  ب ننن  م روروبننه معننن  بانسننان خنن د را بننا دن ننای  

.  رث بن دن وعنع   بشنر  در دن نای   نه انسنان ا تلناد خن د را بنه وجن د ن روین  رددا

. ظهن ر شن د مماورا   از د ن  داده ا ن ، م جن  بنروز تشن یر و نگرانن  متناف زیک  

 0بکنن  ها یشنننامهنمااصننل   ۀیننمادرونو بننروز ایننم ا سننا  در مفهنن م  دسننترده 

 گننر ن یسننن دان ابسنن رد ا نن .دی (، ی نسننک  و0519-0511) 1لدامنن ف ،(0511-0595)

 9 نننالا رو (،0591-0501) 1(، لنننن   0999-0500( 1چننن ن وینننرودو ن یسنننان یشنامهنما

                                                           
1. absurd                                                                                                                                    

2. Eugène Ionesco 

3. Kafka 

4. Beckett 

5. Adamov 

6. Giraudoux 

7. Anouilh 

8. Salacrou 
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( ن ننز در لثننار خنن د 0511-0503) 2( و  ننام 0591-0511) 0(، پنن   ننارتر0955-0595)

دذشننته،  ننخم   هننالرماناز  یرناپننذاجتنا  ا ترننار  بزننن د  و  معنننای  باز    تفصننبه

 (.21، ص. 0399)ا ل م، ان دفته

 پوچیتئاتر  -1-1

  دنرننا  و هنن ف خاصننّ  افتنن  نم  فنناق خاصننّ هنن ا اتّ ،باختننه و معنننا پنن چ در تئنناتر 

یافنن   هننااوج در لن ۀنلطننو  مانننن   دارننن دایننرهشننرو  و پایننان  هادا ننتان. شنن د نم

بننه  اننن  ردهممکننم ا نن  مخاطرننان نسننر  بننه ب هنن دد  لنچننه تماشننا  دنناه و شنن دنم 

در تلنناش ا نن  ابسنن رد بنن دن زننن د  را در قالنن  تئنناتر ایننم ننن    تننراب برلیننن . ا

اینم من ارد همنان  (.0399ا نل م، تصاویر  ملم  ، بنر رو  صنحنه بنه نمنایر بگنذارد )

  ننرغبکنن  ویژدنن  اصننل  و ا ا نن  هنننر منن رن را  تئنناتر و هنننر منن رن ا نن . هننا یژد و

ب ننان  ردننن  وجنن د ننن ارد و  چ ننزِ اه ننه  داننن م . هنرمننن  منن رن داننن م بنن دن لن   ننان ب

در دن ننا  (. 0352)ر  م ننان،   م را ب ننان  ننن در تلنناش ا نن  همنن م مفهنن  ننا  مدر 

منطلنن  بننرا     لننراهولنن  از یننافتم  ، ننه بننه چننه چ ننز شنن  دارد داننن م  منن رن، انسننان

ا سننا  پنن چ   ر نن  نمبرطننرف نمنن دن لن  نناجز ا نن  و زمننان   ننه بننه هنن ف خنن د 

 ا  .ب دن  ه ف بو ئاتر ابس رد در پ  نشان دادن هم م پ چ  . ت ن  م

و  تلناش  نرد نه باین  بنرا  نفن  زنن د   انن ب دههمن اره بنر لن  درای پن  متفکران 

مفهنن م  بننارۀناشننناخته. ی نسننک  در دیگننر و در دن ننای  شنن ه دادهنننه بننرا  پاداشنن  و نن ه 

ا ن . در اینم  لور نرت معتل  ا ن   نه تئناتر ابسن رد، پن   نرن ده بلکنه  باخته اتئاتر معن

  و ، م ج دیّنیگرد رارتبنه، لین  ممنطلن  بنه نظنر   زچهمنهدن ا پ چ  وجن د ن اشنته و 

اصننطلا  در نن   ،ترت  یمابننه .(0319، لبنناد   ل)ا نن   انگ ننز رت  «بنن دن»وجنن د 

، چنانکننه  ننام  و محتنن ا به تئنناتر پنن   و تئنناتر پنن چ  ا نن ، ننن باختننه اتئنناتر معننن ۀدربننار

 پ  . ۀد ین  و نه فلسف خم م  فلسفۀ پ چ  ۀارتر دربار 

                                                           
1. Jean-Paul Sartre 

2. Camus 
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بن د  نه در  نا   ابسن ردتئناتر  اثنر در لن ماثنر فنرانت   افکنا اوّ 0محا مهدف   ت انم 

ه در لن زمنان تئناتر نن  و ینا معننا باختنه جایگناه خن د را ن افتنه بن د. الرتّن. اجنرا شن  0501

لوازخنن ان  منتشننر شنن . اوون ی نسننک ، 0511ر ننم  در  ننا   صنن رتبهلنن م تئنناتر ننن  اوّ
و  (0511) 3مننان ر بننزر  و   چنن   هننانامو لرتنن ر لدامنن ف دو اثننر بننا  (0511) 2طننا 

 .(0319، لباد   لرا منتشر  ردن  ) (0511) 0 مله

. دنناه  شنن د مبننه تصنن یر  شنن  ه  مختلفیم ناوبننه، معنننا  پنن چ  دراپنن  در تئنناتر 

در انتظننار دنن دو  ها یشنننامهنماانتظننار نشننان داده شنن ه مانننن   صنن رتبهایننم پنن چ  
 ننا    ن شننته ( 0310)در  دربننه ۀر  و ریشنن( و 0301) د نن تبکنن ،  اثننر (0513)

( و 0513-0599( اثننننر ی نسننننک ، )0515) 1 ردنننن ن ها یشنننننامهنمادر  .(0310-0300)

معرفن  شن ه ا ن .  ت هن یّ بو   شن دمسخ نا   ، پن چ  بنه صن رت  اثر( 0311)داو 

روانننن ،  هنننا  مار بم ننن  ، ادننناه  ن نننز پننن چ  در قالننن  تنننر ، اعنننطرا  و نا

چنن   بننه  نشننان داده شنن ه ا نن  مانننن  مانننن  اینهننا اخلنناق ، خ د شنن  و هننا  ناهنجار

 اثننر( 0301)د نن  بالننا  د نن   ( و0301)شننران فریرنن  (، 0300) ورزینن   هاد نن 

 (.011، ص. 0351 ا    )صالح  و دپانچ ، 

 بهترین بابای دنیاو  غلامحسین ساعدی -1-2

. ن یسننن دان ننن اردچننن ان ط لننان    اهلر ننپنن چ  در ایننران از  ۀظهنن ر و بننروز فلسننف

پنن چ  در اروپننا،  متننر بننه ایننم  ۀبننا ت لنن  فلسننف زمننانهمایراننن  در اواینن  قننرن ب سننتم و 

ایراننن  صننا    ننر ، تحنن   ۀن یسننن  (0300-0310) داشننتن .  ننا    ت جّننهجنننرر 

جننننرر ادزیستانس ال سنننم و پننن چ  قنننرار درفننن  و  نننع   نننرد درمانننن د  و  تننن ث ر

وقنن  را در لثننار خنن د منننعک   ننن .  ننا    از  ۀجامعننرواننن  م جنن د در  ها ل نن  

                                                           
1. The Trial 

2. The Bald Soprano 

3. La Grande et la Petite Manoeuvre (The Grand and Small Manoeuvre) 

4. L'Invasion (The Invasion) 

5. Rhinoceros 
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و  د ننردم ن یسننن دان و متفکننران پ شنن م خنن د همچنن ن  ننام ،  افکننا و هنن ای  اینن ه 

 .(0351)صالح  و دپانچ ،   ن م و ناباور  را به لثارش اعافه  ایمان ب  ۀمایدرون

هننا  واهنن  در زننن د  از ام نن ها و دلخ شنن ( 0305)بهتننریم بابننا  دن ننا در  ننا    

و بننا  دهنن م تننرج    خ دلدنناه را بننه  خ ننال ب ، زمننان   ننه انسننان د ینن م  ننخم 

واقع نن  تلننخ زننن د  فننرار  ننن . تننا از درک   ننازدم انتظننار  ب هنن ده خنن د را مشننغ   

. دهنن م نشنان  ن دک بنن م دو  مکالمنۀو    دن نای    د اننه نا    اینم انتظنار را در قالنن

همنراه بنا داین  مادرشنان در  ،«هن د »و  «هناد »  هنانامدو شخص   اینم نمایشننامه بنه 

 نه او  ،. هر دو منتظنر پن ر خن د هسنتن  تنا از  نفر بردنردد. داین  نن  مرو تای  زن د  

 ناخته ا ن   نه در شنهر  ینای رؤ، از پن ر لنهنا ین  قهرمنان  ننن  مصن ا  «بابا  لن »را 

را بننا  هاشنن ایننم دو  نن دک در انتظننار چننن م پنن ر  روزهننا و .  ننن م دیگننر   ننار 

غافن  از اینکنه پن ر لنهنا فنرد  مجنرم ا ن   ،دذراننن  م ناختگ  از بابنا  لن   ی هاهقصّ

پن ر را نگ رنن  لنهنا را بنا  ۀبهاننبابنا  لن  بنرا  اینکنه   د نان  .بنرد م ه در زن ان به  ر 

  ردرم  رده ا  . یرهاهقصّ

 ننه او پ رشننان باشنن . بننا او   نننن  نمبنناور  هاهبچّننو  دننرددم بر ت منن ّبعنن  از پنن ر 

 نه اینم منرد قصن   شنتم پن ر واقعن  لنهنا را دارد.   نن م ر   تصن ّو  تّ ش ن  مدشمم 

  بابننا  لننو از  شنن ن  م  د انننه خنن د غننرق  ها  پردازهقصننّ در  هنناد  و هنن د  دوبنناره

را دنرم  هاهبچّن نر   اهقصنّ  ه ایم مرد را از خانه ب نرون  نن . بابنا  لن  بناز بنا  خ اهن  م

 ل لن  را درک  ننن ،  خ اهنن نم نن  و ت انم ن هاهبچّنا ن   شن ه ت جّنه. او  نه م ن م 

ن سن  و در اصن  خن متکار  شنان واقع نه او پن ر   نن م دیگنر بنه لنهنا اللنا  ا هقصنّ با 

و بنناز در   نننن م  ل لتنن  را  ننه دو نن  دارننن ، بنناور  هاهبچّننپنن ر ا نن . بنن یم ترت نن ، 

، در انتظنار دن دو. اینم نمایشننامه ن نز ماننن  رونن  مفنرو   ن واقعدن ا    د انه و خلناف 

در دریننا   م نن   ها شخصنن نخ اهنن  لمنن  و  دنناه اه ننه  د ینن م از م  نن د   ننخم 

 .ان ش هتا به اب  غرق  واه  انتظار
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 و در انتظار گودو بکت -1-3

. شنن د ممحسنن    پنن چ مشننه ر تئنناتر   هنناچهرهاز ( 0525-0595 ننام    بکنن  )

تئنناتر ننن  فرانسننه و یننا همننان   هامؤلفننهجننزو  تنن انم م جنن د در لثننار و  را  هننا یژد و

 لخننریمچنن ن  های یشنننامهنما(. او بننا ن شننتم 0352تئنناتر معنننا باختننه دانسنن  )ر  م ننان، 

ل  ننن یم در ( تحنن 0513ّ) 3در انتظننار دنن دو( و 0511) 2لخننر بنناز (، 0519) 0ننن ار  ننرا 

  اانن ازهبهادبن   جنرر پ چ  و تئاتر ابس رد ایجناد  نرد.  نهم بکن  در اینم نن   خناصّ

 (.  0352)ر  م ان،  ان  ردهمعرف   ه   ه او را پ ر تئاتر معنا باختا 

 م انتظننار نشننان داده ، پنن چ  را در قالنن  مفهنندر انتظننار دنن دو در نمایشنننامه بکنن 

منتظننر فننرد  بننه نننام  1«ا ننتراد ن»و  0«ولننادیم ر»ا نن . دو شخصنن   اصننل  نمایشنننامه، 

  ن ارنن . در ادامنه لنا رد زمنان لمن ن او اطّر من و د شنا نن  نمهسنتن   نه او را  1«د دو»

  . اینم لشننای  منجنر بنه پ شنرف  خاصنّ خ رنن  برم 9«لنا  »و  1«پن تزو»بنه  هانلنمایر، 

افعننال   رننث و ب هنن ده مشننغ    خنن د را بننا هاشخصنن  و  شنن دنم دا ننتان نمایشنننامه  در

، فاینن ه بو  نت جننه ببننا انجننام  ارهننای   جهنن  ب، د یننا  ننادت دارننن   ننه  ننازن  م

 ننه مشننخص ن سنن   ان نشسننتهبننه انتظننار فننرد  ناشنننا   هنن ف ب نننن  و   دننذرانوق 

 نه دن دو  لوردمن پسنر  خرنر از نمایشننامه،  صنحنه هنر پاینان چه زمان  خ اه  لمن . در

ولنن   ،صننادق ن سنن  ا و نن ه. روشننم ا نن   ننه ایننم لینن م امننروز نخ اهنن  لمنن  و فننردا 

بننه  پایننان بم دروغ دلرسننته و اوقننات خنن د را در انتظننار  ا ننتراد ن و ولننادیم ر بننه همنن 

زبننان اصننل  نمایشنننامه در انتظننار دنن دو  نسننخۀ بننه ت جّننهدر ایننم ملالننه، بننا  .برننن م  ننر 

 ( ا تفاده ش ه ا  .2131فار   لن ) ۀ(، از ترجم0510)

                                                           
1. Krapp's Last Tape 

2. End Game 

3. Waiting for Godot  

4. Vladimir 

5. Estragon 

6. Godot 

7. Pozzo  

8. Lucky 



 002برر   نمایشنامۀ بهتریم بابا  دن ا ن شتۀ غلامحس م ...                                                              

 

و برخنن  ن ننز  اننن دادهلننان بسنن ار  لثننار  ننا    را منن رد برر نن  قننرار محلّ  ا تابننه

 ننه در بخننر پ شنن نه پننژوهر بننه لن  اننن نم دهرا ب ننان لثننار بکنن  و  ننا     هننا ویژد 

  نه در اینم ملالنه بنه لن پرداختنه شن ه ا ن  اینم ا ن   نه  امسن لهاما ؛ اشاره ش ه ا  

من رد برر ن  قنرار للرر نام   فلسنفۀ پن چ  ها مؤلفنهنظنر  از بهتریم بابنا  دن نا نمایشنامۀ

 در انتظننار دنن دو نظننرات  ننام ، بننا نمایشنننامۀ پایننۀبننر  ،م اثننراز طننرف دیگننر، اینن .د ننردم 

 ان شن هدر اینم دو اثنر وا ناو  للرنر  نام   ۀفلسنف ها مؤلفنه ،ترت  ایمبنه .ش دم برر   

مفنناه م همچننن م،  .اننن پرداخته در ایننم دو اثننر بننه تر نن م مفهنن م انتظننارملالننه  مننؤلف مو 

 .ان ش هدر ایم دو اثر برر   درد و رن   ،اوت واقع   با تخ  ، ن ازمر ، تف

 پژوهش ۀپیشین -2

 ننه تعنن اد  از لثننار بکنن  و  یماپرداختننهدر ایننم قسننم  بننه برر نن  برخنن  ملالننات 

 ها برر نن. ایننم ملالننات و اننن داده ننا    را از مننناظر د ننناد ن منن رد وا نناو  قننرار 

( 0399ورقا  ننان ). اننن درفتهمنن رد ا ننتفاده قننرار غ ننر مسننتل م در ایننم ملالننه  ینناو  م مسننتل

در لثننار بکنن  و  ننا    پرداختننه و   بننازلا پننانت م م و یننا  ۀملایسننبننه  ،مثا  ن انبننه

معنننا بنناختگ ، نرنن د فردینن ، درماننن د ، ن نناز، درد و  ها مؤلفننه»ا نن   ننه  یننادلور شنن ه

)ص.  «ا نن رننن ، شننناخ  و امتنننا  از ارترنناب جننزو مشننتر ات لثننار ایننم دو ن یسننن ه 

 ، جننهدرنتنابسننامان بننه  ننر بررننن  و    ننه چننرا باینن  در وعننع دانننن  نم هاشخصنن   (.99

خنن د را رفننب   ازهننا نننن  ت انم ن هاشخصنن  . شنن ن  مور   غ طننهدر  ننردردم  خاصننّ 

 .(0399 ،ورقا  ان) ش ن  مدرمان ه لنها غ ر ممکم ش ه و   زچهمه . نن 

بننه  ت جّننه ننا    را بننا  ن شننتۀ دنن ا( دا ننتان 0353زاده )   فشننار   و هاشننم محمّنن

 ننه  ننا     اننن  ردهمکتنن  ادزیستانسال سننم منن رد نلنن  قننرار داده و  ننن ان  هننا ویژد 

شخصن   خنانم بنزر  ارا نه داده  تمام  مسنا   مطنر  شن ه در اینم مکتن  را در قالن »

لوردن زننن د   بننه د نن انسننان هرچننه ب شننتر بننرا   دنن ادر دا ننتان . (011)ص.  «ا نن 

( در قسننمت  0311 نن ثر  ). شنن دم ، ب شننتر لن را از د نن  داده و دریننزان  ننن منن تلنناش 

از منظننر تفنناوت رواینن  نمایشنننامه و دا ننتان بهتننریم بابننا  دن ننا خنن د، بننه نلنن   ۀاز ملالنن

ننن  ت انم ، نبنه تصن یر   ناختگ  از پن ر ت جّنهبنا هناد  و هن د   ن یسن  مپرداختنه و 
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اینم تاناد روانن   ،در قسنمت  از نمایشننامه ،ترت  ایمبنهواقع   را با تخ ن  تطر ن  دهنن . 

رد ناشننا ،  نه و   د نان تصنم م بنه قتن  لن من شن دم در شک  خ ا  هناد  فرافکنن ه 

 .د رن  مها  ، همان پ ر واقع  لن

 اثننر ها صننن ل نمایشنن  در  ننه اثننر گنن  ( بننه تطر نن  دفت0351دپننانچ  )صننالح  و 

 :ان ن شنتهاز ت ف ن  الحکن م پرداختنه و  الشنجرهطنالب ینا نا    و  ن شنتۀ ، زاوینهی نسک 

بن نان نهناده شن ه و نن    منر   ی د دزافنهپن چ  و  ۀبنر پاین زاوینه ۀنمایشنام دفتگ  در»

( 0351(. صنننالح  و دپنننانچ  )025)ص. « ا ننن  بردرفتنننهرا در  هاشخصننن  روانننن  

 ط ربننهفنن   ننرده و در ادامننه برخنن  لثننار او را معرّ غلامحسنن م  ننا    را ابسنن رد ننن ی 

و   زا ننرارلمفاننا  » :ن یسننن  مو  اننن  ردهملایسننه معاصننر اجمننال  بننا  ننایر ن یسننن دان 

و نابنناور   ایمننان ب . لفریننن  م  را   او  نن   ردشننتگ  خاصننّ هادا ننتان  زانگشننگف 

 (.001)ص.  «زن  مار  ا    م ج در لث

 روش پژوهش -3

قننرار و روش  ننار   برر نن  اصننل  للرننر  ننام  را مرنننا فلسننفۀ پنن چ پننژوهر  اعننر 

مسننتل م  بننا  ارترنناب و د ننردم ت  انس ال سننم نشنناز ادزیست فلسننفۀ پنن چ . ا نن  داده

ان  را در دن ننا بننه چننالر وجنن د انسنن ۀ  و فلسننفمفهنن م پنن چ  دارد. هننر دو، ماه ّنن

ان در ایننم دن ننا ا  ننان ادزیستانس ال سننم و پنن چ  هننر دو بننه درماننن ه بنن دن انسنن . شننن م 

از - ننه راه دریننز  از ایننم ا ت صننا  وجنن د ننن ارد. وان پنن   ننارتر   نننن م ب ننان و  دارننن 

لدمنن  بننرا  زننن د  خنن د ن ازمننن  » :ن یسنن م  -ایننم مکتنن  هننا چهره تریمشنناخص

چ نز  جنز  اشزنن د امنا چن ن از د نت اب  بنه لن  ناجز ا ن   ، للنان  ا ن  ا شال ده

 .(11، ص. 0392)پ  ،  «ن س  ثمرب   دای  

 نه در لن مجنرم  ا ن  قنان نب  نام ، لنچنه پن   ا ن  پنذیرش اینم جهنان  ۀبه  ل  

. پن چ  ننه در انسنان و ننه انن چرخرتصنادف  در  ط ربنهو در ن  و نادر ن   دناه بو 

اینم دو بناهم ا ن . انسنان باین  بنه اینم  ن  پن چ  فنا    یسنت زهمدر  ا نات بلکه در 

 را بلکننه  صنن ان ، ننن م را بننرا   منن  اللننا ن ا ینن هفاه ایننم غلرننه هنن ا رتّننلینن   ننه ال

 ،، ن نناز، دردمفنناه م  چنن ن انتظننار ننام  در ب ننان نظننراتر،  (.0393)اشننرف ،  انگ ننزد برم
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 قابنن تنن   ّ ننام  اهمّ فلسننفۀ پنن چ مننر  در  ، از ایننم م ننان، ننن م را مطننر  رننن  و مننر  

 ننه انسننان جهننان پنن   را  دهنن م .  ننام  معتلنن  ا نن  خ د شنن  زمننان  ر  دارد ت جّننه

انسننان » ننه  ظنناهر نن  پنن چ  زمننان    ط ر لّبننهو  (1، ص. 0552، ه)پایننن پذیرفتننه باشنن 

(، بنن م خنن د و دیگننران )ب گانننه در م ننان  گننانگ ازخ دبو خنن د ) شبنن م خنن د  افاصننله

  اینم ، فاصنله و جن ای   لّن. بنر اینم ا نا  نن م دیگران( و ب م خن د و جهنان  ن  

، 0352)رعنای  و صناف ان،  «منر  ا ن  هافاصنلهنن   اینم  یمبن تر   پن چ  ا ن  و 

 (.21ص. 

 گراییپوچکامو و  -3-1

م جنن د در   ننؤا  یمتننرمهماز نظننر  ننام ، . ان دانسننتهپنن چ   ۀفلسننف ننام  را مننروج 

تنناریخ تفکننر بشننری  ایننم ا نن   ننه لیننا زننن د  ارزش  ننپر   ننردن دارد  او پا ننخ ایننم 

ورا  اینم دن نا او معتلن  ا ن   نه معننای  . دانن م در یافتم معننا   ل لن  زنن د    ؤا 

 .(0552 ،هپایننن) جسننتج   چننن م معنننای  ن ننز پنن   ا نن  و و ایننم زننن د  وجنن د ننن ارد

ن سن . انسنان  یر خن دفرقلمنرو اینم جهنان ن نز چ نز  جنز ر اه اف  خنارج از   تص ّ تّ

تنهننا م جنن د دارا  شننع ر، قننادر ا نن  ایننم پنن چ  را بپننذیرد و بننا لدنناه  از   ن انبننه

خشنن  )رعننای  و صنناف ان، رجهننان نسننر  بننه اهنن اف خنن د، بننه زننن د  معنننا ب ا تنننای  ب

تنن م زننن د  ، انسننان  ا نن   ننه بننه شننرای  محاز نظننر  ننام  (. انسننان پنن  11، ص. 0352

 (0353ا  ،  ام  دارد ) رّ ۀیعن  مر  و  رن ش  مل ر، ا اط

جهنان نسنر  بنه فریناد و ا ت صنا   تفناوت  بخام شن  و  ،  پن چ  لّن ،از نظر  نام 

جهنان امنا اینم  ،اینم دن نا معننای  داشنته باشن  خ اهن  مانسنان  یگرد رارتبهلدم  ا  . 

و پنن چ  ر   ر نن  م تاننادانسننان بننه  ترت  ایمبننهرا ننن ارد،  او تنن ان پننذیرش فهننم

و ام ن  بنه مناوراو تن ه ن  بنه  جا ن  مهم.  نام  معتلن  ا ن   نه هرچنه هسن  ده م 

بننه پنن چ  لر   هرلحظننهانسننان پنن  ، » (.0352ننن د  ا نن  )رعننای  و صنناف ان، ز

ت بننا لننذّ تنن  مو خنن د را وقننف زننن د   د ننرد مو در د  لن را بننه تمسننخر  د ینن م 

پایننان راه نرنن ده  تنهانننهبنننابرایم پنن چ  ؛ (10ص. ، 0352رعننای  و صنناف ان، ) «ننن  م 



 دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم مطالعات زبان و ترجمه                                                                                  001 

 

  حظننه زننن دلدر ت برننرد و از ایننم دن ننا لننذّا نن . انسننان باینن   بخر شننادبلکننه لغنناز  

   0. ن 

 ،درک پنن چ ، بننه تسننل م و مننر  خلاصننه نشنن ه ن یسنن م ،  ننام  2 نن زیف ۀافسنناندر 

جهننان  ننر ر شنن ه  منطلنن  ب.  نن زیف در برابننر نننامعل ل  و انجامنن م بلکننه بننه  صنن ان 

. در اینم ان یشن  مبنه شنک فای  زنن د   ،و با انکنار افسنردد  و  نرخ ردد  در زنن د 

  ا نن ،  نن زیف بننا  ننماج   ّنن  و اهمّدن ننا تنهننا انسننان ا نن   ننه دارا  ماه ّنن

و بنه نمناد  نت ز لدمن  در  طلرن  م، بهشن  و جهننم خن د را از همن م جهنان ترتمامهرچه

 .  (0511 ام ، ) ش دم  تر ی  برابر خ شرخت 

دننناه  را  د نننه اهوجنن ان   ننه  ننام  بننه لن التفننات دارد، وجنن ان  ا نن   ننه 

ا نن  زیننرا بننا  بلکننه نسننر  بننه درد جهننان  لدنناه  دارد.  نن زیف خ شننرخ  ،شنا نن  نم

، صنص. 0311پن ل تزر،  ن  )خن د غالن  شن ه ا ۀظالمانن رن شن   ربن اشلداهاننهتحل ر 

خنن یر مطمننئم  یرفناناپننذو لدنناه   لت ننه باز اخت ننار،  صنن ان   ننه در الاو »(. 21-20

 .(12، ص. 0511) ام ،  « ن م را در دوران زن د  دنرا   ا  ،  رن ش  خ د

 پژوهش هاییافته -4

مفهن م  همن مپن چ ، بنه برر ن   ۀفلسنفبنه تعرینف انتظنار در  ت جّنهدر ایم بخر بنا 

، هایافتنها  ،  نپ  بنر ا نپنردازیم م در انتظنار دن دوو  بهتنریم بابنا  دن نا نمایشنامه در

 .خ اه م  ردن ز وا او   را رن  و مر ، مفاه م ن از، درد

 انتظار -4-1

 ننخم  م  نن دلمنن ن از انتظننار بشننر بننرا   نمایشنننامهدو  ننا    و بکنن ، در ایننم 

در پنن  ننن ارد و  چ ننز  درماننن د . انتظننار  همننراه بننا ام نن  واهنن   ننه جننز د یننن  م

بهتننریم . تفنناوت انتظننار در لینن م ن دنناه اهزیننرا ایننم م  نن د  ،بنن ر ن سنن  ا یر خنن دفر

  ننخم ریمشدر ایننم ا نن   ننه  ننا    از انتظننار   در انتظننار دنن دوو  بابننا  دن ننا

بابننا  لنن   ننردرم شنن ه و در  هننم از پنن ر خنن د   هاهقصننّ . هنناد  و هنن د  بننا د ینن م 
                                                           
1. Carpe diem 

2. The Myth of Sisyphus 
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زننن د ،    مر دهننابننا لمنن ن پنن ر، تمننام   نننن م  ر و تصننّ  ان  نناخته همتننا بقهرمننان  

 .ش دم درمان  دردهاو  هاغم

 ننازه  ننه یننه خشننتر از بردشننته، بننرا  شننما دو تننا قصننر منن   تمنناً: چننرا  بابننا  لنن -

 ننم رو من  شنماهاطلا  یک شم از نلره، چهن  تنا  ن نز و غلنام صنر  تنا غنرو  خن م  

 (.01، ص. 0300) ا   ، 

و از بابنا  لن  در من رد زمنان لمن ن  انن لداههاد  و ه د  بنه انتظنار خن د بنرا  پن ر 

 :پر ن  مپ ر 

 درده ا    برم هاد : ت  م گ  باب -

 !دونه: خ ا م  بابا  ل -

 (.01، ص. 0300 ا   ، دونست م )هاد :  اش مام م  -

نخ اهن   دناه اهپن ر   چنن میما نه  شن ن نم  ت جّنه  د ان به دل    م  نم خن د م

روزهنا را    واهن . هناد  و هن د  بنا ام ن را  نردرم  نرده ا ن  هالنلم  و بابا  ل  تنها 

و  د ین م ن هنالن ل لن  را بنه  دناه اهو بابنا  لن    ننن م یک  پن  از دیگنر   نپر  

و  نع    نن م   پردازهقصنّ  اینم م عن  و بنا لدناه  بنه ا .به پ چ  انتظنار واقنف ا ن 

 دارد از ایم راه زن د  را برا  خ د و هاد  و ه د  ش ریم  ن . 

یعنن  منر   اش انسنانلدناه بنه شنرای  »پن   ا ن   نه انسنان   بابا  لن از نظر  ام ، 

بننر  رن شنن  خنن د و  بابننا  لنن  .(31، ص. 0353ا نن ، ) رّ «و  رن شنن  محتنن م ا نن 

ت برنرد، در ن  ماننن  زنن د  لنذّ   ازت اننم چ نره شن ه ا ن  و بنه همن م دل ن   هاهبچّ

بن د.  خ دلدناهو بنر پن چ  زنن د   دین  م ننج از صنخره را   ن نغلت  زیف، زمان   ه 

 ام  معتلن  ا ن   نه باین   ن زیف را خ شنرخ  دانسن  و او را در شنمار دانناتریم و بنا 

(. بابننا  لنن  ن ننز بننه دل نن  همنن م 20-21، صننص. 0311افننراد قننرار داد )پنن ل تزر،  یمتننرجزم

لمن ه را  ن   نن  و دشنمن  بن م هناد   بنه وجن دت انس  در لخر نمنایر مشنک   لداه 

 و ه د  و پ ر را از ب م بررد:

تن ن  بگن  باباشن ن تن  رو فر نتاده اینجنا  نه بهشن ن خرنر بن   و : تن  من بابا  ل  -

 م اظرش ن باش  تا اون ب اد.
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 ت  باباش ن ن  م  چ  پ ر: اده بع  از م ّ -

 عل مه نم اد، بابا   در  ار ن  .: مبابا  ل  -

 فنرداپ پ ر: منظ رم اینه وقتن  بنه دروغ منم پن  برنرن چن   هن  بگنم فنردا م ناد   -

 م اد  لخرش  ه چ  

 .دوننم نزدیکنهفلن  من  ؛چنه م قع نه فنرداپ دوننم  نه فنردا و بابا  ل : اما اونا نم  -

ه بسنناز امننا هر نن دوم یننه قصننّ وا ننه  ...رو باباشنن ن فر ننتاده ها رو نن بهشنن ن بگنن  ایننم 

 .(12-13ص. ، 0300 ا   ، ط ر   ه باورش ن بشه )

 ناختگ  مشنغ   شن ه و پن  بنه  ل لن  زنن د   ی هاهقصنّ بنا  هاهبچّبه هم م ترت   

. شنن ن نم دننذر لن  ت جّننه. زمننان بننرا  هنناد  و هنن د  م قع نن  ایسننتا دارد و مبرننن م ن

، دن نای   نه معننای  خنارج از  ننن م نن د  در دن نا  پن   و  رنث و ب هن ده خن د ز هالن

)رعنای  و صناف ان،  «جسنتج   چنن م معننای  ن نز پن   ا ن »  نام  ق  خ د ن ارد و به 

 ننه هسنن ، شنن ریم جلنن ه  د نننههمان(. بابننا  لنن   ننع  دارد زننن د  را 11، ص. 0352

از ایننم دن ننا را،  ی ج تلننذّرننن .  ننام  ن ننز راه رت بدهنن  تننا خنن د و دیگننران از ا ننن ن لننذّ

 تنهانننهزننن د   ننردن » یگرد رارتبننه؛ و بننه لن ا تلنناد داشنن  دینن  ملحظننه زننن د  در 

رعننای  و صنناف ان، ) « ننه ب هنن دد ، لشننفتگ  و  ننتمگر  ا نن بلکننه مرننارزه  ل ی ج  ننام

 .(13ص. ، 0352

ولنن  بنناز لن را بننه ینناد  ، نننن م دنناه  منتظننر بنن دن را فرامنن ش  ولننادیم ر و ا ننتراد ن

. ولننادیم ر و ا ننتراد ن، از ایننم انتظننار خسننته  نننن م ه دوبنناره فرامنن ش و الرتّنن لورننن  م

 .ب نن  مو د ی  تمام زن د  را در انتظار خلاصه  ش ن نم 

 ا تراد ن: لخر الان بایس  لم ه باش . -

 .لی م   تماًولادیم ر: او  ه نگف   -

 ا تراد ن:  الا ادر ن ام  چ   -

 .لی م م، فردا خ   ولادیم ر: -

 .لی م مهم  فرداپ ا تراد ن:  -

 ... ولادیم ر: ممکم ا   -
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 .(9، ص. 2131پ  لن فردا... )بک ،  ج ر مهما تراد ن:  -

 ننه بنن ون وجنن د او  دانننن  ملدنناه دنن دو را مانننن  رهرننر  ناخ د ط ربننه هاشخصنن  

مننایر، دنن دو م عنن   ن» در ایننم نمایشنننامه، .دذراننن زننن د  را بننه ب هنن دد  خ اهننن  

  ن انبننهاو را  هاشخصنن  چننه  .(11، ص. 0399)ا ننل م،  «ن سنن  بلکننه انتظننار ا نن 

نن  تنا وراو الطر عن  ب اننن ، همگن  منتظرو چنه او را  نامل  منا بشنا نن   اا ط رهانسان  

خنناص و ا ا نن  از   اجنرننه  ن انبننه نننر انتظننار »و اوعننا  را تغ  ننر دهنن .  ب اینن 

ا ننل م، ) «یم و دنن دو نشننانگر غاینن  انتظننار منناوعننع   بشننر ا نن . مننا هم شننه منتظننر

 .(11، ص. 0399

 .د ی م ولادیم ر: صرر  ن م بر ن م او چه  -

 ا تراد ن:     -

 ولادیم ر: د دو -

 .(01، ص. 2131)بک ،  ا تراد ن: خ   فکر  ا   -

منتظنر پن ر قهرمنان خن د بهتنریم بابنا  دن نا هاد  و ه د  ن نز بنه همن م ترت ن ، در  

ه بننر خلنناف الرتّنن .ا نن  تغ  ننر دهنن  شننان ننه بننا  م ل طنن رلنهسننتن  تننا شننرای  را 

و لیننن ه را  برننن م انتظننار خنن د را از ینناد ن دنناه اه هننالن، در انتظننار دنن دو ها شخصنن  

 : نن م  باف  ا خو در م رد تمام جز  ات  ب نن  مبا پ ر 

 ها بزردتره خ نه ۀدن ه اونجا ن ی    ه از هم ۀدن  ۀخ نه د : یه  -

 بابا  ما . ۀهاد : لها! اونجا خ ن -

 ه د : یه باغ بزردم ن ی    -

 پ ر: خ   -

 ه د : درختاش ق  ه ا   -

 هاد : پر از     و دلاب  و انگ ر  -

 .(31، ص. 0300) ا   ،  ه د : اونم ما  بابا  ما  -

نمنناد والنناتریم » در انتظننار دنن دوهمانننن   دن ننا بهتننریم بابننا  ننه مشنناه ه شنن ،  طنن رلن

، 0399)جهان ینن ه،  «ا  وصننا  ا نن ام نن ها بننه زننن د  و نمایننانگر لرزو  بشننری  بننر
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 تن انم در هر دو اثنر، م  ن د و منجن  و ن ه داده شن ه ن امن ه و نخ اهن  لمن .  .(51ص. 

انتظنار  فریرنن ه را بننه تصن یر  شنن  ه ا ن . بکنن   بهتننریم بابنا  دن ننا دفن   نا    در

 ننه بننه  ل لنن  انتظننار واقننف  اننن لناز  ترنالدنناهرا نشننان داده  ننه مننردم،   اجامعننهن ننز 

، در انتظننار دنن دو ۀ. در نمایشنننام نننن م   دننذرانوق   ا  د انننهباشننن ، دنن ی  در بنناز  

دفریر  لدنناه  ن ارننن ، ولنن  از ایننم خنن  ،اننن فرورفتهدر خنن دفریر   م لنن   هاشخصنن  

فلنن   هنن ف بدنن دو   سنن  و  دانننن  نم هننالن ننه منتظننر هنن ا هسننتن .  دانننن  نم درواقننب

 .مانن  ممنتظر او 

 پ تزو: د دو   س   -

 ا تراد ن: د دو  -

 د دو درفت  .  جابهپ تزو: شما مرا  -

 ا تراد ن: نخ ر قربان، نخ ر، اب اً قربان. -

 شخص پ تزو:    هس  ایم  -

 لشنا  . یراًتلرولادیم ر: چ ز ا  ...  -

 شنا  مر نمن س  قربان ما  ط ریماا تراد ن:  -

، 2131... امننا خنن   )بکنن ، شنا نن مر نمامننا خنن    ولننادیم ر: در نن  ا نن ... -

 .(20ص. 

ننن  انسننان پنن   ت انم ن در انتظننار دنن دو ها شخصنن  بننه نظریننات  ننام ،  ت جّننهبننا 

ت بننرده و لن را از لن لننذّ ، ننرده بننا لدنناه  از پنن چ  زننن د  هاشخصنن  ایننم باشننن ، 

نسننر  بننه وعننع     نن ام اه. ا ننتراد ن و ولننادیم ر، پنن تزو و لننا    ننازدم ه فمننن  

  هاهقصنّ بنا  ن نز هناد  و هن د . ان مشنغ  ه و بنا افعنال  ب هن ده  ل ل  خ د واقف نرن د

ر و مکننرّ ها  وار نن ، ننروته ب  ود هننادف . ان شنن ه نناختگ  بابننا  لنن   ننردرم 

 همگنن  نشننان از ب هنن دد  و ،هاشخصنن  ت  نن  پنن ت م برر نن   ننردن  لنناه و  نت جننه ب

ایننم دو  ها شخصنن  زمننان بننرا  بننه همنن م ترت نن ،  دارننن . نت جننه بوقنن   اتلنناف

مفهنن م دننذر  مننر را درک  هننالندنن ی   و فاقنن  ارزش ا نن . ردمعنننای  ننن ا نمایشنننامه

 . نن م ن
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زمننان   ننه مثنن  شننا  شمشنناد قنن   شنن  ی   ،د ینن م هنناد  و هنن د  بننه  بابننا  لنن 

بننزر  مفهنن م  ننه   د ننان  داننن م  بابننا  لنن  .(39، ص. 0300) ننا   ،  لینن م پنن رتان 

 ننه  د نننهلن را مشننغ    ننن . هننالن  ت انننم بننه همنن م دل نن   ، نننن م درک نرا شنن ن 

  بننر بکنن ، زمننان مسننلّ   از زمننان، بننه تعر ننرایننم   ف ّنن» :د ینن م  (0351)   م رمحمّنن

انسان امنروز ا ن . زمنان در هنر دو اثنر م قع ن   نا م و بناز ایسنتاده دارد. در زمنان بناز 

فلنن ان  ر نن  و  منن  در  رویننمازا. شنن دم ایسننتاده، انسننان ن ننز بنناز ایسننتاده و  ننا م 

ولننادیم ر و . (011)ص.  «ریشننه در فلنن ان  ر نن  در زمننان داردر و ا ننتراد ن،  ولننادیم

و ت انننای  انجننام بحننث و دفتگنن ی    اجزننن   ثمربخشننا ننتراد ن از انجننام هرد نننه  منن  

و از   نننن م ن ارننن  و دنناه  تنن  در م انننه، م عنن   صننحر  خنن د را فرامنن ش  را منطلنن 

 :مان  م نت جه بو قرل   ش دم د  م ع   قرل ، م ع    ج ی  خل  

 ا تراد ن: معم لر هم م ا  . -

 دیم ر: غ ر از ایم ا   ولا -

 ا تراد ن: دمان  نم هم م ا  . -

 ولادیم ر: مم هم دمان  نم. -

 ا تراد ن: )نگران( ماچ   -

   چ ولادیم ر: -

 ا تراد ن: دفتم ما چ   -

 ولادیم ر: نفهم  م. -

 .(01-01، صص. 2131 )بک ،  ش دم ا تراد ن: تکل ف ما چه  -

د ننناد ن  ننردرم  ننرده   هاهقصننّ ن ننز، بابننا  لنن    د ننان را بننا  بهتننریم بابننا  دن ننادر 

له لمن ن پن ر را فرامن ش  نرده و ماننن    ن  مسن ط ربنها  ، طن ر   نه هناد  و هن   

و نسننر  بننه لن ن ننز  برننن م بننه  ننر  در انتظننار، تنهننا دنن دو در انتظننار ها شخصنن  

انتظنار بننرا   ر بناطم،انتظنار در ظناهر بنه خناطر چ نز  ظناهر  ولن  د» :ا تراعن  ن ارنن 

 .(1، ص. 0301)براهن ،  «ش دم انتظار لغاز 
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دیگنه از  رفنا   ۀقصنّ دنم چنرا، شننفت م! بعن  خ دشن ن ینه : و اونا به  من بابا  ل  -

بنرو جلن . ینه  قن مبهق م جن ر  مهمتنره. بعن   ازن  ه از ما  ت  خ ل  هنم قشننجت  م 

ب نننم، هنن ا چنن  از تنن  هنن ا چنن  نمنن بالننا م ننرن، غ ننر از  ننر و   لنن   ب ننن  موقنن  

، اون ق  بهتنریم بابنا  دن نا هنم یادشن ن م نره، خ لن   ناده و هن  م نان  نراغ خ ان نم

 .(13، ص. 0300ف روز و قنرر باهم قهرن، چکارش ن بکن م  ) ا   ،  مثلاًت   ه 

 ادنن    نمن» تن انم را   نه لنهنا یناب م درم   نن م، دقّن افعنا  ادر در ایم قسم  بنه 

 جن ا  ب  نؤالاتپا نخ بنرا   ینافتم منظ ربنههسنت   خلن ب هن ده بشنر در   وج جس 

، ننناممکم بنن دن ظهنن ر هاشخصنن   ناخ دلدنناهدنن ی   .(11، ص. 0392 )پ نن ، «دانسنن 

ولنن  در ظنناهر  اعننر بننه پننذیرش ایننم  ل لنن  تلننخ ن سنن  و  ،داننن م م  نن د را 

  بزننن  و از رننن  و درد انتظننار لن خنن د را بننه فرام شنن ۀ لو ننبهتننا  خ اهنن  مد ننتاویز  

 بکاه .

 درد و رنج ،نیاز -4-1-1

و انسنان  شن دم نجامن ، م جن  درد و ننارا ت  اواع  ا   انتظنار   نه بنه وصن  ن 

زیننرا ام نن ها   ،. زیسننتم بننرا  انسننان دردلور ا نن  ننازدم را دچننار افسننردد  رو نن  

 بکن  معتلن  ا ن   نه انسنان»: پنن ارد م هن ف بو دناه زنن د  را  ب ن  مخ د را واه  

هسنن  از طرینن   ننادت  بخننر ادزیستانس ال سننم هننم یمتننرمهمدرد وجنن د زیسننتم را  ننه 

و  بهتننریم بابننا  دن ننا در هاشخصنن   .(11، ص. 0392فننرد، ) ابنن ین  «دهننن  متسننک م 

جننز  ننادت ن ارننن  تننا بننر درد و رننن  فننراق از م  نن د خ ننال    اچنناره، در انتظننار دنن دو

 ینا رؤبابنا  لن  و   هاهقصنّ ، هناد  و هن د  بنه بهتنریم بابنا  دن نا. در لینن  فنا  خ د 

 شن ن  م روروبنهو زمنان   نه نادهنان بنا واقع ن   انن  ردهپ ر قهرمان خ ال  خ د  نادت 

بابننا   هاهقصننّ  ننه  د ینن م ننن  لن را بپذیرننن . زمننان   ننه پنن ر بننه هنناد  و هنن د  ت انم ن

بننه انکننار  هاهبچّنن، قهرمننان ا نن  نننه ینن  ترهکننار و فل ننر هننالنپنن ر  ل لنن  ننن ارد و   لنن 

   نع  دارنن  پن ر را از خاننه ب نرون  ننن . درد و رنن  رویناروی  و  تّن لین  برم ل ل  

 قاب  تحم  ن س : هالنبا واقع   برا  

   مم!هاهبچّپ ر:... د ش  ن م  -
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   ت  ن ست م.هاهبچّهاد : ما  -

بهتن ن دروغ  بابنا  لن م ینه چ نز  بهتن ن بگنم. اخن  ... من هاهبچّنپ ر: خ لنه خن   -

 دفته.

 هاد : چ  چ  رو دروغ دفته  -

 بابا  شما یه لدم ب بخ  و معم ل ه. ...بابا    ه بهت ن دفته دروغه اون پ ر: -

 هاد : ب بخ  خ دت . -

 ... اون یه دزد ب ده. پ ر: -

 ه د : دزد خ دت ، خ دت . -

 بابا  خ دت دزد ب ده.هاد : دروغگ ، دروغگ   -

 .(02-03، صص. 0300ما برو ب رون! ) ا   ،  ۀه د : از خ ن -

 ی ن ت هنر ادر هناد  و هن د  واقع ن  زنن د  خن د را قرن    ننن ، بنر ب هن دد  لن مُ

. وان پن   نارتر معتلن  ر ن  مبنه نظنر  معنن  بقرن   چنن م پن ر   لنهنا. در منط  ان زده

 للنان  ا ن ، امنا چن ن از د نت اب   ا شنال دهن ازمنن  لدم  برا  زنن د  خن د » ا    ه

، ص. 0392)پ نن ،  «ن سنن  ثمننرب چ ننز  جننز  نن دای   اشزننن د بننه لن  نناجز ا نن  

را بننه  هننالن بابننا  لنن و از طرفنن  ن ننز  زنننن  ماز قرنن   لن  ننر بنناز  ترت  ایمبننه ؛(11

خ د  نادت داده ا ن  تنا از رنن  داشنتم پن ر  فل نر و مجنرم بکاهن . در پاینان   هاهقصّ

د نتان خن د قنرار  ۀیچنبازرا  هنابنا لدناه  از واقع ن  م جن د، لن بابنا  لن نمایشنامه ن نز، 

معتلنن م  ننه انسننان در راه لدنناه   رن شنن  خنن د، هننر : »د ینن م  (0305) .  ننام دهنن م 

را بهتنر  هنالنولن   یمانشن ه فنا  کلات زنن د  برداشنته ا ن . بنر مشنروز دام  بنه پن ر 

 ننه درفتننار تناقانن م ولنن  باینن  از تننناق  بپره ننزیم و در  نناهر لن  دان م منن. شنا نن م م

 (.51)ص.  «بک ش م

 هننالنرا مشنغ    ناخته و واقع ن  را بنرا   هاهبچّندیگنر  ا هقصنّ بنازهم بنا  بابنا  لن   

   ننن . بکن  بنر اینم بناور ا ن   نه ننه تحمنتا بت انن   ا ر پن ر را در خا  ن م انکار 

  هننا ادت ننادت  امنن   ازشنن  ا نن  م ننان فننرد و محنن طر و یننا م ننان فننرد و »
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، ص. 0392)پ نن ،  «پاینن ار چننن اننهخنن د و عننمانت  ا نن  بننر مصنن ن ت   وغرینن    ج

11.) 

مانننن  هنناد  و هنن د  در  در انتظننار دنن دودر نمایشنننامه  ن ننز ا ننتراد ن و ولننادیم ر   

  و از تننا خنن د را  ننردرم  نننن شنن ن  م  بننه هننر د ننتاویز  مت  ننّ  بهتننریم بابننا  دن ننا،

از  هر ن امبن م ولنادیم ر و ا نتراد ن د ینا  اینم ا ن   نه  ۀ خت  انتظنار بکاهنن . رابطن

 هنمرا ن ارنن  و بنه  ان ر  یکن یگرلنها از قر  باهم در ارترناب بن ده و قن رت جن ای  از 

پ نن ، ) « ننن م     بنناروینن  مخنن ر فننرد را  ننر  و  ننادت چنن ن د». اننن  رده ننادت 

 . اه  ماز درد انتظار  ترت  ایمبه( و 11، ص. 0392

 خ  ،  ه بردشت . ... ر: مولادی -

 ا تراد ن: مم  -

  ه دیگر ن ای .  ارفتهولادیم ر: از دی ن  خ شحالم. فکر  ردم  -

 . ردم ما تراد ن: خ دم هم هم م فکر را  -

 ... بنازهم بنه هنم ر ن  یم! باین  جشننر را بگ نریم امنا چجن ر   بالناخرهولادیم ر:  -

 .(0، ص. 2131)بک ، 

ا ن  بنر  ی ن  ت  درواقنب ادت بنرا  وجن د لدمن  امنر  ا ن  واجن  و عنرور ، »

)پ نن ،  «انسننان ن ازمننن  بن ننان   للننان  ا نن زننن د   د ینن م  ننارتر  ننه  ۀهمننان نظریّنن

  مشننغ   شنن ن بننه  ارهننابننا  ننادت بننه  انن ر یکنن یگر و  هاشخصنن  ؛ (11، ص. 0392

از  .بازدارننن  ننع  دارننن  خنن د را از تفکننر  م نن  نسننر  بننه وعننع    ننن ن   ، ننرانجام ب

بننر ا ت صننا  لدمنن  در ایننم دن ننا، و   نن ت  پنن  از  هاشخصنن  همننان ابتنن ا  نمایشنننامه، 

ظهنار خ شنحال  ا ،خن د ۀدردهمنای  دوبنار ۀجن د راه  لن  روشنم بنرا  لن، دربنار  م و

دن دو و زمننان  ۀدربنار هنالنزمنان را  نپر   نننن .  ،.  نپ   نع  دارنن  بننا دفتگن  ننن م 

  ه منتظر او هستن . ش ن م و تنها داه  یادلور  د ین نم لم ن و   خم چن ان  

 ا تراد ن: ب ا برویم. -

  م.ت انم ولادیم ر: ن -

  م ت انم ا تراد ن: چرا ن -
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 .(13ص. ، 2131بک ، ) د دو هست م ولادیم ر: منتظر -

  نار و  نع  دارنن  بنا دفتگن  و ینا هنر  ن سن ل نان  هاشخصن  درک  ل ل  برا  

شخصنن   دیگننر بننه  ننه قننادر بننه انجننام لن باشننن  مانننن  دار زدن و خ د شنن ،  تنن  زدن 

خن د را مشننغ       ننا   مانن ن،و ینا  تّن بنه رقصنن  ن، مجرنن ر  نردن اولنا   و ینا ننام 

، خلنن نمنناد  از  تنن انم را  هاشخصنن  دفتگنن     لالابننه درپنن  پ  ها ت ننک»:  ننازن 

 منن ارد،  لنناوه بننر ایننم . همننۀ(11، ص. 0392)پ نن ،  «دانسنن  هاانسننانپنن چ  و تنهننای  

 :ا نن منجنن  ین    ن انبننهناشنن  از  نن م ظهن ر دنن دو  ،درد تنهنای  و ا سننا  ب هن دد 

، مسننر  درد و رننن ، انتظارننن  ۀی نن زا ننه  جنن ا  ب  ننؤالاتدر بننا   ت منن ر و تفکّنن»

پ نن ، ) « ننازدم تشنن یر خنناطر و رخنن ت و ر نن د ا نن  و انسننان را از درون ویننران 

و ولنننادیم ر و  شننن دم در پاینننان نمایشننننامه، رنننن  انتظنننار غالننن   .(11ص.  ،0392

 .د رن  متصم م به خ د ش   ظاهربهاز ن ام ن د دو،  مست ص ا تراد ن، خسته و 

 م ادامه ب هم.ت انم یگر نا تراد ن: مم د -

 . ن  مولادیم ر: خ ا   -

 چط ر ا   ج ا ش یم  شای  برامان بهتر باش . :ا تراد ن -

، ص. 2131)بکنن ،  مگننر اینکننه دنن دو ب اینن  زن م مننولننادیم ر: فننردا خ دمننان را دار  -

001). 

 خنن شد شننهام  انجننام ایننم  ننار را ن ننز ن ارننن  و بنناز بننه ا تمننا  لمنن ن دنن دو  هننالن

 تنن انم    نناجز از تننرک مکننان هسننتن ، بننه  رننارت  ر و ا ننتراد ن  تّنن . ولننادیم نننن م 

 :اننن دادهخنن د از زننن د  را از د نن  زیننرا هنن ف  ب نننن  مدفنن  رفننتم و ماننن ن را یکنن  

یننم  صنن ان . ا ننن م وجنن دش لن را رد  ۀهمنن  ه درصنن رت دارداو لرزو  فننردا را  ،فننردا»

 .(12، ص. 0392) ام ،  « طر ع  انسان ، پ چ  ا 
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 مرگ -4-1-2

 ننام ، بننا  ۀن شننت ،2ب گانننهدر  0م ر نن  دارد. ا یننژهوات  ننام  جایگنناه مننر  در نظریّنن 

 ننه فرقنن  بنن م زننن د   شنن دم  ت جّننه. او پنن  از قتنن  مر نن  ممننر  بننه خ دلدنناه  

بنرا  او فنراهم ا ن  تنا از  ن  پن چ  نسنر    زچهمنهدذشته و لین ه وجن د ن اشنته و 

ا تنراف بنه » نام ، خ د شن  تنهنا  ۀ ن  ل(. بنه 31، ص. 0353ا ن ، به دن ا لدناه شن د ) رّ

زننن د  در  .(51، ص. 0305) ننام ،  «ارزد نمننایننم ا نن   ننه زننن د  بننه ز منن  زیسننتم 

ر ننن ، غ ننر بنن ر ن  اواهمننهخنن د را   نن ها امتننا تمننام   ننن م دن ننای   ننه انسننان را وادار 

 هافر نننجع نن  ا نن ، قابنن  تحمنن  ا نن . انسننان بنن م لنچننه رو  ن نناز دارد و لنچننه واق

 نن ، لدمنن  درجهننان   ننه نادهننان از لرزوهننا و ننن ر محننروم شنن ه ا» :یابنن  مفاصننله 

پنن چ  و  همنان ا سننا  ایننم شنکاف بنن م انسنان و زننن د  او.  نن م ا سنا  ب گننانگ  

از  ات  ننام ، انسننان نننادزیربننه نظریّنن ت جّننه(. بننا 51ص.  ،0305 ننام ، ) «ب هنن دد  ا نن 

امکننان از ایننم   ننه تننا  ننر  ّ لن ا نن مننرد  » :ایننم ا سننا  پنن چ  در زننن د  ا نن 

  لنناًدقرا  دورد نن ا   د اهننان ایننم ننن   زانگشننگف د  نکننن م و رویننر  هایشننهان 

مننام ولنن  هنننر لن ا نن   ننه انسننان بننا وجنن د ت ؛(011ص.  ،0305 ننام ، ) «برر نن   ننن م

پنن چ  و مننر  و ام نن  »بننه زننن د  ادامننه دهنن   ننه در لن  ش رونشنناب، بننا هننا ه دد ب

ولننادیم ر و ا ننتراد ن، دو جننا تصننم م بننه  .(011 ص ،0305 ننام ، ) « نننن م دفتگنن  

   در لغاز نمایشنامه ا  :. بار اوّد رن  مخ د ش  

 ا تراد ن: ب ا هم م الان خ دمان را دار بزن م. -

، ص. 2131)بکنن ،  ن سننتم خنناطرجمبمننم از ایننم درختننه  بننه درخنن  ولننادیم ر:  -

02). 

بنرا   هنانلتفریحن  بن ر ن سن .  صنرفاً اهنلنروشم ا    ه در ایم بخنر، خ د شن  

.  نننن م ن ننز لن فرامنن ش   را تبننهدذراننن ن وقنن  بننه خ د شنن  رو  لوردننن  و  ننپ  

 هنن دد  و بطالنن   مننر ولنن  در انتهننا  نمایشنننامه و پنن  از خرننر ن امنن ن دنن دو، از ایننم ب

                                                           
1. Meursault  

2. The Stranger (L'Étranger) 
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از  هننالنه ایننم بننار ن ننز تصننم م . الرتّننلورننن  مچننن م تصننم م     نن بهخسننته شنن ه و رو 

زیننرا همچنننان بننه لمنن ن دنن دو ام نن  دارننن  و از درک  ن سنن رو  لدنناه  و پختگنن  

 واقع    اجز هستن .

، ص. 2131)بکنن ،  مگننر اینکننه دنن دو ب اینن  زن م مننار ولننادیم ر: فننردا خ دمننان را د -

001). 

. ان شنن هولننادیم ر و ا ننتراد ن در ایننم قسننم  دچننار ب گننانگ  بنن م خنن د و جهننان 

  افاصنلهوجن د  ا ن .   هااعنطرا فاصنله و جن ای  با نث تمنام » ام  معتلن  ا ن  

 .(31، ص. 0353ا نن ، ) رّ «شنن دم دیگننران و جهننان ایجنناد  ،بنن م انسننان ۀ ننه در رابطنن

دچننار  ننرخ ردد  شنن ه و ا سننا   ترت  ایمبننهو  یابننن  درنمدل نن  انتظننار را  هننالن

 تنن انم . خ اننن  فرامرا بننه تصننم م بننرا  پایننان دادن بننه زننن د  خنن د  هننالندرماننن د ، 

مطابلن  ن اشنته   ردنن  مر تصن ّدر  هنم داشنته و  هنالندف   ه واقع   م ج د بنا لنچنه 

و یننا بننه  رننارت  ام نن   اننن ات انن، بننه همنن م دل نن  ولننادیم ر و ا ننتراد ن از درک لن ا نن 

 ننه  د نننهلن .یابننن  مخنن د را از دینن ار دنن دو و  ننامان دننرفتم زننن د ، از د نن  رفتننه 

، بننا تر نن م فلسننف  و وعننع   در انتظننار دنن دو ۀنمایشنننام»  :د ینن م ( 0352)ر  م ننان 

 «ردم  و بلنناتکل ف  او را نشننان دهنن وانهننادد ،  ننرد   شنن  مانسننان منن رن،  زدهبحننران

 .(31)ص. 

. هنناد  و ب ن م نمنن، قصنن  خ د شنن  بهتننریم بابننا  دن ننادر ، دنن دو در انتظنناربرخلنناف 

او  د رنن  م ، تصنم مبکشن را  لنهناپن ر قهرمنان  خ اهن  ماینکنه مهمنان  رتصن ّبه  ه د 

نن  ت انم ، نخن د بنه تصن یر   ناختگ  از پن ر در  هنم ت جّنهها بنا لن». بر انن به قت   را

 بنناهمهنناد  و هنن د   .(001، ص. 0311) نن ثر ،  «تخ نن  تطر نن  دهننن واقع نن  را بننا 

 نه پن ر  واردتنازهرد  نه ننات ان   هنن  دارد، از تنفنر خن د نسنر  بنه من ،فتنا  ،باز  خ د

 هننالن. دنن ی  بننرا  از  ل لنن  لدنناه ن سننتن   ننه در ال ،د یننن  م،  ننخم  نن هالنواقعنن  

و بنه همن م دل نن   نع  در پنناک   ننه هسن  بپذیرننن  د ننهلندشن ار ا ن  تننا واقع ن  را 

امنا ایننم قان ه ن ننز ماننن  تصننم م ولنادیم ر و ا ننتراد ن تنهننا ؛ دارننن  مسن لهصنن رت نردن 

 :ش دنم و  مل   مان  می  تصم م باق   ان ازهبه
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   ن  مه د : اده نخ ا  بره ب رون چ کارش  -

  شمر م فتا : -

 ه د : مگه بل    -

 .(91-99ص. ص، 0300فتا : بل م ) ا   ،  -

ات  نام ، ب گنانگ  بن م طرن  نظریّن . ننن م هاد  و ه د  بنا پن ر ا سنا  ب گنانگ  

بنر اینم  ن    اد ننهبه.   د نان  نع  دارنن  شن دم منجنر بنه پن چ  ، خ د و دیگنران

 از م ان بردارن . پ ر را د رن  ملین  و تصم م  فا  پ چ  

 گیرییجهنتبحث و  -5

 فلسنفۀ پن چ  بنر ا نا ، در انتظنارد دوو  بهتنریم بابنا  دن نا نمایشننامهدر ایم ملالنه 

، ن ناز، درد، رنن  و منر ، تحل ن  انتظنارو مفناه م  من رد نلن  و برر ن  قنرار درفن  ام  

  و  تّنن شنا ننن  نممنتظننر م  نن د  هسننتن   ننه او را  هاشخصنن  دو اثننر،  . در ایننمشنن 

ا سننا  در  نمایشنننامه ایننم دو ها شخصنن  نسننر  بننه زمننان ظهنن ر او لدنناه  ن ارننن . 

از نظننر  ننام  انسننان پنن   دانسنن .  تنن انم ن را  نن ام اه، امننا برننن م ب هنن دد  بننه  ننر 

و بنا نشناط  مانا ف بنه زنن د   پنذیرد مانسان پ    نام  بنا لدناه ، پن چ  زنن د  را 

 .ده م خ د ادامه 

بهتنریم در  بابنا  لن انسنان  پن   یناد  نرد،   ن انبنهاز لن  تن انم تنها شخصن ت   نه 

 ا  لهو ننا نن . او  ل لنن  پنن   زننن د  را درک  ننرده و  ننع  دارد بننه هننر  بابننا  دن ننا

بننه  دنناه اهزننن د  را بننه  ننام خنن د و اطراف ننان شنن ریم  ننن . انتظننار در هننر دو نمایشنننامه 

، زینرا ن ناز شن دم  هاشخصن  و اینم انتظنار ناتمنام، منجنر بنه درد و رنن   ر   نمپایان 

 ۀ. در فلسننفه اصننال  وجنن د  ننه رابطننیابننن  نمم  نن د، برطننرف شنن ه  درلمنن نخنن د را 

انسنان در دن نا رهنا شن ه ا ن  و  دارد، ا تلناد بنر اینم ا ن   نه فلسفۀ پ چ مستل م  با 

رننن  دور  از قهرمننان و نن ه داده  . نن اوجز نن  از وجنن د  او در زننن د  درد و رننن 

بنناز بننه  لنهننا ولنن  لزارد منن ولننادیم ر و ا ننتراد ن را ،شنن ه، همنن اره رو  هنناد  و هنن د 

 . نن م و انتظار را فرام ش  ش ن م  ارها  ب ه ده  ردرم 
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به نظر  ام ، پن چ  در زنن د  بنه دل ن  ب گنانگ  انسنان بنا خن د، دیگنران و ینا جهنان 

خ د شنن  و    نن بهولنن  انسننان پنن    ننام ، بننه دل نن  پنن چ  زننن د  رو  .افتنن  مفنناق اتّ

بهتنریم . در د نردم   اینم ا سنا  ب گنانگ  م جن د را بنه تمسنخر و  تّن رود نمنمر  
ت    تناه بنه دل ن  ب گنانگ  بنا پن ر، تصنم م بنه قتن  او ، هاد  و ه د  برا  من ّبابا  دن ا

در  ۀ. در نمایشنننامرود نمننبالنناتر  هننالنر   د انننه تفکّنن ولنن  ایننم تصننم م از  نن ّ د رننن  م

ولن  هنر بنار از  د رنن  مبنار تصنم م بنه خ د شن  ، ولادیم ر و ا نتراد ن دو انتظار د دو

تصننم م  ننن  از دن ننا  جهالنن  خنن د ب ننرون لیننن  و بننا ت انم زیننرا ن شنن ن م لن منصننرف 

و در   دنذرانوق تنهنا بنه جهن   هنالن. تصنم م ادامنه دهنن به تکام  زن د  خن د  لداهانه

 .ا    ار  ه دهبرا تا  

  ن انبننه  ، قصنن  خ د شنن   تّنندنن دو انتظنناردر ، برخلنناف بهتننریم بابننا  دن ننادر 

خنن د، بننه دمننان  ۀبچگانننوجنن د ننن ارد. هنناد  و هنن د ، در افکننار   دننذرانوق تفننری  و 

 .د رنن  مقصن   شنتم پن ر قهرمنان لننان را دارد، تصنم م بنه قتن  او  واردتازهاینکه مهمان 

در  ۀیشننامنما، در شن دم   ادین هدنبهتنریم بابنا   نه در  د ننهلنبحنث قهرمنان، از طرف ، 

، دنن دو را قهرمننان یننا بکنن  نمایشنننامۀ ها شخصنن  ن ننز نمایننان ا نن .  انتظننار دنن دو

 . ن م را ه فمن   هالن  زن د و لی م  ه  دانن  مم   د  

  ننهچنانلنایننم دو اثننر، پنن چ  زننن د  را  ها شخصنن  دفنن   ننه  تنن انم  ینن درنها

، درک نکننرده و در پ  ننته جهنن  و نننادان  جهننان پنن   خنن د یابنن  درمانسننان پنن    ننام  

مانننن  ولننادیم ر و  تنن انم هنناد  و هنن د  را ن ،بننه دینن داه  ننام  ت جّننهبننا . اننن مان ه باق

 ننه از درک پنن چ   اننن نالداهافننراد  عننع ف و  هننالنپنن   دانسنن .  ی هاانسننانا ننتراد ن، 

لن  شن ه ا ن  و بنا لدناه  دنام . انسان پن    نام  بنر پن چ  زنن د  غالین  برنمجهان 

. در شنن دم مسننل  و بننر لن   ننن م در جهنن  تکامنن  خنن د رشنن   ینن درنهاو ا ،دارد برمنن

ولنن  ایننم   نننن م  نظرصننرفمننر     نن بهرفننتم از  هاشخصنن  هننر دو نمایشنننامه، 

 ل لنن   ،مانننن  مدر دن ننای  از جهالنن  بنناق   صننرفاً هننالنانصننراف از رو  لدنناه  ن سنن ، 

زننن د  و اهنن اف پنن   و ب هنن ده خنن د از  ۀادامننو در را ننتا    نننن م انتظننار را فرامنن ش 

 . شن م مر  و خ د ش  د   



 دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم مطالعات زبان و ترجمه                                                                                  015 

 

 نامهکتاب

 .: انتشارات  تا  لمه، ایران. تهران لانتر ، و م. وفای ، مترجم( )م. تئاتر لبس رد(. 0399ا ل م، م. )

 .23-21، 12، رش  لم زش زبان و اد  فار  ها  فلسف  للرر ام . (. رمآن0393) .اشرف ، ف

 1-01(. 3)3 ،لرش فروردیم(.  ه یادداش  درباره چشم براه د دو. 0301براهن ، ر. )

 .: انتشارات فرانکل م، ایرانتهران )ن. دریابن ر ، مترجم(. در انتظار د دو(. 0311بک ،  . )

 .20-21، 012. نگ م. ، مترجم( س ن . ص) فرانت   افکا و للرر ام (. 0311پ ل تزر، ه. )

-10، 31،  ارنامه. فرد، مترجم()م.  اب ین   (. تحل ل  بر نمایشنامه   در انتظار د دو0392پ  ، و. )

11 

. لستانهد(. نل   تا  نلر امپریال سم و فلسفۀ پ چ  در نمایشنامه در انتظارد دو. 0399جهان ی ه، م. )

012 ،50-51 

(. معما  تفس ر در لثار  ام    بک  بر ا ا  ره اف  ها  تئ دور لدورن  0352ر  م ان ش رمرد، م. )

 .31-11، 1، هنر   م ا هنر .  مرن  بر تفس ر

پژوهر (. مطالعه و تامل  بر رویکرد للرر ام  به معنا  زن د . 0352و صاف ان، م. ج. ) .رعای ، ق

 13-19، 15، ادب ات معاصر جهان

 . : انتشارات ن  ، ایران. تهرانبهتریم بابا  دن ا(. 0300 ا   ، غ.  . )

وون ها  ا«صن ل »(. پژوهش  در تطر   دفتاشن د نمایش  0351و دپانچ ، ن. ) .صالح  مازن ران ، م. ر

، ر ل ادب ات تط ۀ اوش نامت ف   الحک م. « یا طالب الشجره»غلامحس م  ا    و « زاویه»ی نسک ، 

25 ،001-021 

ها  (. وا او  مفه م تئاتر پ چ  اروپا در نمایشنامه0351صالح  مازن ران ، م. ر، و دپانچ ، ن. )

 011 -021، 01  ،نل  ادب غلامحس م  ا   . 

 مطالعات زبان و(. پژوهش  بر چگ نگ  زایر معنا از خلا   اختار روای  در ب گانه. 0353 را  ،  . )

 .21-35، 09 ،ترجمه

، 01، هنرن ی  معاصر فرانس  . (. تئاتر،   ر  در زن د  و لثار للرر  ام ، درام0319) .لباد ، ه  ل 

213-202. 

 .: انتشارات پ امایران ،. تهران ، مترجم(اث غ)م.  .  پ چ  ۀفلسف(.  0305 ام ، ل. )

 ا  : نشر دنایران ،تهران. ) . ص وق ، م.  .  پانل  و ا. افسر ، مترجم(   زیف ۀافسان(. 0392 ام ، ل. )

 .ن 



 011برر   نمایشنامۀ بهتریم بابا  دن ا ن شتۀ غلامحس م ...                                                              

 

 .015-039، 01،  ل م اجتما  شنا   د نه ها  ادب . (. جامعه0311  ثر . م. )

 ویژد  و اص   ا ا  بر  ا    د ا  دا تان تحل  (. 0353و هاشم  زاده، ر. ) .محم   فشار  ، م

 011-020 ،11 ،ادب  پژوه  متم .ادزیستانس ال سم مکت  ها 

 .011-022، 01، تئاتردر انتظارد دو.  ۀشنا   نمایشنام(. زمان0351)م رمحم  ، ک. 

  . 013-99 ,51 ،دلستانهها   ام ی  بک  و غلامحس م  ا   . (.  تا : پانت م م0399ورقا  ان، ن. )

 

Beckett, S. (1954). Waiting for Godot: Tragicomedy in 2 acts. New York, 

NY: Grove Press. 

Camus. A, (1955). The myth of Sisyphus and other essays. London, England: 

H. Hamilton  

Payne. M. (1992). Discussion of the absurd in Albert Camus’s novels essays 

and journals. (Unpublished master’ thesis), University of Tennessee, 

Tennessee, TN. 
 

 

 

 

 

 ندربارۀ نویسندگا

انشن ار ادب اّت انگل سن  دانشنگاه فردو   مشه  ا  .   زۀ د رجبعلی عسدکرزاده طرقبه

ت انگل س  اات لمریکا و ادب ّات تطر ل ، ادب ّات نمایش ، ادب ّایشان ادب ّ پژوهش  م رد  لاقۀ

 باش . م 

    زۀ پژوهش دانشگاه فردو   مشه  ا  .در دانشج    ارشنا   ارش   فاطمه بیگلری

 باش .  م ات انگل س  ات تطر ل  وادب ّنمایش ، ادب ّ اتایشان ادب ّ م رد  لاقۀ
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Abstract 

The present paper draws on narrative theory and the notion of “framing through 

paratextual devices” to focus on Persian translations of a history book entitled Islam 

in Iran and it examines paratextual material in one of its chapters in order to see how 

the translation renarrated the events elaborated in the original for the Persian-

speaking readers through such devices. To do so, the original text and the paratexts 

in the translated version were compared and analyzed in the section in question to 

see how each of them had narrated the controversial events and how the translation 

renarrated such events. Here, new patterns of causal emplotment and consequently 

the new narratives in the translation were specified. The results showed that the 

translation’s paratextual material challenged the author’s viewpoints in four different 

ways: 1) questioning the author’s viewpoints and disputing their validity, 2) 

accepting the author’s opinions but justifying them differently, 3) correcting the 

author’s mistakes, and 4) providing additional information. Accordingly, the 

annotations added to the translation reject the narratives of the original text of some 

historical events and personages and it seems that the translation renarrates them in 

the Persian version from the perspective of Shia Islam, coordinating them with the 

public and the accepted narrative of Shi’ism.  
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 چکیده

پااا و مااه، پااا    مثاام م    ۀ روا ااب بر،اار، اباارپااام پررامتناا مطااابب بااا   ر  اا

کننا   پاام ماتم مأا ی ا ماا ما مترجم،   ش مهما  در تیررار دادن روا ابپام  ادداشب

از  بناا مقااا » ممهاا م و «روا ااب» ۀ  ر  اا حاضاار بااا ا ااتماده از م الااۀباار ا اام ا ااا ، 

 شا دما  متمرکاا ا اران در ا ااامکتاا    فار ا ترجماۀ بار ،«ررامتنا پ ماباارپاا  بطر

تااا مشااخص شاا د  کناا  ماا  برر اا را آن از بخشاا  در م جاا د پررامتناا  مطالاا  و

را   شار  داده شا ه در ماتم اصاا  ا ادپامابااار رو  امترجمه چگ  اه باا ا اتماده از ا

ما رد  بخاش درمن ا ر،   اما بارامکارده ا اب    اببازروا زباانفار ا  خ ا نا ۀ برام

 تااا شاا  تحاراام ام سااهم ا صاا رتبهترجمااه  پااامپراارامتم و    ساان ه مااتم ،  اار

 بازروا اب  حا ۀ و آمراامناقشاه پااماز م ضا   آ هاا از  ا  پار متمااوت پاامروا ب

 و  عا ا  اازمپرر ا  ج  ا  الگ پاام  نجااا در  شا د معاا مدر ترجمه  پام ض   ا م

 کاه داد  شاان  تاا     در ترجماه مشاخص شا شا ه اخته  ا ج  پاامروا ب  بدر ها

 عماام شاا،م چهااار بااه    ساان ه پااام اا هاهترجمااه در م اجهااه بااا د ررامتناا ِمطالاا  پ

( 1آن،  ر نو بااه چااالش کشاا  ساان ه    اا هاه االاب بااردن د  اار( ز0ب د اا    کاارده

 اشااتأاه رح( تصااح3آن،  ممتماااوت باارا ره تاا ج ۀامااا ارا اا  ساان هحاارن     رفتمپاا 

بااه  شاا هافاودهت ضاارحات  ا ااا ، ا اام باار  رشااترب رحاتت ضاا ۀ( ارا اا0  ساان ه،  

 را مااردود تااار خ  پااامشخصاارب و رو اا ادپا  مااتم مأاا ی از برخاا روا ااب ترجمااه،

  اۀاز زاو  فار ا ۀدر  ساخ پااربو شخصا  ا ادپارو  اما کاه ر   و به   ر م دا  م 

 تطأرااب تشاار  شاا ۀ رفتااهو پ   عماا م  اابشاا ه و بااا روا  ااببازروا رع ا اااام شاا

  ا   افته

 ا ران در ا اام بازروا ب، پررامتن ، اباارپام بن م،قا  روا ب، :هاکلیدواژه
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 مهمقدّ -1

 مأا ی ماتم در را آ چاه خ اپنا ما   ااکاه آ رر ا بگ رمتصام   پر ترجمه، مترجمان با در

 عأااارت بااه(  1116 ،0ر،اار االاب بأر اا  )ب  اارآن را ز  ااا کنناا  بازت لراا  شاا ه داده شاار 

 منمعاا ااه کنناا ماا  محاا ب هااابااه آ   گاارانرا کااه د پااا  راا [ ت،امترجمااان .   » تاار،دقرااب

 ر نپسااتن  کااه در  اااختم و بااه چااالش کشاا اماجتماااع  عاماااان باارع، ، ؛«پ  ر اا  ماا 

 چناارم ،حاااب مباا(  011 ص  ،1116 ر،اار،)ب کنناا    ااش ماا  ماااما «اجتماااع  واقعرااب»

 د گاران» کاه کننا ما  فع الر اب فضاا   درمترجماان  رساب؛  پاامحا ود ب از فارغ عامارت 

 عامارابمرزپاام » فضاا ا ام و «کننا ما  برر ا  را شاان رفتاار .   [ زباا  پاامجنأاه پمۀ

 پااا  محاا ود ب چناارم(  001 ص  ،1116 ر،اار،)ب «کناا  را محاا ود ماا آ هااا همتمااا  

 «اعتماااد قاباام»کناا  تااا خاا د را  راا ت ل  از مااتم اصااا راابدق امترجمااه داردواماا  را متارجم

 خاا د عامارااب اعِماااب ممتاارجم باارا رو،ازا اام(  303 ص  ،1101)بر،اار،  دپاا جااا ه 

کنا   کارمد ابرا  مأا یماتم   ابروا ،ماتم اطاران فضاام در دخالاب طر اب از ت ا ا م 

 ام،ااان آ هااا بااه» کااه کنناا  ا ااتماده راپأردپااا   از ت ا ناا مترجمااان ماا ؛ (1101 ر،اار،)ب

 خ اپنا   شاان دپنا  کاه ما حاابرمدرعخا د را وارد همتماان کننا  .   [ و  مص ا دپ م 

 ا اام ( 001 ص  ،1116 ر،اار،)ب« بما ناا   باااق شااانفع الر ت باارام شاا هتعراارم فضااام در

 ر،اار،)ب کنناا  ا ااتماده ماا 1پررامتناا  اباارپااام جماااه از ه  اااه    مناااب  از راپأردپااا

1112 ) 

 ماباارپاا  اباز طر بنا مقاا »و ممها م  ر،ارب 3«روا اب» ۀ  ر  ا مأناام بار حاضر م الۀ

 عامارااب مأاا ی مااتم کااردن کارمد ااب باا ون دپاا  ام،ااان ماا مترجمااانکااه بااه  0«ررامتناا پ

  شااتۀ  ا ااران در ا اااامکتااا    فار اا ۀباار ترجماا ،(1101 ر،اار،ب) کنناا  اعِماااب را خاا  ش

   سان ۀ و  )کار م کشااورز( متارجم بأرنا  تاا شا دما  متمرکاا 1ا اراپاول  چ پط رشمسا، 

 مبااا ا ااتماده از اباارپااا چگ  ااه ( رضااا ح،رماا )محم  ت ضاارحات ترجمااۀ فار اا 
                                                           
1. Baker  

2. paratextual devices 

3. narrative theory 

4. framing through paratextual devices  

5. Ilya Pavlovich Petrushevsky 
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از کتااا  شاار  داده شاا ه   را کااه در بخشاا  ع وقااا رحات،ت ضاامااه و م     عناا  ررامتناا ،پ

ب ا تخااا  ا ام کتاا  تعاا اد ز ااد ت ضاارحات و مطالا  پررامتناا    عا اا اا کارده بازروا اب

 م الاه ، ا امرو امازا  کنا چنارم تح ر ا  فاراپم ما در آن ا اب کاه زمرناۀ منا اأ  بارام 

  دپ  پا خ ز ر پر ش به ک ش م 

 از ا ااتماده بااا چگ  ااه  اا     سااخۀ فار اا (حاشاارهپم،ااار) ) متاارجم و  0

 بازروا ااب را اصااا  کتااا  در شاا ه داده شاار  وقااا   پررامتناا  اباارپااام

 ا  ؟کرده

 پیشینۀ پژوهش -2

پااا،  ااب  ااش روا  برر اا» بااه روا ااب ۀحاا ز پااام خاا د درپااژوپش رشااتردر ب بر،اار

  شااان و پااردازدماا  راااآمخشاا  ب را اا   مپااادر تعااار   شااماپ ۀترجمااه و ترجماا

شاا ه بهااره ترجمااه مپااا اابپااا و روا اابمختااا  از روا مپاااچگ  ااه قاا رت دپاا ماا 

 ،1101، 0رد ناا ا)پ «خشاان أب ربمشااروع  اا ادپاخ دشااان از رو  اابتااا بااه روا رر اا ه ماا

 پااامتعااار  بااه شنا اا روا ااب من اار از ترجمااه مطالعااات در پااژوپش امااا؛ (188 ص 

 م ضااا   کاااه (،1116بر،ااار )کتاااا   ا تشاااار زماااان از  شااا د مااا  محااا ود  را ااا 

  راا د گارم پژوپشاگران شا ، مطار  ترجماه مطالعاات در شاناخت جامعاه-شنا ا روا ب

 در را بر،ار روا ا  رو ،ارد و ا ا داده ا جاام برشاترم تح ر اات رو ،ارد ا ام از ا اتماده با

( 1113) 1الهرطاا   مثااب، بارام(  1101 پارد نا ،) ا ا هرفتاه کاار باه دممتعا   پاامح زه

 کاه پاردازد م ضا   ما  اما  باه برر ا 3 اعر  ادوارد آثاار عربا ِ پاامترجمه بر تمرکا با

 ا اا  اااخته عاار  د رااام در  ااعر  ادوارد از روا تاا  چااه مختااا  پاااموا ااطه و  هادپااا

 مفناا اا  مپاااجهااان ا اااام را در ترجمااه  رتصاا ( »1116) 0(  پااام1113  ،)الهرطااا 

بااا  (1101) 1دا اا (  ماا 183 ص  ،1101 ناا ،)پارد« کناا  ماا  برر اا   شااناب جگاا هراف

                                                           
1. Harding 

2. Al-Herthani 

3. Edward Said  

4. Helin 

5. McDonough 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم                                                061 

 

 کا ااادا   کاااربران باارام کااه جهااا    ااا بو  وپن رساابب از متشاا،م امپر،ااره باار تمرکااا

 پاااکا ااادا   دربااارۀ ماا ک ر پااام ااا بو  روا ااب برر اا  بااه ا اا شاا ه  ااازمباا م 

 بااه فاسااطرن  عامرا ااۀ پااامهاز قصاا   ام( باار مجم عااه1100) 0اباا ب،ر(  313)ص  پااردازدماا 

 و بر،اار روا اا  اباااار از ا ااتماده بااا و شاا دماا  متمرکااا آن عرباا  ترجمااۀ و ا گارساا  زباان

 ا گارسا  پاام ساخه در م جا د پاامپرارامتم برر ا  باه حاف اه مطالعاات چهارچ   در

 چاه عامرا اه پاامهقصا   کاه دپا  پا اخ پر اش ا ام باه تاا پاردازدم  مجم عه ا م عرب  و

بااار  1الشااار   ؛ و(13 و 1  ص) دار ااا  فاساااطرن  بپ   ااا و حاف اااه حمااا  در   شااا 

کنا  شا د و ا ام م ضا   را برر ا  ما متمرکاا ما  3پام ترجمه در  اازمان ممارمپروژه

پااا و پااا   منماا  از فاسااطرن روا ااب ، ااازمان چگ  ااه بااا ا ااتماده از ترجمااه ا اام کااه

محاام تااااق  »( 1118) 0الراا ت ( 1113 ااازد )الشاار  ، خصاا ص ز ااان فاسااطرن  ماا هباا

خصاا ص در ماا رد   و بااهترجمااه و همتمااان روا ااب را در ارتأااام بااا ترجمااۀ کتااا  م اا  

م الاااۀ حاضااار  راااا از م ضااا   (  00کنااا  )ص  برر ااا  مااا « پاااام ادبااا شخصااارب

 ا اران در ا ااامباا ت،راه بار ترجماۀ فار ا  کتاا   هرارد وپام  را   فاصااه ما تعار 

شنا ا ،  عنا  د ام و مساا م ر مطالعاات روا اب خا رده دد اب  ساأتاًام هحا ز ک ش  م

  کن برر   د ن  را 

 پااژوپش   اارم چااارچ   کااه بناا مقااا  ممهاا م و بر،اار روا ااب ۀ  ر  اا ابتاا ا ز اار در

 مطالعاااتاز  مشاار  مختصاار ازآنپاا و  شاا دماا  داده ت ضاارح اختصاااربه ا ااب حاضاار

 مترجمااان شاا د مشااخص تااا شاا دماا  آورده پررامتناا  بناا مقااا  از ا ااتماده بااا ماا ردم

 متم مأ ی م اخاه کنن    بدر روا  در م ام عاماان اجتماع ت ا ن م  چگ  ه

 

 

                                                           
1. Abou-Bakr 

2. Al Sharif 

3. MEMRI 

4. Elliott 
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 1بندیقاب مفهوم و روایت ۀنظریّ -2-1

 بهااره اجتماااع  عااا م در روا ااب ممهاا م از( بااه ترجمااه 1116)بر،اار   روا اا رو ،اارد

 ،0382 ،1رشار)ف «ز ا ه از دا اتان   قسامت»باه پار   در عاا م اجتمااع  اب  رواج  ا م 

بااه   ااا (01ص  ، 1116 بر،اار،) دارد « ااا  آغاااز، و ااپ و پا»کااه  شاا د ماا همتااه (81 ص 

و   ام  را کناار پام چ واررارهز ج را آ هاا بتا ان کاه شا د اطااا  ما   ادپا  مجم عه رو»

 رو اا ادپا ا اام طر ااب از مااا ( 3-01 ص  ،1161،   اام از بر،اار، 3،0332لا اا ا  « )کاارد

، 0 )الهرطااا  رمکنا و در جهاان عمام ما( 3 ص  ،1116)بر،اار،  «کنارمما  تجرباه را جهاان»

(  16 ص  ،1113   ،)الشاار رو  ادپا ااب ا اام تاایثرر تحااب مااا رفتااار ؛(32 ص  ،1113

 با،اه ،رساتن   ورزماز غار  معاار  ا ادپا  رو رمفراما ) کارد کاه چنا   ،  أاحاب مباا

 پماه ماا» ،د گررانبباه(  01 -0  صصا ،1116 ،ار،بر) ا ا شا ه  ااخته پاا  دا تان درواق 

 ماا جهاان  ااز مما  کاه پاا  روا اب و ها ار مما  د راا باه پا پاروا ب  اختمِ ت ا ا   با

کااه پاارش  «د رااام واقعاا »بنااابرا م، پاارچ  اا    ( 33 ص  ،1113  ،)الهرطااا  « اااز  ماا  را

، 1ذپناا  ا سااان و مساات م از آن وجاا د داشااته باشاا  در کااار  رسااب )برو اار فع الر ااباز 

کاه خا د پمرشاه »کنارم ام ز ا ه  ما شا هپاام  ااخته(، با،ه ما در جهان31ص   ،0386

 ( 36ص   ،0386)برو ر، « ا  پام د گر و به د ب افراد د گر به وج د آم هاز جهان

 « اااز  ماا  را آن با،ااه کشاان ، ماا  تصاا  ر بااه را جهااان صاارفاً» پاااروا ااب رو،ازا اام

 باارام معنااادار شاا،ا  بااه و وارز جرااره را رو اا ادپا آ هااا(  182 ص  ،1101  ناا ،)پارد

 ارا ااه برنشاا  آن از مااردم تجربااۀ و جهااان از و چرنناا ماا  پاام کنااار مشااخص مخاااطأ 

از »، درواقاا (  38 ص ، 1113  ،از الهرطااا    اام، 0332 راانچمم،و پ 6راانچمم)پ کنناا ماا 

کنارم و  ار از شنا ارم، در  ما اجتمااع  را ما  منا م ا اب کاه ماا جهاانِطر ب روا ب

ب اجتمااع  خا د را منا م ا اب کاه پ   اآور م و از طر اب روا اب و روا ابکار) درم 

                                                           
1. framing  

2. Fisher  

3. Landau  

4. Al-Herthani  

5. Bruner 

6. Hinchman 
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 چنارم و هرر ا ما  جاام پااروا اب ا ام در ماردم(  611ص   ،0331، 0) ا مرز«  از مم 

را  آ هاا تصا ر و اخااا  و  گارمواقا  راب،ع اا » ۀرا درباار هااآ  پاامد ا هاه پاا  روا ب

 ص  ،1116 بر،اار، از   اام، 0381 ،1ادلماام و)بنااب  دپاا ماا  شاا،م «د گااران و خاا د از

هرارم پاا م ضا تا ان  ساأب باه روا اباما ا م وضعرب به ا م معناا  رساب کاه  ما ؛ (03

بت ا نا  در جهاان عمام کننا  هرر ا  تاا پاا م ضا  ما افراد  ساأب باه روا اب درواق کرد؛ 

دپنا  و پا باا کناار پام چرا ن رو ا ادپا باه تجرباه   ام ما بنابرا م روا ب؛ (1116)بر،ر، 

)لااب و و « کاه  ساأب باه آن رو ا ادپا م ضا  بگرار م [   .دپنا  به ماا ا ام ام،اان را ما »

 ( 12ص   ،0332، 0،   م از باک  ادا   ل پا0368، 3والتس، 

 پاااو ژهاا  آن و شاا   ماا   اااخته باااپم ماارتأپ و ژهاا ِ چهااار طر ااب از پاااروا ااب

  ااازمرر اا پ»و  2«ها نشاا  تصاارن» ،6«مناا مارتأااام» ،1«مناا م/م،ااانزمان»  از ا اا عأارت

 در» پاااروا اابمعنا ااب کااه   اامبااه ا مناا م/م،ااانزمان  (011 ص  ،1112)بر،اار،  8«عا اا 

 روا ااب آن در کااه م،ااا   و زمااان از را خاا د معنااام برشااتر و دار اا  جااام م،ااان و زمااان

  أارترت پماان باه  ادپا ارو کاه ماو د گار  (311 ص  ،1101 ر،ار،)ب «هرر ا ما  شا   م 

 ب ااپاار روا عناصاار»و ( 313 ص  ،1101 ،اار،ر)ب شاا     ماا ب ااروا ا اا افتاااده مااا ات  کااه

 ،ار،ر)ب «ا اب معناادار  راترت م او ا ر ا ره کناار پام قارار ما مشاخص  أربا ترت شهرپم

 خاا اه ب، ااپاار روا عناصاارقاارار هاارفتم   رااترت»، د گر عأارتبااه؛ (11- 10صااص  ،1116

آورد کااه  بااه وجاا د ماا   پاااپااا و ارتأااام  اا رپ ، م،ااا  عناصاار خاا اه  زمااا  عناصاار

 ( 11ص  ،1116 ،ااار،ر)ب «کنااا  مااا م منساااجم تأااا   تااا ا را باااه روامجاااا  م ادپا ااارو

 با،اه ، رساتن  معناادار خ دمخ دباه( پاا)و عناصار آن  ا ادپارو» کاه ما  عنا  من مارتأام

 ص  ،1101 ر،اار،)ب« باشاان   کا اا  تاا از روا  کااه بخشاا شاا   ماا  معنااادار زمااا   ف ااپ

                                                           
1. Somers  

2. Bennett & Edelman  

3. Labov & Walitsky  

4. Baquedano-López 

5. temporality 

6. relationality 

7. selective appropriation 

8. causal emplotment 
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 رااامدر د  ا اااام  جهاااد  ااباز روا  بخشاا کااه مابسااته بااه » شااهادت(  مثااااً ممهاا م 313

 د،رااااب بعاا  از مدر قاارن او  رحرانمساا ۀآزار و شاا،نج  ااباز روا  بخشاا  ااامعاصاار باشاا  

 ا ام باه  نشا ها تصارن(  313 ص  ،1101 ر،ار،)ب «کنا  ما را امتمااوت پ  معنا و ارزشا

 عناصار بااق  و ه اشاته کناار تجرباه عناصار از برخا » پااروا اب  ااختم در کاه معنا ب

 را پاااجنأااه برخاا  روا ااب پاار رو، اام(  ازا311 ص  ،1101 ر،اار،)ب «شاا    هرفتااه   اار در

 باه  اا کنا ما  حا ن را د گار پاامجنأاه کاه درحال کنا ،م  رر  پُ و هنجا  م  خ د در

 ج اماا  در مساااما ان ه  اا ،ماا ( 062 ص  ،1100) بر،اار کااهچنان مثااااً،  را اا ماا  حاشااره

 و حرفااه ا ااا  باار د گاار افااراد ما ناا   ااه شاا   ماا  شنا ااا   شاااند اام مأنااام باار غرباا 

در  کااه درحالمسااامان  اار زد،   اا فاااان عماام از  ه  ناا ماا  مثااااً رو،ازا اام  شااانشاایم

شا     مرت،ا  عماا مپر اتار  اامعاام   ااپاشا    نا مم،ام ا اب بگ   گرد افرادم رد 

و   تصااادف صاا رتبهرا صاارفاً   ادپا اارو مراو ب ااپاار روا در   عناا   ااازم عا ااپرر اا 

را  ب اعناصار روا م اازر ا رم باه عمام پبا،اه باا ت  ا   کنا ، فهر اب  ما «طرفا اه ب»

ب عا اا کااه کناا  ماا مراارتع مثااااً ،کناا  مااشااان را مشااخص مرو روابااپ باا مر ااأ  و  اانگ

ماا  ا اب مساگ ب فااان ات  ماراچاه چ ا ا  چاه کسا کاهم ا ا  ا ب، ک امو معا ب  سبرچ

 ۀدو  ماار مم،اام ا ااب دربااار» کااه ما  عناا بااه زبااان  اااده، (  063 ص  ،1100 ،اار،ر)ب

 تمسارر چگا  گ  خصا ص در اماا ،باشان  م افاب بااپم رو ا ادپا  اا ح اا ب از اممجم عه

مثااب،  م(  بارا62 ص  ،1116 ر،ار،)ب «باشان  داشاتهاختااان   ار  بااپم ،  اًشا  ،آ ها کردن

 اماا ا اب، کاار در اممناقشاه کاه دار ا  قأا ب پااطارن ۀپما را اهخاورمدر م رد مناقشات 

 پا اخ » را پااا ارا را  پاامحمااه روا اب  ا   کننا ما  تمسارر متمااوت ش،ا  به را آن

 د گااار روا اااب کاااه درحال دپااا ،مااا   شاااان «فاساااطرنران ترور سااات  حمااااات باااه

 دولتا  ترور سام  اپا  راجتناا  و  ااها ر  ترجاۀ را فاساطرنران ا تحاارم پاامها ارمبم »

 ( 62 ص  ،1116 ر،ر،)ب شمردبرم  «ا را را 

 و رو اا ادپا ترجمااه شاا د؛ ماا  تا اا  ااباز )باز(روا شاا،ا  ر،ااراز  گاااه ب ترجمااه

(  013 ،1100 ر،ار،)ب  اازدما   ا  از و کنا ما  بازروا اب د گار زباا   در را پااشخصرب

 ا اتماده «بنا مقاا »ترجماه از ممها م   اباز طر  اببازروا  نا دادن فرا رحت ضا مبرا ر،رب



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم                                                063 

 

  پساتن  روروباه  اخاااق  مترجماان .   [ در پار ترجماه باا ا تخااب»معت   ا اب  او  کن م 

از   ا با  ااکننا  .   [   ن ماتم مأا ی را باازآفر  ابمطار  در روا پااما ا   ل ژم با    ا آ ها

بااا ا ااتماده از ممهاا م  او(  011 ص  ،1116 ر،اار،)ب «رر اا فاصاااه بگ پااا اا   ل ژمآن ا

 ص  ،1116) ا ااب «[متاارجم. راابعاما دپناا ۀ شااان و ابفع اا راپأااردم» کااه بناا مقااا 

 را مأا ی ماتم روا اب از پاا  جنأاه» مترجماان کاه پاردازدما  پاا  رو) برر ا  به( 016

  ناا فرا»  ه  اا  ( ماا1112) بر،اار(  1 ص  ،1116) «کنناا ماا  اصاااا   ااا تضااعر  برجسااته،

 تااا «کناا  ا ااتماده غررزبااا   و زبااا   اباااار پاار از ت ا اا ماا  درواقاا )مجاا د(  بناا مقااا 

مم،اام ا ااب پاار  او،   اار از اباارپااا، ا اام  بر ااا   مااتم از متماااوت  تمساارر بااه را خ ا ناا ه

 اباارپاام چاا،،  حا ۀ و کااام آپنا  ما نا  فرازباا   پاامو ژها باشن     راز م ارد ز   

زمااان جماااه،  رراارما ناا  تی  زبااا  ماباارپااا آرا اا ،صاامحه و تصاا  ر ر اا ، مثاام بصاارم

 جااا  طاار ما ناا   ررامتناا پ ماباارپااا راار،و کاااربرد حُساام تعأ  م  لااات اشاااره، رماهردا اا

 روا اب پاامو ژها  کارمد اب پمچنارم و پاا     و ماهم    جاا ، پشاب معرف  کتا ،

 ،1112بر،اار، ) (عا اا   ااازمپرر اا  و ها نشاا  تصاارن مناا م،ارتأااام مناا م،)زمان/م،ااان

  (018-061  صص

.   [ بااه   اابروا  ،ااردرو»(، 013 ص  ،1100) ه  اا ماا  بر،اار کااهچنان رو،ازا اام

 آ هاا پرچرا ۀ بسارار و کننا هتعرارم   اش و بخشا ما   تا ج هقابام رابمترجمان .   [ عاما

 در» مترجمااان ؛«شنا اا  ماا ربدر جهااان بااه ر اام رمرا در ج اماا  خ دشااان .   [ و پمچناا

 را ماا جهاان ا ا ااً و پساتن  پاارو اارو   پماۀ از بخشا  کاه بازروا اب و روا اب فرا ن 

  «کنن م  م اخاه  از  م 

 هاموردپژوهی: پیرامتنی بندیقاب -2-2

 برخاا ردکتااا    عرباا ۀ( از دو ترجماا1112) خاا د پااامپااژوپش از  ،اا  در بر،اار

 شاا ه ا جااام لرأاا  در د گاارم و مصاار در  ،اا  کااه پااا ترنگت ن  ااام  م   شااتۀ پاااتماا ن

 و کتااا  مطالاا دار اا  کااه   اممصاا   پاااممااهم    ترجمااه دو پاار  ه  اا ماا   ااخم ا ااب

ا جاام  باه قاام دو متارجم لرأا  در کاه امترجماه  کشان ما  چالش به را ا)   سن ه ع ا  

 ارا اه کتاا  محتا ام از امخااصاه متارجم دو پار  خساب ماۀم    درماه دارد  ش ه دو م   
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و  (061)ص  شاامر  برماا  آمرااامناقشااه و «جنجااال  بساارار» را کتااا  مطالاا  و دپناا ماا 

 پااامکتااا  و ضااع  ر  ااتۀ اااختار آشاامته و  اپ ۀدربااار آ چااه بااه ت ج ااه بااا»  ه  ناا  ماا

 ۀ  ر  اا اصااا  ا گراااۀ شنا ااا  ن باارام تاااا) در باا د لااازم همتاارم،    ساان ه شنا اا رو)

 شاا،ن  اااخب را پاااتماا ن برخاا رد همتمااان پااامفاار  و  ااازوکارپا پااا،تماا ن برخاا رد

  (061-060  صص ،1112 ر،ر،)ب« کنرم

 مترجماان از  ،ا  شا،ن ، ااخب ا ام باه ر ار ن بارام ه  نا  مه مام    ۀدر ادام آ ها

 باار کااه  ااازوکارپا   و پاااتماا ن برخاا رد همتمااان ع اااا   و  را اا  پااامفاار  دربااارۀ»

  1112 ر،اار،،   اام از ب0333 رنگت ن،)پااا ت ا ااب داده ا جااام اممطالعااه «ا ااب ،اا مت  آ هااا

 03 باار بااال »و  شاا هارا هدوم  ۀماامتاارجم آماااده کاارده در قالاا  م     ااما آ چااه ( 060 ص 

 «کشا ما  چاالش باه را ا)ه  او   ر رنگت نپاا ت رماًا اب کاه مسات  مممصا   اا مط صمحه

 ( 060 ص  ،1112 ر،ر،)ب

از   ،اا دارد کااه  ااه متاارجم با،ااه  امصاامحه 03 امم  مااه»  رااا مصاارم ترجمااۀ

 ر کتااا  را تضااع ۀ  ااعاار  .   [ آن را   شااته ا ااب و بااه پمااان شاا،م   ر  شاامن انا  

  اام(  ا060 ص  ،1112 ر،اار،)ب «کشاا ماا  چااالش بااه را آن اصااا  ع ا اا  و کناا  ماا

 تاا ا ا شا ه داده قارار کتاا  در پاا ترنگت ن خا د ماۀم    از قأام بر،ار، همتۀ طأب پا،مهم   

 معت اا  بر،ار  بگ ار ا  تایثرر مأاا ی ماتم در شا ه ارا اه پااما اات لاب باه خ ا نا ه پا اخ بار

 بسارار قااب  در آ ا ما  آ هاا از پا  کاه را امشا هترجماه ماتم» پاا  ماهم    چنارم ا ب

 خ ا ا ن باه شارو  از قأام  حت ا کاه کننا ما  تشا  ب را خ ا نا ه و دپنا ما  قارار منم 

 ( 060 ص  ،1112 ر،ر،)ب« کن  ررخاص تمس امزاو ه از را پا ترنگت ن ۀ  ر   کتا 

 لاادنبم ا اامه  اخنان  جهاان بارام پاا  پراامباه کتاا   در مثاال  د گار (1112) بر،ر

 ه  اا  را در خاا د دارد  او ماا لااادنبم   ااخنرا  10 ترجمااۀ ا گارساا  کااه کناا  اشاااره ماا

[ و از لاادنبم.  شخصا  ابروا»ک تااه  پاامماهم    و پاا     از ا اتماده باا کتاا  ترجمۀ

)ص   «دپاا ماا  قاارار متماااوت قاااب  در را ا اااام  بنرااادهرا   پااام اابروا  اابطر رمپماا

 پمچناارم و منط اا  شخصاا  را لااادنبم» پاام کنااار در پررامتناا  اباارپااام ا اام(  060

 ، ط رکا بااه( و 060 ص  ،1112 بر،اار،) دپناا ماا   شااان «عاقاام و کااردهتحصاارم هاا ،ب لااه
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 ،1112 ر،ار،)ب کننا ما  ارا اه «جهاان حاضار حااب پاامشارارت» از متمااوت  بسرار روا ب

دپاا  جنا  معارون بااه  رحت ضا کاهآن مجاباه لااادنبم از ج  ا  روا اب ا ام» ( 063 ص 

 ا ااام جهاان د  ا اۀ پاام کاه افراطا  ا اب باه وحشات ضارورم پا خ  ترور عاره جن 

 اصاطاا باه ا ام و  رساب هنااهبا  غار   کاه ه  ا ما  ا ا ،کارده تحمرم هناهب  غر  بر

 کاه پساتن  اممنط ا پ لناا  اماا  هرا ا افارام مساأ  مشاابهش   و فجا ترور عاره جن 

  «پسترم شاپ ) امروز

 متاارجم ،0ا ااتا تم جاا ر  ر ااِ  کااه دپاا ماا  ت ضاارح (1116) بر،اار  گاار،د ام م  ااه در

 جماااه از مختااا ، پااامرو) از ا ااتماده بااا چگ  ااه، 1چرناا  جاااام قااا  ن ا گارساا 

در  ،3بااارو جرمااا کااه را امممهاا م  روا ااب پااا    ، و مااهم    مثاام پررامتناا  اباارپااام

(  03 ص ، 1116 بر،ار،) باردما  ابل ا ز ار ا اب کارده مطار  0چارم در  امرپا  کتا  

 بااا دادو اات  در پام و  ،اا  گر باا معاماااه در پام ا ا اااً پااچرناا  کاه کناا ما  عااااد  باارو

 هرا ناا ،پمجاان  فروشاان ،ماا  بردهاا  بااه را خاا د پااامهبچ اا ا اا ،ا صااانباا  پاااخااارج 

(  03 ص  ،1116 ر،اار،از ب   اام، 1110، 1) اانب آ اا ره کنناا ماا  قمااار و کشاان ماا  تر ااا 

قاا  ن .   [ ماردم را   امدر ا عا الت با »  ه  ا ما  و کنا ما  اشاره چرم جاام قا  ن به او

 ،حاااب مباا  «کناا ماا  تشاا  ب باا بخب پاااما سااان بااه  سااأب رحماا باا  و تماااوت  بااه باا

 در ،قابام»  قاا    ما ک ر قاا  نکاه  دپنا ما   شاان ا اتا تم ترجماۀ در پررامتنا  مطال 

 ا ااا ،آن را   شاااته رمچااا ماز امپرات رپاااا مو عادلا اااه ا اااب .   [ کاااه تعااا اد  منط ااا

 جاااا قااا  ن تاا و م درب د اا  و  اخااااق  اصاا ب بااه پا أناا  و دلساا زکااه    امپرات رپااا

 جامعاه روباه رشا  رااز  مپا اخگ  کاهم ح به کرد ا ما  پا ا ب را آن و داشاتن    ارت

 مساات رماً متاارجم(  03 ص  ،1116 ر،اار،از ب   اام، 1110) اانب آ اا ره،  «باشاا  عاا الب بااه

 مثام در اب پاا  آدم پااچرنا » کاه دپا ما  ت ضارح و کنا ما  رد را    سان ه پاماتهام

                                                           
1. Sir George Staunton 

2. Qing  

3. James Barrow 

4. Travels in China 

5. St André 
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 از «پاااخااارج   ادر ااب در  دلراام بااه» آ هااا از پااا  برداشااب چناارم و «پسااتن  مااا خاا د

 ( 03 ص  ،1116 بر،ر، از   م، 1110) نب آ  ره،  آ ها ب ز  ه 

 پژوهش روش -3

  ااباز طر بناا مقااا  ممهاا م از ا ااتماده بااا شاا ، همتااه بالااا در کااهچنان حاضاار، م الااۀ

 ا ااران در ا اااامکتااا    فار اا ۀدر ترجماا  ااببازروا  بااه برر اا ررامتناا پ ماباارپااا

 از  ،ا و  کتاا   ا   رهحاشا « اادآورم»متارجم و  ۀمامن ا ر، م     اما بارام  پاردازدم 

 ا تخاا  پاردازدما  کتاا  اصاا  م ضا   باه کاه «ا اران در ا ااام» عنا ان با آن پامفصم

 فار اا   سااخۀ در ت ضاارحات هنجا اا ن دلا اام  ااافتم باارام  ااادآورممااه و   ابتاا ا م   شاا 

 تمساررم زمرناۀ چگ  اه فار ا   ساخۀ ت لر کننا هان شا د مشاخص تاا شا  برر   کتا 

 بدق بااه شاا ه ا تخااا  فصاام  ااپ   ا اا کاارده امهر اا زبااان فار اا ۀخ ا ناا  مباارا  متماااوت

  آ ا  د اب باه پااشخصارب و رو ا ادپا برخا  از کتاا     سان ۀ روا اب تاا شا  مطالعه

 شا،م ا ام باه با د، کتاا   ا   حاشاره ت ضارحات قسامب ا ام در داده آورمواح  جم 

متماااوت  پام اا هاهو د شاا  داده تطأرااب مااتم در آن بااا ماا ازم قساامب بااا ت ضاارح پاار کااه

 م ضا   کاه پاا  تام  اا پاامضام نباه  شا ها تخرا  پاامداده باه د اب آما    ا پر 

 آم هد ااببه پااامتاام از  شاا  تأاا  م کرد اا ماا  برااان خااصااه ط ربااه را بخااش پاار اصااا 

در ترجماه  شا د معاا م تااماتم مأا ی و ماتم ترجماه ا اتماده شا   پاامروا ب تحارم برام

 بازروا اباو  لا مطاچگ  اه  رااًو ثا  شا ه برخا رد  سان ه    ابباا روا شا،م چاه باهلاً او 

 ا ب  ش ه

 پژوهش هاییافته -4

 مک تاااه و باناا  در ا تهااا پااام ادداشااب قالاا  در ت ضاارح 01 ماا رد  ر فصاام باارام

در   فار اا ۀ سااخ  اا   حاشااره کااه داد  شااان ت ضاارحات  اامکتااا  اضااافه شاا ه باا د  ا

 الاب باردن   ار( ز0عمام کارده ا اب    ارشا،اب زباه اَ    سان ه پاام ا هاهباا د م اجهه

 ره تا ج ۀاماا ارا ا  سان هحارن     رفتم( پا 1آن،  ر نو باه چاالش کشا  سان ه     هاهد

 پمااۀ در او  رشااترب رحاتت ضاا ۀ( ارا اا0  ساان ه،   اشااتأاه رح( تصااح3 آن، باارام متماااوت
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 جماااه از مختااا ، مآخاا  و ااخنان خاا د را بااا اشاااره بااه مناااب   ک شاا ماا  ماا ارد ا اام

 دادن ت ج اه باا ما اردم در و غربا  شنا اانو ا ااام ب ان  اپام و تشار  معتأار پاامکتا 

 آوردن باا ز ار در  بر اا   اثأاات باه کتاا  از پاا  بخاش در    سان ه خا د پام  شته به

  کنرمم  برر   را مأ ی متم روا ب با برخ رد شر ۀ چهار ا م از    پر پا  مثاب

 آن کشیدن چالش به و نویسنده دیدگاه بردن سؤال زیر -4-1

 اثار بار اختااان رفا  ازآنپا و  راامأرپ رن بار  ار جا شا از اختااان کتا  متم  1 مثال

شاناخته شا ن ابا ب،ر از طارن مهااجران و ا صاار  بر باه ر ام  ابدر ها و رمَعُ کامۀ  م ذ

« .   [ شاناختن   ا ااام ۀجامعا ر ب ر امَپار دو طارن ابا ب،ر را باه  اِ   »ه  ا   خم م

 ( 33  ص، 0310کشاورز، )

 دوم خارماۀ»  کنا ما  رد را رعمَا  اخنان رجاۀدر ت اختااان رفا  ولااًا  ترجمه ت ضرحات

 دپا ما  ت ضارح ثا رااً(  010  ص، 0310کشااورز، ) « گماب کنا  اختااان رفا  که امکامه

باا  تشا  به راامأرپ ۀاز صاحاب مبر  ار خاافاب ابا ب،ر اجماا  وجا د   اشاب و تعا اد که

 آن مخال  ب د   

افاضاام صااحابه در آن دخالااب   اشااتن  و  ؛ وب  أاا داجمااا  ام اا ماز روخاافااب اباا ب،ر 

  .   [ ر کشاا ررمهاااجران و ا صااار  ااخب اختاااان شاا  و کااار بااه مشاااجره و شمشاا رااانم

م اا اد باام  رمه،م اف ااب   اشااتن   در  اا   ااادخالااب،  رمه، اا   اااناصااحا ، در جر مضاااافُ

را  ا)رنهکتاا  زد اا  و  اا  معاارون را بااه پنگااام دفااا  از عااا  صااحاب مد کناا  اا َاَ

 ( 010  ص، 0310کشاورز، ) ش،ستن 

 رطالاا باام اب عااا  ممسااا  حااب  را پرااامأر جا شاارن  ،ترجمااه ت ضاارحات ه شااته، ا اام از

 و غسام مشای ب عاا  کاه درحال ه  ا ما  و کنا ما  اشااره خام غ  ر واقعۀ به و دا   م

 تنهاا»  کرد ا  چرنا د رساه جا شارن  باه  اافتم د اب بارام برخا  با د، پریمأر ودفمکمم

 و غسام مشای ب وم کاه درحال و  ا اد  شاان خا د از لرااقت با  کاه با د ابرطال  بم عا 

 چرناا د رسااه او جا شاارن  و خاافااب دربااارۀ صااحابه بارهااان باا د، پریمأاار ودفاامکمم

 ۀبار  ار جنااز ا)،خاا  اده و عاا  جاا ،کا امرچپ کارده، رپاا را پریمأار جس  و کرد  م 

   اار خاااان باار کتااا ، ترجمااۀ رو،ازا اام(  011  ص، 0310کشاااورز، « )حاضاار  أ د اا  مو
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و  دا اا ماا  طاأااانفرصااب  برخاا رسااۀاباا ب،ر را حاصاام د  رن خاافااب و جا شاا    ساان ه،

 خاافاب از ) ( عاا  زدن کناار»  کنا ما  تا ا  باارفاجعاه  ا ااام ۀجامعا مآن را بارا    تا

با ده ا اب   خو تاار ربصا مه باه ا ااام و ا ساا  تار مباار  درواقا ، )ص( پراامأر باافصم

 ( 031  ص، 0310کشاورز، « )در ح،م کنار زدن خ د ا اام ب ده ا ب ر بو در ح 

 حااکم طأ اات  امجامعاهچهارها اه  مدر زماان خاماا ه  ا ما  کتاا     سان ۀ  2 مثال

ح، ماب  پاام ااب در»  با د اجتمااع  عا الب و مسااوات بتح  ا عا م آن  ترجاۀ کاه ب د

 جر ااان( ھ 00تااا  ھ 00م/ اااب  660تااا  631از   مراشاا  مچهارها ااه )خامااا مخامااا

  صاص، 0310کشااورز، ) «رفابما  پارش شا تبه اعارا  مراان در طأ اات  جامعۀ ت،  م

02-06 ) 

 باارم و کناا ماا  قاماا اد اشااتأاه و مسااامحه را    ساان ه حاارن ا اام کتااا  ت ضاارحات

 باو  اماام ا اب معت ا  و شا دما  قا ام تمااوت او از پارش خارماۀ  اه و ابرطالا  بم عا 

 کاارده برقاارار اعاارا  جامعااۀ در را اجتماااع  عاا الب خاا د خاافااب دوران در شاارعران

  ا ب

 رجااۀدر ت و ا ااب  أاا ده  ،سااان خارمااه چهااار زمااان در مسااامرم اجتماااع  طأرعااب

 ) ( عاا  ح، ماب زماان در و اژهباه ا اب،  افتاهما  تیررار مختاا  پامرپأرم و تعارمات

 خصاا صبااه پرشاارم خامااام ح، مااب دورۀ بااا ا اااام ، جامعااۀ شاا،م زمااان، ا اام در کااه

، 0310کشاااورز، باا ده ا ااب )  اکامااااً متمااا  ،عثمااان، از   اار مساااوات و عاا الب اجتماااع

 ( 010-011  صص

 خ ا ناا ه بااه عثمااان از مثأتاا  تصاا  ر کتااا  از فصاام ا اام در پطروشمساا،   3 مثااال

 کاردن ردهاِ درصا د خا د و با د خا   و معت ا  مسااما   و پراامأر دامااد»  دپا م  ارا ه

 ( 08  ص، 0310کشاورز، ) «آم بر م  ومنابماب

از  پااا   م  ااه و کشاا ماا  چااالش باه را مثأااب تصاا  ر ا اام فار اا   سااخۀ ت ضارحات

  شامرد برما  سان ه   معاااد   امعثماان را در م اجهاه باا ا«  امشارو »و « احب ا»اق امات 

 و الماااببرااب در  امشااروعش تصاارفات براباار در» کااه را کسااا   عثمااان ه  اا ماا  مثااااً

 مخالمااب «او  اااحب پااامبخشااش و اقطاعااات» بااا و «آشاامتن ماا  پاااتاا ده کااردن محااروم
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 باام عأ الاااه و غمااارم اباا ذر از و کااردماا  تأعراا  و آزار و شاا،نجه( 011  )ص کرد اا ماا 

 بااا برشااتر آشاانا   باارام پمچناارم  بااردماا   ااام افااراد ا اام از ام م  ااه عن انبااه مسااع د

 همتاۀ طأاب کاه دپا ما  ارجاا  الیا  ر  هام و پشاتم جاا  باه را خ ا ن ه عثمان شخصرب

« بمتا ن و مآخا  م ثاب خا د اپام  ان   اۀبار پا»عثماان را  ربشخصا ،کتاا      حاشره

 ( 011  ص، 0310کشاورز، کرده ا ب ) رمتحا

 عثماان زماان در ابرطالا  بام عاا  پ اخ اپاان هاروه کاه ا اب آما ه کتا  در  4 مثال

  ارضااا ت  و اجتماااع   ااابرابرم پمچناارم و اشااران طاارن بااه عثمااان هاارا ش بعا اا بااه و

ب در دوران عثمااان را عا اا  عماا م  ت  ارضااا  ساان ه   رو،ازا اام   افااب ت،اا  م پاااتاا ده

  کن م  قام اد رعهم پ  ش هررمش،م رجهدر ت و رطال بم اب  عا  افتم ربمحأ ب

 عمرااب  ارضااا ت  اشااران، طاارن بااه عثمااان هاارا ش و اجتماااع   ااابرابرم تشاا   

حااا    ااا  پاام در زمااان ح، مااب عثمااان هااروه و رخااباعاارا  را برا گ پااامتاا ده

باام   عااا  عناا فاطمااه،  مو شاا پر دختاار محأاا   و )ص(پ اخ اپااان داماااد محماا  

 فرقااۀ  ااا حااا   عناا -  عااا رعۀبااه  ااام شاا م  طرفاا اران و افااب  مت،اا  ابرطالاا ،

  ص، 0310کشاااورز، ) آماا   اا پ  تشاار و  شاارعه ۀکاماا  نجاااااز  ؛ وخ ا اا ه شاا    -عااا 

08 ) 

 پراامأر جا شارم عن انباه عاا  ا تخاا  و غا  ر واقعاۀ باه اشااره باا ترجماه ت ضرحات

 راامأراز زماان پ رعهشا ه  ا ما  و کنا ما  رد را    سان ه حارن ا ام وم حراات زمان در

  )امااام هااروه پ اخ اپااان داماااد محم اا»شاا،م هرفتااه ا ااب  ااه در دوران خاافااب عثمااان  

بار ا اا   صا ص  رعه  شارافاب   مدر زماان عثماان ت،ا  رعه،شا  عنا (، رطال بم اب  عا

 قاارآن  اااتاز آ  برخاا  باا د )و حت اا ر هر اا رااامأرکااه از پ مو د اات رات قاااط  و م،اارر

شاا ه   فاا  معر محم اا رمو جا شاا رمااهخا  ،ولاا  ،وصاا  ،  امااام، ماا ل عااا هااا.   [( و در آ 

  ص، 0310کشاااورز، ) « ناا د  دا سااب، باار ا ااا  اصااا رااامأرپ رمرا جا شاا  باا د، عااا

  ثدر ضامم حا  راامأررا .   [ پ رعه اام شا»آما ه ا اب کاه  رحاتدر ت ضا رم(  پمچن011

 در ب اان  اپاام مناااب  بااه  نهااا،.   [ باار آ ااان  هاااد  عااااوه باار ا شاارعت  و عااا   ااا ا ااب

  ش دم  داده ارجا   را تشر  آغاز خص ص
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 بااه ران اان  کااه درحال باا د، ماا روث  شاارعران  اااد خاافااب ه  اا ماا     ساان ه  5 مثااال

 را خاافاب با دن ما روث  اصام ک شار   ما  شارعران»  داشاتن  اعت ااد خارمه ب دن ا تخاب 

 عاا  مخاُ غا  ر در پراامأر شاخص کاه شا  همتاه رجاهدر ت و  ااز   مأتن  د ن  م از م بر

 ( 08-03  صص، 0310کشاورز، ) «ا ب داشته اعاام خ  ش جا شرن  به را

 تااار خ وقااا   ن تر مر ااَ پُ و تاار مممسااا  از» را غاا  ر کااه ما ضاامم فار اا   سااخۀ

 آثااار بااه واقعااه ا اام قطعرااب و بصااح  اثأااات باارام و شاامردبرماا ( 012  )ص «ا اااام

  کن  ب دن رد م  ا تخاب ۀرا دربار    سن ه عاماد  دپ ،م  ارجا   را   ن  دا شمن ان

باا د و باا ، امااا در خااار  و ر ااماً اصاام ا تخااا    ف ااپ ا اام رمااه،باا دن خا ا تخاااب 

دو  راۀو اابهو متا ن، اباا ب،ر   ختاا ار  اۀپمااان ا تصاا  باا د  باار پا درواقا  ؛ و شاا   عماا

 رماهابا ب،ر خا  و ا تصاا  شخصا رارمر باا تعشا   عمَا رماهجرا ( خا ر ۀر و اب عأ مر )عمَ

را بااه     هااا رااارکاارده باا د و اخت رااهر تعأکااه عمَاا مشااش  ماار مو عثمااان بااا شاا را شاا 

 ( 010  ص، 0310کشاورز، « )هشب ررم ن داده ب د، تععأ الرحمم بم عُ ررشمش

  کن م  ف معر  ر تش ه ارپا ه راعأ الاه بم  أا   سن ه    6 مثال

 ه  اا ماا  و دا اا ماا  م ااارن ا اااام آغاااز بااا را تشاار  آغاااز ،کتااا  ا تهااام ت ضاارحات

 امافسااا ه و مجعا ب شخصارت  و  ا ارد خااارج  وجا د  اأا بام عأ الاااه  اام باه شخصا 

  ساا   دروغ و هاا دروغ  ساان ۀو    مراو ا ااب، آماا ه ت ضاارحات در آ چااه طأاابا ااب  

 د گاران  اا شنا اانا ااام را چاه پار» و ا اب کارده جعام را فارد ا م عمر بم  ر   ام به

 ( 031  ص، 0310کشاورز، « )ا ب پا هب  ا  ،کرده مأتن   أا ابم وج د بر

 واقاا  خاااان    ساان ه ادعاپااام و ع ا اا  پرهاااه ، ط رکا بااه پااا، ادداشااب ا اام در

 ا اتناد باا و شا ه عمام وارد کتاا  فار ا   ساخۀ  ا   حاشاره ا ب، ش ه داده تشخرص

 مطاا  درباارۀ را خا د   ار و کشار ه چاالش باه را    سان ه پاامهمتاه مآخا ، و مناب  به

 و آورده کتااا  در    ساان ه کااه مطااالأ  د گاار پااام م  ااه از  ا ااب کاارده برااان ماا رد  ر

 را ا اشااره کارد     ارباه ما ارد ز تا انما  ا ا بارده  الاب ز ر را آ ها ترجمه ت ضرحات

  رجام دولتا  ا  ماز صامات ضارور رطالا بام اب  با دن عاا معار رعه،ش «حا »ب دن 

 در ورزمغاار  شاارعران،  اااد در پرااامأر از باارش عااا  داشااتم بااار  م،عاااد را ااتم ارو  
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 او   عنا  عأا اران عها  در کاهآن دلرام باه ا ا کارده روا اب را عثماان قتام که پا  تار خ

 عاا م ا اا ،شاا ه   شااته خاافااب تااار خ در ا شااان   ااش بااا خصاا مب و امرااه بن بااا دشاامن 

 صامرم جنا  در معاو اه باا ابرطالا  بام عاا   ااز)مسااما ان،  رممساوات در با  برعا

 جا شاارن  حااب  از عااا  باام حساام ا ااتن،ان مااردم، عامااۀ پشااترأا   دادن د ااب از و

 و عا  ااان باا دن ابفع اا غراار آن، ازام در و اار  امااااک  و هاااان مأایاا  هاارفتم و خاا  ش

 و واقا  خااان کتاا  ت ضارحات در مطالا  ا ام پماۀ  ا ارانعأ  با دن دورا ا  ش و ابفع 

  ا  ش ه رد ه  اه ن مناب  به ا تناد و دلرم ذکر با و ش ه خ ا  ه اشتأاه

 آن برای متفاوت توجیهی ارائۀ اما نویسنده حرف پذیرفتن -4-2

 پاامرماه غناا م، ثاروت، کسا  را ا اران باه اعارا  حمااۀ از پا ن    سان ه  7 مثال

در زراعااب و   از مااردم محااا کشاا و تصاااح  آن و بهااره رمباارده، تصاارن زماا ا اا ،

 ممالاا  در اراضاا ، عماا ۀ و اصااا  قساامب هرچااه»  دا اا ماا و صاانعب  مداماا ار

 ا اااام  دولااب بااه درواقاا  و شاا  اعاااام ا اااام  جامعااۀ مااا  اعاارا ، ت  ااپ تسخررشاا ه

اشاخاص و  راۀو ابه رم،همتا تاررشپ کاهچنان راا،  رارمبسا پاامزمارم ولا  کرد، پر ا تعاب

 د گاارم جااام در(  02  ص، 0310کشاااورز، « )افااراد و  ااران فاتحااان تصاااح  شاا 

 در را اراضا  تنها اه و شا    ثروتمنا  پااجنا  اثار بار» عار  اعراان و بارهاان ه  ا م 

 و طااا و   ا  وجاه صا رتبه  راا ع رما  غناا م با،اه کرد ا ، تصارن تسخررش ه ممال 

 و آورد ا  د اب باه بارده پاااران و دوا  پاامهااه و ا اأان پاامرمه و منس جات و   ره

 ( 02  ص، 0310کشاورز، ) «کشر    بهره ا شان از صنعب و دام ارم و زراعب در

  ،تااه ا اام برااان بااه    ساان ه، ع ا اا  از بخشاا  پاا  رفتم ضاامم کتااا  ت ضاارحات

  ا او عأ  ماما  مخاماا  گارعثماان و د رپأارم رجاۀدر ت «ا حرافا » رمکاه چنا پاردازدم 

 د گاار  ااپ  و المااابراابتصاارفات عثمااان و عماااب او در ب برمر ااک رجااۀدر ت»رخ داد  

  االۀپان  خاافاب اماا داد، روم ا ااام  جامعاۀ در ا حرافا  چنارم ا ا ،عأ  و ام م خامام

کشااورز، ) «ا اب متماا ا   اام ا ام از کاماااً شارعه، اماماان اقتصاادم و ح  ق    ام و عا 

 عأا الرحمم مثام کساا   را کارپاا   چنارم کاه شا دما  همتاه ادامه در(  011  ص، 0310

 ا جااام ح،اام مااروان و ح،اام و عأهشااُ  باام یراارهمُ و  اامران اباا  باام معاو ااه و  نعُاا باام
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  کرد اا  ا ااتماده ا اا وزمثااروت و اراضاا  تصاااح  باارام خاا د م ااام از کااه داد اا ماا 

 و تعاا م و اجحااان و اشاارافرب و ا اارانعأ  و ام  ااان باارم در هسااترده فساااد بااه پمچناارم

  ش دم  اشاره پاآن پامخارمه برم در فج ر و کش حب

را )کااه دشاامم ا اااام باا د و بااه  - شخاا  معماا -ما ناا  ح،اام    اا م شخصاا رمااۀخا

د ااتگاه خاافااب کاارد   کااارۀپمااهطاارد شاا ه باا د .   [(   ا اااام ۀاز جامعاا رااامأرد اات ر پ

باار فاضاااان و  -  اشااب  ااماز د رأ کااه  صاا- راااخاا د را   ممااروان باام ح،اام پساارعم 

و آب  راهآب ام راهو ا  مبا  ؛ وصاحابه م ا م داشاب و بار آ اان مسااپ  ااخب راهارانپرپ

 باام عااا  کااه شاا دماا  همتااه  ااپ (  013)ص « کاارد راارهمااروان را باار  ااام   ا اااام چ

  اما اب را عما م  اما ۀرا لیا  کارد و پما پاامال،راب ا ام» خ د خاافب زمان در طال اب 

 ( 013  ص، 0310کشاورز، ) اعاام کرد

   ار از ه  ا ،ما  ا اران باه اعارا  حمااۀ پا ن درباارۀ پطروشمسا،  آ چاه رو،ازا م

 پراامأر، از پا  خاماام از برخا  ما رد در ف اپ کتاا ، فار ا   ساخۀ ت ضرحات    سن ۀ

 اشاارافرب و فسااد پاامآن بعا ا و کناا ما  صاا   ا ا ،عأ  و اماا م خاماام و عثمااان  عنا 

 د گارم چراا را ا اران باا ا ااام درهرارم اصاا  پا ن  ا   حاشاره  ا اب ب ده خاما ا م

 کااردن آزاد و اجحاان رفا  و طأ اات    اام برچراا ن و اشارافرب ک برا ن پا ن»  دا ا ما 

 د گاار آوردن د ااب بااه و دا ااش تحصاارم باارام کااردن باااز را مااردم د ااب و باا د خاااب

 ( 013-010  صص، 0310کشاورز، ) «بخش  جات خااصه و خ  ش ۀح   ح   

 یسندهنو اشتباه تصحیح -4-3

 را ک فاه شارعران شا ر)  اا رۀ ک فاه، حااکم ز ااد، بام عأر الااه»  کتا  متم از  8 مثال

، 0310کشاااورز،  « )شاا  پاااا  ک فااه بااه ر اار ن از پاارش مسااام و کاارد خااام )  طمااه در

 ( 11  ص

پاا  از ورود بااه  راام ااخم اشااتأاه ا ااب .   [ مسااام باام ع   ااما  »21 شاامارۀ ت ضاارح

ح، مااب کااافر  رااهعا رااامو ق ) ( رمامااام حساا مهاارفتم از مااردم باارا رعاابک فااه و ب

 کاه ازآنپا  آ گااهشا    را ک فاه، تع  معامام اما   ااد،ابام ز راۀو ابه.   [   ا  م-مام 
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 ؛ ور ار  شاهادت باهدر دارالامااره  را ،و قهرماان باا  اپاه ک فاه جنگ ررا اهبا  دل تناه  

 ( 033-001  صص، 0310کشاورز، ) «اف،ن    ز ر به آ جا بام از را پر،ر)

 محاام در ب د اا  ما اا ه وفااادار کااه قارااا  عاا ۀ پمااراه بااه او»  کتااا  مااتم از  9 مثااال

 ( 11  ص، 0310کشاورز، ) «زد اردو ک فه،  اد   کرباا، آ ب 

 شاپ از کاه پارآ  با د  ارزمرن  با،اه  أا د، آ با  محاا  کربااا»  23 شامارۀ ت ضرح

 حسارم روم بار را آ  ز ااد، عأر الااه د ات ر باه  ا ا ،  اپاه ولا  شا ،م  مشرو  فرات

 ( 001  ص، 0310کشاورز، ) «بستن   پاپش و اطماب و خا  ان و

 یشترب یحاتتوض ارائۀ -4-4

 3) ھ 60محاارم  اااب  3پنگااام غاارو   م،طأاار ۀبنااا بااه همتاا»  از مااتم کتااا   11 مثااال

شا  را باه   د ات رات را صاادر  ما د و بااق  مکارد و آخار ربوصا رم( حسام 681اکتأر 

 آماااده و تعمراار  رااا»  21 شاامارۀ ت ضاارح ( 11  ص، 0310کشاااورز، « ) ماااز برهاااار کاارد

 ( 001  ص، 0310کشاورز، ) «شمشرر کردن ترا و ا احه کردن

از آن، در  رشو  ااپهأ  خرا ااان کااه پاا  را اا ر ااتم  ااردار ا»  از مااتم کتااا   11 مثااال

با د(، بار تخاب  ااطنب   خسارو دوم )کاه کا دک ۀ ا م،  ا اد  ادهاردا ت رار شاپنشااه 

کاارده باا د، لشاا،ر عاار  را محاصااره کاارد ) خسااب آزادشااان ه اشااب تااا از   ااارمرا  مو

کااه باار  اار راه  مجساار رراماا ندر پ-در جناا  جساار   فاارات بگ ر اا ( و ش،سااب  ااخت

  ص، 0310کشاااورز، « )وارد آورد -( باار فاارات بسااته ب د اا  م)ماا ا رساام نت بااه راارهح

01 ) 

 «الناااط قاا »و  «الجساار اا م»فتاا  ، بااه   خ أاارد در تااار  ااما  »01 ۀشاامار ت ضاارح

فصاام  مکااه باارا ت ضاارح  01 از غراار بااه ( 011  ص، 0310کشاااورز، « )شااهرت دارد

 پاااز آن  کاه الأتاه بعضا-کتاا  اضاافه شا ه با د  مپاژوپش در ا تهاا  مش ه در ا  برر 

 پااامهمتااه بااه مطاأاا   ااا کنناا  را اصاااا  ماا  خ تااار راابدر واقع  جا اا «اشااتأاپ »ف ااپ 

 پاام  شاته  اا ر باا کتاا  فار ا   ساخۀ ت لرا  تارم ر ا ما    ار به افاا ن ،م     سن ه

 بااا مطااابب  پ  ر اا ماا  شاا ه داده شاار  وقااا   از را او روا ااب و   ار اا  مخااالمت  مللاا 
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 مدر ا تهااا  ااردر ماا ارد ز شاا د،ماا  برداشااب  فار اا ۀ سااخ  اا   حاشاارهکااار  از آ چااه

 ادعااام  ااا ا ااتنأام باا دن واقاا  خاااان و  ادر ااب  ا ااب شاا ه افاااوده ت ضاارحاتکتااا  

 مف هاا مبا دن باه فتااو  ،او مت  مباا ف اه جعمار  تطاابب   اشاتم مأاحاث ف ها    سن ه،

 ا ااام  مساا م از در ات  در  و ا ا کاه خا د دچاار اشاتأاه با ده  اربعه، ا تماده از مناابع

و ماا ار    اامعاا م وجاا د دلا راامبااه دل    ساان ه مطالاا  باا دن ترد اا  محاام ا اا ،  اشااته

و  صا ص،   اثباا احاد مطالا داشاتم  منافاات تاار خ ، واقعراب تحر ا  مات م، تار خ 

 در    ساان ه   اارات برخاا  در تناااق  وجاا د د ناا ، اصاا ب بااا    ساان ه   عاا م آشاانا

مجماام  ،ماا ارد  در برخاا    ساان ه  تاا ج هباا  و ااااع اط باا  کتااا ، مختااا  پااامبخااش

 و  امعا م ب دن م ص د او  رشترب ررو تمس رحبه ت ض رازو   ملل ب دن عأارت 

 گیرینتیجهبحث و  -5

 پطروشمساا، ، اثاار از تمجراا  ضاامم خاا د، مااۀم    (، متاارجم کتااا ، در0310کشاااورز )

 در رفاتم از و برها نا   ا  طر اب کاه کسا  پار ما نا   راا ا تاد بالطأ » که دپ م  ت ضرح

 کتاا  محتا ام کاه  ژهوباه ا اب،  أا ده لیاا) با ون کنا  پرپراا د گاران ک بر ۀ پامراه

 در کتااا   اا   حاشااره  ااپ (  0  ص، 0310کشاااورز، ) «ا ااب معت اا ات بااه مرباا م

 پااآن در    سان ه» کاه کنا ما  اشااره دممتعا   ما ارد» باه « ادآورم» عن ان ز ر بع  بخش

  ه  اا ماا  ادامااه در م(  و1  ص، 0310کشاااورز، ) «ا ااب شاا ه اشااتأاه و مسااامحه دچااار

 چاه  ا اب   ا  و برر ا  باه  رازمنا  شا   اً مستشارقان، و شنا ااناص لاً کار  ا   ا ااام»

 تاا یم  گاارمژرن و تح رااب و ا صااان بااا هاااهکااه - پااازمرنااه ا اام در آ ااان کااار در

 عااام از برخاا   ااپ (  1  ص، 0310کشاااورز، ) «پسااب بساارار پااام ار ااا   -ا ااب

  کن م  فهر ب را پا   ار ا   چنرم

 ؛ بر زبان عر  و معارن ا اام  ع م تساپ کاف  0

و  ر ا کتا  تح   ژهوباه رم،از مآخا  و منااب  اصا    اشاتم باه برخا  د تر   1

 ر مرباا م بااه ماا پ  تشاا  ا اااتجر ۀدربااار رااراًکااه اخ مروشاانگر و مسااتن 

 ؛  شته ش ه ا ب
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و اصاارار در  مو ر اا بات اعت اااد مبااه ماا پ  و مسااا  و ماارام ف،اار راا ت   3

 ؛آ ها پا ۀ بر د ن  پامجر ان و پا  هپ  ۀپم رمو تعا رهت ج

 ؛رمزممشر  ۀو فاسم ره أ دن با روح می     0

 از پاااآن از برخاا  کااه غرباا  شنا اا ا اااام ۀداخااا ر اااتمتاایثر باا دن از تح   1

 ؛ رستن  مأرم خاص اغرا  شا أۀ

 رااات ح راارومو اصااالب و   رعه سااأب بااه رو  و جاا پر ماا پ  شاا رگااا گ ب  6

  (1-6صص ، 0310کشاورز، آن )

 و ا اب با ده مشا،اات  چنارم دچاار ما اردم در  راا کتاا  ا ام    سان ۀ ه  ا م  او

 احرا اااًو  رحاتت ضاا»کتااا    فار اا ۀکااه در ترجماا کااردهماا  ا جااا  او کااار بکرمر اا

 ( 6  ص، 0310کشاورز، ) «ش د افاوده تصحرحات 

  راا خا د کاهبا ده ا اب   کساا  پاامتح راب و پااکتاا  ملل  مآخ  م ارد، برخ  در

 ا ااام  مختاا  مساا م باه  ساأب جا پرم تمااپم  و ا ا ،با ده  ادشا ه مشا،اات دچار

 ف هااام فتاااوم ا ااا  باار برشااتر مللاا  همتااار ح اا ق ، و ف هاا  مأاحااث در  ا اا   اشااته

قارآن و جا پر  ۀکاه شاامم اح،اام  ار مف اه جعمار بر ا ساأب باه کا روازا م  ا ب اربعه

 مو ف هااا پااادارالخاافااه ما ااب، و   عاااً در جهااب مخااال  ا  ااار عامااا مف ااه محماا 

  ا ب  ش ه ابراز درخ ر،  ت ج ه –وابسته حرکب داشته 

 کتاا  از صامحه  اه حا ود در کاه دپا ما  ت ضارح ماهم    در متارجمه شته،   ما از

  ا ااب شاا ه ه اشااته   طااه ااه محاا ون پااامبخااش مجابااه و شاا ه حاا ن ترجمااه در

  اا» ا ا ،با ده ت،ارارم  اا شا هحا ن ما ارد کاه شا دم  همته « ادآورم»قسمب  پ  در 

)مثاااً  هشاب ما  احساا  پاابا ان  راازم ا را ا ، جامعاۀ بارام کاه تماصارا   ا  ادر ب،

 ح اا ب و متا ن ا اا  بار کاه با د عنا ممام و  امساتن  اظهاار  ر چنا   اا و(  ماز آدا 

 ( 2  ص، 0310کشاورز، ) «ب د  ادر ب تار خ 

 پشاا ار خ ا ناا ه بااه ،« ااادآورم» و «مااهم   » قالاا  در پررامتناا  مطالاا  چناارم افاااودن

 شا ن روروباه ا ت اار با ا  و بپا  رد را    سان ه مطالا  تماام بساتهچشام  أا   که دپ م 

خ ا ناا ه  شاا دماا  باعااث ا اام  باشاا  داشااته را    ساان ه اشااتأاپات و پااالیااا) برخاا  بااا
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  اانپا رحاتت ضا باه کنا  و پرا اباه مطالا  آن   خاصا    گااهقأام از خ ا ا ن کتاا    حت 

 ت لر کنناا هان ،درواقاا   کناا  وجاا جسااب هااارا در آ  ر اابو ح  باشاا  داشااته ت ج ااهکتااا  

 و آ هاا بارم اختااان ما ارد در بپا  رد خ ا نا ه کاه آور ا ما  فراپم شرا ط  فار    سخۀ

 ،«لیااا)» عن انبااه را    ساان ه   اار و بأرناا  آ هااا پااامهمتااه در را ح ر ااب    ساان ه،

کاار شارم  ا ام  ب ا ا  ماردود و بگا ارد کناار «غررعاما  رو ،ارد»  اا «مساامحه» ،«اشتأاه»

   ازدم  پمراه پاآن با را خ ا ن ه و کن  ترجمه را فراپم م  باز طر  باوب بازروا

ا اب  ر هک شا  اادمز تاا حا   ا اران در کتاا  ا ااام فار ا  ترجماۀ ر ا ما    ر به

و مسااا م   اا   ل ژمکااه ا مکناا  و در ماا ارد  ن بااازآفر دقببااهمطالاا  مااتم مأاا ی را 

 بااا ف ااپ و مااتم تیرراار و کارمد ااب باا ون دا اا ،ماا  قأاا بغررقاباام رادر مااتم  شاا همطر 

 تضااعر  را    ساان ه روا ااب ت ضاارحات، و مااهم    پمچاا ن پررامتناا  اباارپااام از ا ااتماده

  اا   حاشااره و متاارجم پاااممااهم    در ابتاا ا من اا ر، ا اام باارام  ا ااب کاارده اصاااا   ااا

 شا ه اشاتأاه و لیاا) دچاار  اردمدر ما  سان هکاه    شا هداده  رحکتا  به خ ا نا ه ت ضا

 راا تیک پااااشااتأاه ا اام از آهاااپ  مآخاار کتااا  باارا رحاتو باار ضاارورت مراجعااه بااه ت ضاا

 و او پاامد ا هاه باه دپا جهاب و خ ا نا ه بار ه اشاتم تایثرر پا ن باا کاار ا م  ش دم 

 آ هاا در ح اا ب کاردن وجا جساب و کتاا  ت ضارحات پا  رفتم بارام او کاردن آماده  را

مااتم  پااا  مااهچناارم م    ه  اا ،( ماا 1112کااه بر،اار ) ط رپمااان  ا ااب شاا ها جااام 

  کااه حت اا  نااکنخ ا ناا ه را تشاا  ب ماا دپنا  و شاا ه را در قاااب  متماااوت قاارار ماا ترجماه

باا   اپ ،  ام خااص تمسارر کنا قأام از شارو  باه خ ا ا ن کتاا  مطالا  آن را از زاو اه

 و وقاااا   برخااا  از کتاااا     سااان ۀ روا اااب   ،ا تهاااا ررامتنااا ا اااتماده از مطالااا  پ

 شاا ۀ رفتااهو پ   عماا م  اابروا از آن مجابااه و شاا د رد ماا ا اااام تااار خ پااامشخصاارب

 ا ام از  شا د  اببازروا رع ا ااام شا  اۀاز زاو  ا ادپارو  امکام ا تاا ش دم  ا تماده ر تش

 از تااارممثأاااب تصااا  ر مأااا ی، ماااتم باااا م ا ساااه در کتاااا ، فار ااا   ساااخۀ ه شاااته،

  و اصاااحات اجتمااع مرپأار ر ۀشا و دپا ما  ارا اه شارعران احتارام ما رد پامشخصرب

 تصا  رم بارع،  و  اتا  ما  اجتمااع ، برابارم و عا الب کاردن برقارار قأرام از ،را هاآ 

 ا اام  کناا ماا  تر اارم داشااتن  قاارار آ هااا بااا ت اباام در کااه پااا  شخصاارب  ااا ر از منماا 
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 باه و دار ا  تمااوت ا اب آما ه    سان ه ماتم در آ چاه باا کامااً م اردم در پاتص  ر ازم

 متایثر ج  ا  روا اب ا ام  شا   ما  منجار    سان ه روا اب باا متماوت روا ت  هررمش،م

  جمعاا  اابو روا شاارعه مسااامان  اا  عن انبااه  اا   ،حاشااره شخصاا  ا اا   ل ژم از

پاام درهرار هرارم کارد کاه ترجماه باه طارنتا ان چنارم  ترجاهم  رو مازا او ب  ۀجامع

کناا  تااا صاا ام روا اا  خاا د را در کنااار صاا ام رقراا  بااه در منازعااات د ناا  کماا  ماا 

 ماا ازات پاامدر   دپناا  تااا پاار دو روا ااب را هاا ) خ ا ناا ه بر ااا ن  و بااه او فرصاات

م،ا رسام   کننا ، با،اه صارفاًبرر   کن   آ هاا در ا ام راه، روا اب رقرا  را تحر ا   ما 

 کشن  را که ا م روا ب بر آن ا ت ار ا ب به چالش م 
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 دربارۀ نویسندگان

ا ااتاد ار هروه مترجم  زبان ا گارساا  دا شااگاه عاامه طأاطأا   ا ااب  ح زۀ  مزدک بلوری

 شناخت  و ادب  ترجمه ا ب پام فرپنگ ، جامعهپژوپش  م ردعااقۀ ا شان جنأه

آم ختۀ دکترم مطالعات ترجمه از دا شااگاه عاامه طأاطأا   ا ااب  ح زۀ دا ش کاوه بلوری

 شنا   ترجمه ا ب   پژوپش  م رد عااقۀ او جامعه
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Abstract  

The weakening of the concept of translation as a one-to-one equivalence between 

the source text and the target text and the growing attention to audience, which 

peaked in the 1970s and 1980s, led to the evolution of translation theory and the role 

of audience. However, most translations of the Qur’an into Persian, although 

semantic, prefer the style of Arabic writing to the Persian-speaking audience, which 

causes many harms in the translation of the Qur'an, including the lack of connection 

between Persian-speaking audiences and these translations. Ali Maleki’s readable 

translation of the Qur’an, focusing on Persian-speaking readers, has given a 

completely audience-based approach to the translation of the Qur’an which is free 

from many of the shortcomings of existing translations of the Qur’an. The present 

study seeks to compare the semantic translation of Fooladvand and the translation of 

Ali Maleki with the use of concepts such as Koller’s “pragmatic equivalence” (1979) 

and Nida’s “equivalent effect” (1964) to show that the audience-based approach to 

translating the Qur’an makes use of the potentials of the Persian language and is 

better than semantic translations. It can also help the audience to understand the 

Qur’anic verses correctly and quickly. 

 

Keywords: Semantic Translation, Audience Centered Translation, Equivalence 

Effect, Translation Audience, Readable Qur’an 
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 چکیده

مهت  مصدهد و  و مبهد مهت  بهن   یکبههیکتعهادِ   عنوانبههرنگ شدن مفهوم ترجمهه کم

منلههادی بههه اود رههود ر ههند  11و  01 ای روزافههنون بههه م اهههر کههه در د ههه توجهّهه

 ههبر تلههوِ و تطههور ترههوری ترجمههه ب ههن و م اهههر و نصهه  وی را در کههانون 

بههه زبههان فار هه ،   ههر ن ای مطالعههات ترجمههه  ههرار داد  کههاِ، اک ههر ترجمههه توجهّهه

نگهار   نوۀپهردارت  بهه ا هلو  و شه رونهد، ای  معنهای  بهه شهمار م بربردان ینکهباا

نهنهد کهه ایه  امهر  هبر بسهناری از زبان رجلهان م زبان عرب  را بهر م اههر فار ه 

زبان بها ایه  م اهبهان فار ه ثر مه از جملهه عهدم ارتبها    هر ن ای ترجمه  ایکا ت 

معنههای   مصایسههت ترجمههتبهها  ا شههده ا ههن  پههاو   کاتههر در تلهها  ا ههن تهها ترجمههه

تعهادِ » ملور عله  ملکه  و بها ا هتفاده از مفها نم  چهونم اههر ترجمهتفولادوند و 

 ههد کههه رویکههرد ( ن ههان د0160نایههدا ) «اثههر معههادِ»( و 0101کههولر ) «کههارکردی

 های زبهان فار ه  بهتهر از ا هتفاده از ررفنن توا هطبه  هر ن ملور بهه ترجمهتم اهر

  یههاری  ر نههدر درک در هن و  ههریی  یههات  توانههد م اهههر را ای معنههای  م ترجمهه

ملور م اهههر کاملههاًزبان، بربردانهه  بهها ملههور  ههرار دادن رواننههدبان فار هه  و ر ههاند

 ههای اب عههاری از بسههناری از کات ،کههه در عههن  رعایههن امانههن بههه د ههن د ههد  ههر ناز 

ب   تی لهه ّارا بههه تجربههه  ههر ن روانههدن ترجمههتو  باشههد  ههر ن ای موجههود ترجمههه

  کندبدِ 

ملههور، اثههر معههادِ، م اهبههان ترجمههه، م اهههر : ترجمههت معنههای ، ترجمههتهاواژهکلیددد
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 مهمقدّ -1

 کهه در کنهارا هن  )ص(جاویهدان پنهامبر ا هلام ۀ معجهنکه  و و تهری  منبهیاصهل   ر ن

 کهههی از نجا  ا ههنا ههلام  یدرک اککههام والهها یبههرا  منبههی مهمهه «ن ههنّ»و  «اکادیهه »

 تا هن ترجمهلهازم و تهروری  بهرای تمهام  افهراد  هر ن با   از ملتوی و معان  متعهال  

بهاز از دیر  هر نپه یری ترجمهه ۀبهاردر .ا هن یرناپه اجتنا امهری   هانبهه  هایر زبها  ر ن

ن  تهوان مه   هورکلّبههته ا هن کهه وجهود داشهنظهران رای متفاوت  بن  صهاکر و  اتنظر

بهه  هایر  را دیهدباه ن سهن  ربونهه بربردانهدن کلهام وکه  :را به دو دیهدباه تصسهنم کهرد

 بویهد ه   مه   هر نناپه یری از ترجمهه صهراکنبهدانهد و مه   ا عمل  غنر م روعزبان

  ههان پاوصههان و  ر نملصّ  دانههدمهه   ههر ن ههمان  و غنههر ب ههری   أمن هه را ن ایهه  امههرو علّهه

بههر رلهها   ،بههروه دوم  انداز ایهه  د ههته (0106) ( و رشههند رتهها0162) 0چههون الطنبههاوی

را لههازم و تههروری  ن بلکههه  ،دارد تأکنههد  ههر نپهه یری بههر ترجمههه تنهانههه ،بههروه ن سههن

، از (022، ص  0190) 9پنکتههاِ  انههداز ایهه  بروه (0196) 2کننفههه و المراغهه ابههو دانههد مهه 

 ترجمههتاز ابوکننفههه بههر جههاین بههودن  در روایتهه  بههه زبههان انگلنسهه ،  ههر نلههن  مترجمههان اوّ

از در صههورت  مجهه  ههر ن ترجمههت»کههه  کنههدکنههد و نصهه  مهه از دیههدباه وی اشههاره مهه   ههر ن

 کتهها  مسههتص  و بههدون مههت  عربهه  صههورتبهباشههد و  ا ههن کههه  مههراه بهها مههت  عربهه   ن

لفه  غنهر از  ، هر ن تترجمه  ربونههنهد معتصد کهاِن درعنظهران ایه  صهاکر  «انت ار ننابد

ر و توتههنل  بههر ن، تفسههشههود و تنههها شههر   ههر نتوانههد جههایگنی   ربههن نمهه  ،ن عربهه  

 .رودبه شمار م   ر ن «معن »

  هورکلّبهههه کننههد کههبههه انههواع م تلفهه  تصسههنم مهه را   ههر ن ترجمههت ،نظرانصههاکر

 بفتههتهبهه   کههرد بنههدی  زاد هبصههه، معنههای  و اللفظ تلههن ای مهههترجرا بههه   ن تههوانمهه 

از جملههه مترجمههان  چههون مکههارم   ههر نرر متههأ ههای ترجمهههبن ههتر (، 0910جههوا ری )

انهد   ای  معنهای رجمههت ، م هکنن  و شهماری دیگهرشنرازی، فولادونهد، پاینهده، ررم ها  

بهه زبهان مصدهد و م اهبهان  توجّهه (0910جهوا ری ) نصه  ازبهه  از ای  نهوع ترجمهه  د 

                                                           
1. Tibawi 

2. Al Maraghi 

3. Pickthall 
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  ا هن مصدهد مهت  معنهار زبهان بهه مبهد  مهت  ملتهوا  و پنهام د ن  انتصاِ کاِدرعن  ن و 

 های ه روا هد شهد، ترجمهه ها ن هان دادبونهه کهه در ب ه  تللنه  داده مهان ،ی باوجودا

و پنههروی از ا ههلو   انههد اللفظتلن ههای  هننههن در بن ههتر مههوارد ترجمهه  ههر نمعنههای  

کهه  د نهدتهرجن  مه  زبان و زبهان معنهار  نهانم اهبهان فار ه نگار  زبهان عربه  را بهر 

از جملههه عههدم ارتبهها  م اهبههان   ههر ن ای  ای ترجمهههایهه  امههر  ههبر بسههناری از   ههنر

اغلههر (، در 0910ملکهه  ) فتههتبههه ب  شههده ا ههن  ههر ن موجههود  ایزبان بهها ترجمهههفار هه 

 یاوی بههرای بسههناری از مترجمههان مسههرلهم اهههر و فهههم  ، ههر ن ههای فار هه  ترجمههه

فههارر و د نهه  رهو ،  یاانهد تهها ترجمهههبن ههتر تههرجن  داده نفرعه  بههوده ا ههن و مترجمها

ن (، علّه0112) 0بهات   ای فراوانه  بهه دنبهاِ داشهته ا هن  هنرئه د ند کهه ایه  امهر اار

  ، فر نگهه  و اجتمههاع  متفههاوت  تههاریزبههان ،  پن ههننتایهه  امههر را وجههود م اهبههان  بهها 

بهات  انهد  بهه بفتهترشهد کهرده و بالنهده متفهاوت از مهت  اصهل  کاملهاًبهافت  در داند که م 

م اهر یک اثهر م هاهب  نباشهد کهه اثهر اصهل  بهه زبهان او رله    رباه»( 96 ص  ،0112)

لهاع  ممکه  ا هن بهه ارتبها  نادر هن یها  طهی کامه  ارتبها  شده، عمه  انتصهاِ  دهد اهّ

زبهان معنهار  وا یبهه  هر ن ای معنهای   یها ترجمههِ اینجا هن کهه  ا هکهاِ،   «منجر شود

 انههد اللفظتلن ای  ترجمههه نصههندر کصمصدههد و رواننههدبان  ن را در نظههر دارنههد و یهها 

ن ن سهن رهود را انتصهاِ  هارتار و وا بهان زبهان عربه  بهه بافتهار زبهان فار ه  که اولویّ

کههه بهها  ا ههن بوی  بههه ایهه  پر هه پا هه  درصههدداتههر داننههده  مینههن ، پههاو   کم 

و تصنههه  (0910، ملکهه  )(0911ماننههد صههفوی )  پاو ههان ر ن عههان مترجمههان وبههه ا  توجّههه

چههه  کننههدارتبهها  بر ههرار نمهه   ههر ن ههای موجههود کههه اغلههر مههردم بهها ترجمههه (0911)

شهود  ات ها  سن بها ترجمهه ایه  کتها  مصهدّارتبا  بهتهر جمههور ملّه جهن را کاری باید

 چنههداننه ههای انههدن ترجمهههرا بههه رو زبانجامعههه فار هه تههوان و بههه چههه روشهه  مهه 

 هترغنر کرد  ر نروان رو 

  هر ن ترجمهتملهور بهه م اههررویکهرد  ا هن تها بها برر ه  صن  کاتهر کوش ه تل

 ترجمههت تر عملکههرد موفهه  ، ههای معنههای ترجمههه بهها ن  مصایسههتو  روانههدن   ههر نکتهها   در

                                                           
1. Gut 
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بههه دیگههر  هه  ، بهها رواننههدبان ن ههان د ههد   مهه ثرملور را در بر ههراری ارتبهها  م اهههر

ری از کههه عهها  ههر نروانههدن   ملور ترجمههتزبههان م اهههر بهها مطالعههه کاتههر پاو  ههگران

و بهها مههردم بههه زبههان رههود  نههان زبههان عربهه  ا ههن  نوسمههأنا ای غههامو و بندیصههورت

و   ههر ن ترجمههتملههور بههه د کههه چگونههه رویکههرد م اهههرنههد مهه ن ههان بویههد  هه   م 

ثر در مهه فهه  روشهه  بههر معرّعلههاوه  ن  و ترجمههت  ههر ن بر ههراری تعههادِ کههارکردی بههن 

 هبر ایجهاد علا هه در هنهی و هنع  از افهراد جامعهه جههن  شهنا شهدن و تواند م  ترجمه

و معتصهدان بتواننهد  م منهان مهت عم  به د هتورات وکه  شهود و  هبر شهود تها  یندرنها

بها شهور و اشهتنار بهر مهدار دیه   سمهت  مصهدّ ترجمهتبها تر و  هه ارتبها  بهتهر  توا طبه

 بمانند و عبادت کنند 

ههها کههه و غههامو بههودن  ن  ههر ن ای معنههای   منن بههودن اک ههر ترجمهههبههه ابهههام توجّهههبهها 

بهه م اههر پدیهد  مهده  توجّههرعاین د نه  ا هلو  نگهار  زبهان عربه  و عهدم  نجهدرنت

 ترجمهتشهود  در ایه  را هتا، کتها  اکسهاس م   هر نا ن، ننهاز بهه نهوع دیگهر بربهردان 

کهه تو هم ملکه   ر هان بهرای نوجوانهان و جوانهانتفسهنری و پنام ترجمهترواندن   هر ن: 

عطههی دیگههری در  توانههد نصطههتر هه  ترجمههه و چههای شههد م بههه زبههان فا 0916در  ههاِ 

( هبهه  0916متههرجم ) بههه بفتههت ن باشههد  ایهه  کتهها  کههه بنههادر ایههرا  ههر نتههاری  ترجمههت 

ا ههن و بسههناری از ترجمههه شههده ا ههن دارای ن ههری روان  تسههننمو  المنههنانتفا ههنر 

 ای موجههود اعههم از ثصنهه  بههودن و نههامفهوم بههودن مههت  در ایهه  ترجمههه م ههکلات ترجمههه

( 0911شههود و بههه  ههوِ متههرجم )پایگههاه اینترنتهه  ترجمههت روانههدن   ههر ن کههریم، دیههده نم 

بهه   هر نن ترجمهت مجهدد ( علّه0910ملکه  ) ای  هراپا فار ه  ا هن ای  بربردان ترجمهه

دارد کهه  نیهه از دیهدباه اک ههر دانهد و بنهان مهه فار ه  را نبهود اثهری روان و  ابهه  فههم م 

و فهههم  ا ههن ای  فههارر و د نهه  ن ا ههن ارائههه ترجمهههنّههمترجمههان  ر نهه  کههائن ا مّ

 ن  رار دارد نّم اهر در درجه دوم ا مّ

 تو بها ارائهتللنله  - هن تها بها ا هتفاده از روشه  توصهنف ل ا، تلصن  کاتر در تلا  ا

 ، از  ای معنههای ن بهها  ههایر ترجمههه و مصایسههت ترجمههت روانههدن   ههر ن ههای فههراوان از م اِ
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 0«تعهادِ کهارکردی» هر ن بها ا هتفاده از مفها نم  چهون  ملور بهه ترجمهترویکرد م اههر

( دفههاع نظههری کنههد  بههه دیگههر  هه  ، 0160) 0نایههدا 9«تعههادِ پویههای»( و 0101) 2کههولر

ن م اهههر در ترجمههه را بههه مههدد نظریههات مطالعههات نّهها مّ پههاو   کاتههر  ههع  دارد

ن ورزد  علّهه تأکنههد ای  ترجمههه توتههن  و تبنههن  کنههد و بههر لههنوم بسههتر  چنههن  ترجمههه

فر نگه  -ملور بهودن ترجمهت  نهها و ا هتفاده از ا هلو  زبهان  ا م اههر یههانت ا  ایه  

  ا نزبان فار   در ترجمت  یات  ر ن  

 پژوهش پیشینۀ -2

بهه زبهان فار ه  تو هم   هر ن(، بهن  از صهد مهورد ترجمهت 0916بر ا اس مصالت تصنه )

لغههوی  شههدهانجام ای ، شههماری از ترجمهههبههن ی ازامترجمههان م تلههی انجههام شههده ا ههن  

(، 0910پههاو   ارمرایهه  و معههرو  ) بنهها بههرو شههماری دیگههر مفهههوم  یهها معنههای   سههتند  

د هد کهه در  غهاز کهار و تها کهدود د هت ن م ن ها  هر ن  ای م تلهی ترجمهتدوره مطالعت

شههد، ولهه  ارائههت ترجمههت انجههام م  اللفظ تلههنبههه شههنوۀ   ههر ن ای شمسهه  ترجمههه 21

شمسهه   ههر غاز رویگردانهه  مترجمههان از ترجمههت  0921ای در  ههاِ مهههدی الههه   م ههه

زاده   فریهد و  اته ن ایه  امهر را رناعهبه  من ترجمهت معنهای   ن شهد  علّه  ر نلغوی 

ن در   بههه زیبههای  در کنههار د ّههتمایهه ،بههی  ن، تغننههرات  نجههاری در جامعههه و بههه ت(0910)

   دانند م   ر ن ترجمت

، شهه  رو   ههر ن انههواع ترجمههت ( در پاو  هه  دربههارۀ002  ، ص0910جههوا ری )

یکهه  از ایهه   «ترجمههت معنههای »شههمارد کههه م س بربههرای ترجمههت ایهه  کتهها  مصههدّ

 : ا ن  هب  تعریی ویرو 

 از مترجمههان بههرا  و وفههادار  ا ترجمههه از تررههوانرو  ترجمههت معنههای  اغلههر

 مبهد  مهت  ملتهوا  و پنهام د نه  ایه  ترجمهه انتصهاِ  هد     ا هن تر هاده وفادار، ترجمت

                                                           
1. functional equivalence 

2. Koller 

3. dynamic equivalence  

4. Nida 
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 و ادبه   هارتار ا  بهه ترجمهه، نهوع ایه  در ا هن و متهرجم مصدهد مهت  معنهار زبهان به

 ننسن  وفادار وفادار، ترجمت بسان مبد  مت  بلاغ 

 ای ن زبهان معنهار در ترجمهه، بن هتر ترجمههنهّبهر ا مّ تأکنهدوی در  مان پهاو   بها 

از  بنهه  ترجمههت مکههارم شههنرازی، فولادونههد، م ههکنن ، پاینههده، ررم هها   و   ههر ن متههأرر

 شمارد م ی  از ترجمت معنای  بر ا ا را نمونهشماری دیگر از ترجمه

بهه م اههر و رعایهن اصهوِ د هتور  توجّههاشهاره شهد،  بونه که در نص   وِ بالها مان

ترجمههت معنههای  ا ههن   توجّهههزبههان فار هه  جهههن ر ههندن بههه ن ههری معنههار و روان مههورد 

ی موفهه  بههه پههردارت  بههه م اهههر و تنههها تهها کههدّ  ههر ن ای معنههای  ، ترجمهههوجودی بههاا

( ن ههان 0910اند و چنانکههه ارمرایهه  و معههرو  )شههده نویسهه  فار  ن رعایههن اصهه   تبیبههه

 ای   ترجمهههانههد اللفظتلن ای   ا در بسههناری از مههوارد ترجمهههانههد ایهه  ترجمهههداده

ای، ررم ها  ، فولادونهد،  یته  و مکهارم شهنرازی ای چهون الهه   م ههمترجمان برجسهته

ری از مهوارد لغهوی و تهابی  ای معنهای   هرار دارنهد در بسهنابندی ترجمههبا اینکهه در د هته

 ا د تور زبان عرب   سهتند کهه ایه  امهر  هبر نهامفهوم  و کاتهاب  برره  از ایه  ترجمهه

ر کههرده ا ههن  انتظههار زبان دشههواشههده ا ههن و درک مههت  را بههرای رواننههدبان فار هه 

امهها  ،ای  ابهه  فهههم و روان از مفهها نم  ر نهه  ا ههندریافههن ترجمههه  ههر ن م اهبههان ترجمههت

 بهها موجههود  ایترجمههه»انههد ( ن ههان داده61، ص  0910 ا ههم  )ورزی و نب چنانیههه ک هها

 اعمههاِ ههها ن در بسههناری  ههایررافن و  سههتند د نهه  و رههو   ای ترجمههه اغلههر اینکههه

 « اندنسارته بر ورده را م اهبان کام  انتظار ا ن، شده

ترجمهه  ، هر ن ترجمهتر د کهه اغلهر تلصنصهات انجهام شهده در کهوزه چنن  به نظر م 

  ههاییرادشههوبههه برر هه   غالبههاً ،لصنصههاتایهه  تکننههد  زبههان  تلصهه  م  را عملهه  صههرفاً

   ر نههملور و عناصههر فر نههگ وا بههان ، ار ای نلههوی ههارتت در ترجمهه  ههر نمترجمههان 

 ههای ترجمههه و ههصمنصلّبرر هه  ن سههن  در و لههت کههه  ههد  از  نههها پردازنههدم 

و اهمننهان  ایم هکلات ترجمههبها  ر مواجهههد عملکهرد مترجمهان مطالعهت نلهوۀ، شدهانجام

( در 0911ی )رّ، ک ههنمونههه عنوانبههه ا ههن  مبههد و کا ههن مههت   وکا ههنکم ببربههردان از 

چنههن  و  پردارتههه  ههر ناللسههن  در ءا ما پهه یری هه ن ترجمهههتلصنهه  رههود بههه برر هه  
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م تلهی معنهای  ایه  وا بهان  نهاتوان از انتصهاِ وجهوه ،بنری کرده ا ن کهه مترجمهاننتنجه

 بههه برر هه    ر نههمدا ههه در بررهه  وا بههان  ( ننههن بهها0911کسههنن  و فتلهه  )بودنههد  

انههد کههه انههد و بههه ایهه  نتنجههه ر ههندهپردارتهلغههات  ترجمههه ایهه  ههای مترجمههان در چههال 

بههه صههان  هه   انههد  ایهه  ملصّلن  از ایهه  وا بههان بههه د ههن نههدادهصهه بربردانهه  ،مترجمههان

 ند ن مورد بل  مبادرت ورزیدوا با هادی رود براینپن  ارائت ترجمت

عناصههر ( بههه برر هه  وجههود 0916)دِ و ملمههدی  ،  زادامجههدر پههاو   دیگههری، بر

 ای ترجمههه  ن بهها پردارتنههد و  هه   بهها مصایسههت البلاغهههنهجِ اوّ انسههجام  متنهه  در رطبههت

م موجههود در انسههجاموفهه  بههه انعکههاس  هها ردانبنری کردنههد کههه ایهه  بربههنتنجههه شههدهانجام

تعهادِ کفه    کهردن اببها مههم ارزیهایه  پهاو   صهان ملصّ  اند ا شهدهدر ترجمه مبد مت  

داننههد و م  مسههو بههودن ترجمههه بهها مههت  اصههل  بهها ن را مسههاوی   ،ترجمههه و برابههری در

بایههد عناصههر انسههجام  مههت  اصههل  را در ترجمههه کفهه  کننههد  معتصدنههد کههه مترجمههان مهه 

بهها انههد و پردارتههه  ههر ن ای ترجمههه شنا هه نر  ی ننههن بههه برر هه  و  ههگران دیگههرپا

 ههن نهادنههد  د انگمههوار ایمصدههد بههر عههدم رعایههن امانههن در پههارهمههت  اصههل  و  تیسههمصا

ایهه  از ای نمونههه (0916) بهها ری و  مکههاران( و 0911فههر ) رئلهه ، معدههوم  و جنتهه 

ن ن بهها ارزیههاب  کنفنّهه( ننهه0911)   رشههر، ملکهه  و ا ههداله   رونههدصههان بههه شههمار مهه ملصّ

 ا پهه  ایهه  ترجمهههسههم و  ههبو معنههای  در بررهه  از بههه ب ، ههر نیههات فار هه    ترجمههت

در  مههن  را ههتا، انههد  هداد شههدهترجمهبهها مههت   مبههد انههد و رای بههه عههدم تطههاب  مههت  بههرده

م تلههی معنههای  (، در پاو  هه  بههه برر هه  جوانههر 0911اکبر بههادی )فتلهه  علههای  و 

 توجّههپردارتنهد و نتنجهه برفتنهد کهه بها   هر ندر  یهات متفهاوت « تفهاوت»و « فهوت» کلمت

مترجمهان موفه  بهه بربهردان صهلنل  از ایه  ار  یات و مفهوم لغهوی ایه  وا بهان، به  ن

ن  ایهه  وا بههان را پن ههنهاد صههل ترجمههترههود ایهه  پاو  ههگران  هه    اند  هها ن ههدهوا ه

 دادند 

 ههای وا همعههان  در تلصنصهه  بههر تههرورت فهههم د نهه   ننههن (0911افتههاده و  مههام  )

  هر ن های ترجمهه شنا ه   نرکردنهد و بهه  تأکنهد  هر ندر انتصهاِ صهلن  معنهای تکآمد 

یه  پاو  هگران په  از برر ه  پردارتنهد  ا ها ایه  وا هدر انتصاِ جوانر م تلهی معنهای  



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم                                                019 

 

بهها  ههه ترجمههه مکههارم شههنرازی، اندههاریان و منمنههدی بههه ایهه  نتنجههه   ههر نای مههت  بلهههمصا

انههد و  هه   را کههار دچههار لغههن  شههده بههانایهه  وا  ر ترجمههتر ههندند کههه مترجمههان د

پن ههنهادی رههود را جهههن انعکههاس صههلن  ابعههاد م تلههی معنههای  وا بههان تکآمههد ارائههه 

عملکهرد (، بها برر ه  نلهوۀ 0910و زودرنهج ) در تلصنه  دیگهری، کنهدری،  هائم   دادند

 ه زبهان فار ه  بهه مصایسهه پهنج ترجمهتبه  هر نملهور عناصهر فر نهگمترجمهان در انتصهاِ 

عناصههر فر نگهه   یههافت  شههنوه ترجمههت ،پردارتنههد   ههد  از ایهه  پههاو    ههر ن فار هه 

ننومههارک بههود   مههت ههای ترجطبنهه  دادن  ن بهها انههواع م تلههی رو و ت ههر ن  پوشههاک

ای غالهر شهنوه اللفظ تلهنبهه ایه  نتنجهه ر هندند کهه شهنوۀ ترجمهت   ررد هنان صملصّ

  ا ن  ر ن ملورفار   عناصر فر نگ در ترجمت

ن ارزیههاب  نّهها مّ بههر تأکنههددر پههاو   رههود بهها ننههن ( 0911ننههازی و  ههادات  اشههم  )

الگهوی بهرم  در «  هازیا شفّ» تم لفهبهه برر ه  چگهونگ  کار مهدی   هر ن د ن  ترجمهت

هامهات مهت  در مهواردی کهه اب پردارتنهد و نتنجهه برفتنهد  هر ن رتهای  اصهفهان  از ترجمت

  در ههتبهرا  مبهد شهود و  هد  مهت  مه  هازی منفه  تلصه  اصهل   دفمنهد باشهد شهفا 

ننههن کمههابن  در   ههر ن در کههوزۀ ترجمههت  مههدهعم به ههایر تلصنصههات  د ههد انتصههاِ نم 

 دارند رو  کار رویکردی م ابه مطالعات فور 

 ایو مصابلههه زبههان  مسههائ پههردارت  بههه و  ههای  نههها م اهبههان و نناز ننبرانگ تأمّههغنبههن 

روانهده شهدن بهرای نهه  ها ایه  ترجمهه ،بهو  نکهه ؛ ا م ههود ا هندر ای  پاو  صر  

مههه ترجشههوند  مهه   نههامعلوم دیگههری نوشههته ا ههدازبانان بلکههه بههرای تو ههم فار هه 

ایهه  رواننههدبان  یههندرنها ،ارائههه د ههد مبههد از مههت  و نصدهه   عنههر ببربههردان   رانههدازه

ن نصه  م اههر نهّبهر ا مّ تأکنهدشهوند   نائه بایسن به درکه  صهلن  از  ن م  ستند که 

ای ایهه  کههوزه ا ههن   ههتمههاین پههاو   کاتههر بهها  ههایر پههاو   و نناز ههای  فدهه 

را م اهههر پههردارت  بههه ز مطالعههات  باشههد کههه  ههر غا ایهه  پههاو   نههدامندوار نویسههندبان

 تلص  کنند   ر ن م بلکه غایت  مهم در فرایند ترجمتدود ننه  دف  
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 مبانی نظری پژوهش -3

 0و بههه  ههوِ ننومههارک اللفظ تلههن  ههر ن ههای صههورت برفتههه از اغلههر ترجمههه

کلمهه  کلمهه بهه  ها  ویابه  بهارز ایه  ترجمهه سهتند «لغهوی» ترجمه، پردازهیّنظر، (0110)

 ،(2102) 2  شههلایرماررا ههن مبههد اد بههه  ههارتار و نلههو زبههان زیهه توجّهههو  بههودن ترجمههه

دارد بنههان مهه «  ههای م تلههی ترجمهههرو »ای بهها عنههوان ، در مصالههه  لمههان نرشهههفنلسههو  

 و درک د ههد ههور مهه  مبههد مههت   ی ههوبه هها رواننههده را ترجمههه بونهههی اکههه متههرجم در 

 ،در ترجمهه «تعهادِ»بهه اینکهه مفههوم  توجّههبها  کنهد مه  برزمهانو دشوار  ویت  را برای م

 های   ترجمهها هند م تلهی  ن تهروری بهه ابعها توجّههرود کلندی به شهمار مه   مفهوم

و بهه ن را رهارد از بافهن  دارنهد و  «ایتعهادِ ترجمهه»از مفههوم   هنّت تلصه   لف  به لفه 

  زبههانانتناعهه    ههاییهها  نسههتم 9«زبههان»شههناس فرانسههوی، در  ههط  زبههان ، و ههور تبفتهه

(، 0101(، کههولر )0161) 0فههورد(، کت0160پاو ههان  چههون نایههدا )مهههترج  کننههدمهه برر هه  

ایهه  در کههال  ا ههن انههد  نامنههده 1«تعههادِ صههوری»نههوع تعههادِ را  ( ایهه 0110و ننومههارک )

 ن پهردارت  بهه مسهائ  بونهابون   تبیبههترجمهه و  در «تعهادِ پویها»مفههوم فه  که بها معرّ

مههت  و  بهها   از ایهه  نکتههه کههه ترجمههه  تم اهههر و نناز ههای وی،  ههد  از ترجمههچههون 

دچههار « ایترجمههه تعههادِ»از مفهههوم نظههران ترجمههه د ههد تلصهه  صههاکرمهه روی ن رلههأدر 

  ا ن شدهدبربون  

بههه  توجّههه ههای زبههان  و بههن  نظههامصههوری ملههدود نمانههدن معنههای ترجمههه بههه تعههادِ 

 های راه را بهر ارائهه برداشهن (،0101)، کهولر « هد  نههای  ترجمهه عنوانبههتعادِ بهافت  »

ت  النّفعّه عنوانبههاز ترجمهه   هنّت جدید از مفهوم تعهادِ در ترجمهه بهاز کهرد  تغننهر تلصه  

رنههگ شههدن نصهه  پههر ههبر   نفر نگهه  -اجتمههاع  جسههته شههدن ابعههادبر زبههان  و صههرفاً

 ( و0160نایههدا )  ههه«پویهها ترجمههت»  چههون   پنههدای  مفهها نمدر ترجمههه بردیههد م اهههر

 تنظریّههبههرا ماننههد نصهه  رتههمکرهههور و  مینههن   (0101)کههولر  «کههارکردی ترجمههت»
                                                           
1.  Newmark 

2. Schleiermacher 
3. langue 

4. Catford 

5. formal correspondence  
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ترههوری ترجمههه را از مباکهه  زبههان   توجّههه ،منلههادی 11 در د ههت در  لمههان 0«ا ههکوپوس»

تعههادِ    ههور داد و مفهههوم عاجتمهها-در ترجمههه بههه  ههمن موتههوعات فر نگهه  صههر 

 رفههنبننههادی بههه شههمار مهه دبربههون  ههارن   نیههه در ایهه  مفهها نم   کلّبهههرا  ایترجمههه

 زعمبههبهود  اثهر معهادِ در وی و هبنعه  بهودن پنهام  ایجهادتلها  جههن  م اهر،به  توجّه

دو نظهام زبههان  کههه در شههرایم اجتمههاع ، فر نگهه ، رلهه  اثههری معههادِ بههن  (، 0160نایهدا )

ی در  ههطو  اننههرات ترجمهههجههن بههه مههدد تغ انههدوت  بالنههدهرافنههای  متفههاتههاری   و جغ

، بنهابرای ؛ ممکه  ا هن   ه تبهد هتوری و ا هتفاده از عناصهر فر نگه  دارله  وا بان ، 

ا و معنههای مههت  اصههل  بههتههم  کفهه  رو   متههرجم ، ههر نملههور  ههای م اهههردر ترجمههه

داری اصهل  و کفه  امانهن بهه مهت  زیهرا پایبنهدی ،بویهد ها  ه   مه  ن زبان م اهبان با

 کسه   مهان ،یگردعبارتبهه ؛منتصه  شهود  در هتبهمفههوم مهت  اصهل   کنهد کهها تضا م 

 ایهه  غنههر در  باشههد داشههته  ههم مصدههد زبههان در بایههد دارد، مبههد  زبههان در رواننههده کههه

 درک ن وا د شد   در تبه و معنای مت  ا ن ن ده رعاین امانن صورت،

تلصه   ها ترجمهه یهابنم کهه ایه مه فار ه  در بهه زبهان  ر ن ای ترجمهبا برر    ،کاِ

 لغههوی یهها دارنههد و  ن را برابههر بهها تعههادِ صههوریای از مفهههوم تعههادِ ترجمههه  ههنّت  نسههبتاً

عامهه   ههبر پنههدای  انههد و  مههن   هه ن بههه مههت  اصههل  وفادار هها داننههد  ایهه  ترجمهههم 

مفههوم   هاایه  بربهردانب هته ا هن  بهدیه  ا هن کهه   هر ناز  نازِ نامفهوم و ی اترجمه

اهبههان ترجمههه را بههه فراموشهه  انههد و م ه برفتهههکههارکردی در ترجمههه را نادیههد ِتعههاد

 ،ا هنی  ابه  دفهاع تها کهدّ  هر نبا بنهان اینکهه و هواس مترجمهان ( 0916اند  تصنه )  رده

پههاو    انصههملصّدانههد  صههاِ معنهها دچههار م ههکلات فراوانهه  مهه  هها را در انتایهه  بربههردان

را کههه دارای   ههر ن ردی و نادیههده بههرفت  م اهبههان ترجمههتکاتههر غفلههن از تعههادِ کههارک

فهمهه   هه ناز عوامهه  اصههل   زبههان  سههتندات زیسههته متفههاوت  بهها م اهبههان عههر تجربنّهه

  ههایرر ه  چنهدی  نمونههه از ترجمههبههه ب اینهک،د  نهور بهه شهمار مهه   ههر ن های ترجمهه

پهردازیم تها ن هان د هنم وفهاداری مه  ها ن بها  هایر ترجمهه  ملکه  و مصایسهت تو م  ر ن

بهه  توجّههو عهدم  زبهان عربه  «فر نگه »و  «بهان وا »، «د هتوری»ی  هایههاکام  به تمهام ل

                                                           
1. Skopos 
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ایان شهه د ههد نههگ و نههامفهوم بههه د ههن مهه ب  ایجمهههتر یههندرنها ،ترجمههه م اهبههان 

ملههور م اهههر ترجمههتو معنههای  فولادونههد   ههایبههن  ترجمههه ،ا ههن کههه مصایسههه یههاد وری

 هایر  روا هد شهد ها ن هان داده ر  سهمن م هاِچنانیهه دملک  صورت برفته ا هن وله  

فولادونهد  و  هنار کهار چنهدان تفهاوت  بها ترجمهتن در کلنّه ننهن  هر ن ای موجهود ترجمه

 م اههرمعنهای  بهودن  ن، فولادونهد جههن انجهام مصایسهه،  ن انت ها  ترجمهتعلّهندارند  

(، 0910ا هن  عبهدی )  هر ن زبهان فار ه  در ترجمهت مهأنوسی لغهات بنهرکارفهم  و بهه

  ههر ن ههای معاصههر بهتههری  ترجمههه ولادونههد را در زمههرۀمعنههای  ف رههود ترجمههت در مصالههت

 ههای زبههان  و رعایههن وا بههان زبههان فار هه  و ویابهه وی را در  برشهمرده ا ههن و ترجمههت

( ننههن م اهههر 0916فههرد )دانههد  امههن ا ههتناد مهه ابهه   ههای مههتص  و  از ترجمهههبنههان   ن 

 داند فولادوند م  را ویاب  مهم ترجمت فهم 

 های پژوهشیافته -4

 هاتحلیل داده -4-1

ترجمهههت  تللنلههه  بههه مصایسهههت-رد توصههنف پههاو   کاتهههر بهها تکنهههه بههر رویکههه

 بهرای ننه معنهای  فولادونهد پردارتهه ا هن   ملکه  بها ترجمهت  ر ن رواندن ملور م اهر

کهه بها رعایهن  (0916)ملکه    هر ن روانهدن  نده  یهه از ترجمهتبه ای  مصدود، تعهداد پهان

بهرای مصایسهه  ،اندالفها  عربه  ترجمهه شهده د بهه رهوا رزبان  فار   و بهدون تصنّه ا لو 

  ا هن کهه انت ها  شهدند  لهازم بهه توتهن دفمنهد  صهورتبهمعنهای  فولادونهد  با ترجمت

 بهه م اههر توجّههاز  مهوارد بسهناری  هر ن روانهدن ملور م اههر جهای ترجمهتدر جای

رهورد کهه از ایه  منهان تعهداد بهه چ هم مه  ای روانترجمهه تلها  در جههن ارائهتکلام و 

بههرای  انههدبههه د ههن دادهملههور ی م اهههراترجمههه بن ههتری وتههو  بههاپههاننده نمونههه کههه 

ن ههان دادن ایهه  نکتههه   یهههاز انت هها   دفمنههد ایهه  پههاننده  ههد  مصایسههه انت هها  شههدند  

، چنانیههه در  سههمن بلهه  و  ههر ن ملور بههه ترجمههترویکههرد م اهههر ا ههن کههه

بنههری از ررایههی و ا ههتعداد زبههان  هتوانههد بهها بهرم ، اشههاره روا ههد شههدبههدان بنری نتنجههه
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بههه را   ههر ن روانههدن ترجمههت ،بوی  بههه نناز ههای م اهبههان ایرانهه تههم  پا هه  ،فار هه 

 ِ کند ب   بدتی ل ّاتجربه

بندی جههوا ری   کههه هبهه  تصسههنم ههایترجمهههد ههد  ههای زیههر ن ههان م ر هه  م اِبر

 ای  وا ی ترجمهههبهههبنرنههد  ههرار م   ههر نمعنههای    ایبندی ترجمههه( در د ههته0910)

  مههت  اصههل  در  ههارتار و لاعههاتبههر ملتههوی اهّ تأکنههد ن  ههد   کهههانههد لفظ لاتلههن

لاعهات متهرجم در تلها  ا هن تها اهّ ها ترجمهه بونههای در ، دیگرعبارتبهه  ا هنملتوی 

 روانهدن   هر ن ترجمهت کههدرکال بها مهت  اصهل  برابهری کنهد   د نصهاًبه ترجمه  شدهمنتص 

کهولر  «ادِ کهارکردیتعه»( و یها 0160نایهدا ) «0یپویها ترجمهت»بنهدی عل  ملکه  در تصسهنم

ا هن هبنعه  بهودن پنهام در  توجّههیهه در ایه  نهوع ترجمهه مهورد  ند  بنر(  رار م 0101)

 نظر روانندبان ا ن 

 :44 آیۀاسرا  سورۀ -4-1-1

      الْأرمْ راِر لرکر ترررب وا کرنْیر : انظْ رْآیهمتن 

      زدند  ا  رمر: ببن  چگونه برای تو فولادوند معنایی فارسی ترجمۀ

       وردند درم ای  چه کر : ببن  برای تو خواندنی قرآن ترجمۀ

، اهرافنههان پنههامبر (0919 رائتهه  )نههور  ( و0916) کههارم شههنرازیم نمونههتنر  ههاهبهه  تف

ایه   زننهد  در زبهان عربه بنه   هاکر، کها   و مجنهون بهه وی مه  ای دروغن  از  نسبن

 زبانفار هه  بههرای رواننههدۀ «م ههاِ» ، وا ۀ نکهههکاِشههود  بنههان مهه « م ههاِ» عمهه  بهها وا ۀ

 های لغهن فار ه  چهه  هدر فر نهگایه  ترجمهه  ر اننهدۀرودبربهون  دارد    کلّبهمعنای 

کنهد بهه معنه  در هن  ن ن وا هد  یهروروز «م هاِ»در په  معنهای و عمنهد را د  دا، معن  

در  هط  بهافت  بلکهه در  هط   را نهه «م هاِ» ترجمت فولادونهد معنهای کلمهت ،دروا یر ند  

را کههولر   تعههادل چنههن ی اا ههن  ه دانتصههاِ دا ههای انتناعهه  زبههان  بههه مههت  مصدههد  نسههتم

 ههای نمهها در زبانلغههات متههراد  ترجمههتر نامههد کههه اغلههر دمهه  «تعههادِ صههوری»( 0101)

اننهد  یته  و مکهارم م  هر ن هایر مترجمهان  ایه  وا ه در ترجمهتشهود  م تلی م ا ده مه 

                                                           
1. dynamic equivalence  
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انههد  ای معنههای   ههرار برفتهترجمهههبندی ( در د ههته0910بنههدی جههوا ری )تصسههنمکههه در 

نسههبن دادن  ،ایهه  عبههارتاز ه مصدههود ایهه  در کههال  ا ههن کهه رههورد بههه چ ههم مهه 

 هتهری  نلهو بهها های ناشایسهن و اتهامهات دروغهن  بهه پنههامبر ا هلام ا هن کهه بهه بکهر 

 توانههد بهها درک، متههرجم مهه ایود  در چنههن  ترجمهههشههبنههان مهه  «در وردنکههر  »عبههارت 

 بها در نظهر داشهت  م اههر کهاِدرعن و  نشهنارن بافهن مهو عنت      و  عربهمنظور مت

زبههان فار هه  بنههان وم را در زبههان مصدههد بهها وا بههان و اصههطلاکات  مههان مفههه زبانفار هه 

  ابه و تلها  جههن کفه  تعهادِ کهارکردی  ن  روانهدن   هر نترجمهه در  ای  شنوۀ  ندک

ن زیههادی نّههکههه بههر ا ههاس  ن هبنعهه  بههودن ترجمههه نههند م اهبههان از ا مّ ا ههنم هها ده 

ان، نلههو و ارجاعههات فر نگهه  بررههوردار ا ههن  در ایهه  ترجمههه تغننراتهه  در  ههط  وا بهه

بر ههرار کننههد   شههدهترجمهمههت  د ههد تهها رواننههدبان بتواننههد ارتبهها  نندیکهه  بهها روی مهه 

مدههدا   از ایهه  تغننههرات در جهههن  «در وردنکههر  »بههه  «م ههاِ»متفههاوت وا ه  ترجمههت

  هر ن ای معنهای  د هد کهه ترجمههم هاِ فهور ن هان مه  ترجمهه ا هن  زبهان هبنع  شدن

بههه زبههان  مبههد (  ههع  در انتصههاِ پنههام و ملتههوی مههت  0910تعریههی جههوا ری ) بنهها بههرکههه 

وفههادار بههه  ههارتار زبههان  مههت    ای ترجمههه دروا ههیهبنعهه  و معنههار مههت  مصدههد دارنههد 

زبان و ا ههلو  ر هه د و پههردارت  بههه  ههبک و  ههنار زبههان عربهه  را بههر م اهههر فاانههمبد 

 د ند ترجن  م  نگار  زبان فار  

 :4 آیۀذاریات  سورۀ -4-1-2

      م  ْترل یٍ  روٍِْ لرف   : إ نرّک مْآیهمتن 

        ن  بونابوننددر  [ ر ن : که شما ]دربارۀعربی فولادوند ترجمۀ

      بویند ر دفعه یک چنن م   ر ن : دربارۀخواندنی قرآن ترجمۀ

نتنجههه  ،(0901) البنههاناهنههر( و 0916) نمونههه ههنر اهبهه  تف ، یههه نیههه از معنههای ایهه  

 سههتند و  نامههن در بفتههاری م تلههی و بونههابون  بههارۀشههود ایهه  ا ههن کههه مههردم درمهه 

نظرات هان اعتبهاری دلنه  بهر به بهوی  بوینهد و  مهن  تنها و    م  نوتدونصپنو ته 

بهرای رواننهده  «در  ه ن  بونابوننهد  هر ن ۀدربهارشهما »، عبهارت عربه   نکههکاِ   سن
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بها ایه  ترجمهه بر هرار کنهد   یمه ثرتوانهد ارتبها  ننسن و رواننده نمه  زبان وات  فار 

  ندفولادونههد  سههت تهه  و مکههارم ننههن کمههابن  شههبنه ترجمههت،  یای ههای الههه   م هههترجمههه

بها   شنا هن  کاملهاًان زبانفار ه بهرای  «بوینهد ر دفعهه یهک چنهن مه » عبارت فار   ول 

 از تعههادِ کههارکردی ر ههندن بههه بنههان  (  ههد 0160نایههدا ) اینکههه هبهه  بفتههت هبهه توجّههه

بههان هبنعهه  ن ا ههتفاده از زنّههن ههان دادن ا مّ بهها ایایهه  انت هها  ترجمههه ،هبنعهه  ا ههن

و موجبههات درک  د ههدبههه د ههن مهه   ههر نی  ههلن  از مههت  ابوی ههوران فار هه ، ترجمههه

 کند را فرا م م  ن  صلن 

 :5 کهف آیۀ سورۀ -4-1-3

   رفْورا  ه مْ م  ْ تر رْ د  کرل مرتً کرب ررتْ: متن آیه

   یدبرم  د ان ان از که ا ن   ن  بنرگ: فولادوند ترجمۀ

  زنند مکر   تر از د ان انبنده: خواندنی قرآن ترجمۀ

 « یهدمه بهنرگ  ه ن  ا هن کهه از د هان  بر» با روانهدن ترجمهت زبانرواننده فار  

زیههرا در زبههان فار هه  ؛ اشههتباه از معنههای  یههه داشههته باشههد کاملههاًممکهه  ا ههن برداشههت  

 ، بههر ا ههاس معنههای  یههت نکههکاِرود  بههه کههار مهه  منهن در معنههای تلسههن «  ه   بههنرگ»

ز نلهو تصلنهد ا مهده ا هن   «زدنتهر از د هان کهر  بهنرگ»ای      در معن  منفه   ،فور

رمهاِ در لفه  بهه لفه  کهه از ا هدا  تعهادِ صهوری یها ف  زبان عرب  و تلا  جهن ترجمهت

د ههد کههه ن ههان مهه  مصدههد در زبههان ترجمههه ا ههن بهها نادیههده بههرفت  بنههان هبنعهه   هه  

 شهود وشهدن م اهبهان در   ه  متهرجم مه  ننهّا مّکمباعه   پنروی از د تور زبان عربه 

چهون  یتهه  و   هر ن هایر مترجمهان معنهای  انجامهد  بهه  هردربم  رواننهده مه  یهندرنها

 اند در ترجمه ا تفاده کرده«     بنرگ»مکارم شنرازی ننن از عبارت 

 :25 آیۀکهف  سورۀ -4-1-4

    ت سْعًا ورازْدراد وا   ن ن ر م ائرتٍ ثرلراثر کرهفْ ه مْ ف   : ورلرب   واآیهمتن 

[ نههه  ههاِ ]ننههن بههر  نو  ندههد  ههاِ در غارشههان درنههگ کردنههد و : فولادونددد ترجمددۀ

 .افنودند
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 هاِ  مهری  911برابهر بها  هاِ شمسه   911: اصهلا  کههی خوانددنی قدرآن ترجمۀ

  در غار روابندند

  بنهان ارتلها یادشهده  یهت، مهراد از  هر ناز ( 0916) نمونهه ( و0919) نهورهب  تفا هنر 

در روایهن کهردن   هر نن ن هان از د ّه  نوعبهه  هن کهه ای شمسه  و  مهری امنان  هاِ

هر تفههاوت ایهه  دو  ههاِ بههه رهها 1اصههلا  کهههی ا ههن و مههراد از اتههافه کههردن  وا عههت

 رغم علههفولادونههد،  ت ههای  یتهه ، مکههارم و اندههاریان  ماننههد ترجمههترجمههه ههن  تصههویم ا

در   ه    ه اِ هبر ایجهاد  عربه  د، بها پنهروی د نه  از مهت انه ای  معنهای اینکه ترجمه

 ترجمههت کهههدرکال شههوند   ای مهه کور مهه ن بنههان جدابانههه  ههاِعلّهه نههده دربههارۀروان
کهارکردی تعهادِ  د هد رواننهده را پا ه  مه   ه الات  امهر بها توتهن  ایه  هر نرواندن  

بهها افههنودن عناصههری بههه مههت  اصههل  جهههن  روانههدن   ههر ن مههورد ا ههتفاده در ترجمههت

  رار داده ا ن  زبان فار در د ترس روانندبان  کاملاًتوتن  منظور  ن، مت  را 

 :124 سورۀ نسا آیۀ -4-1-5

  انرص نرً ی ظْلرم ونر : ورلرامتن آیه

  بنرندنم   رار  تم مورد ررمای   سته پ ن بود   دربه : وفولادوند ترجمۀ

  شودنها رلم نم  به   ر  وزن : خواندنی قرآن ترجمۀ

انهد  اندهاریان بهه د هن داده از ایه   یهه اللفظ تلهن ایترجمهه ، هر نبن تر مترجمهان 

 انههد  هبهه  تفا ههنربههرای بنههان ایهه  مطلههر ا ههتفاده کههرده «ررمهها» و  یتهه  ننههن از وا ۀ

ایهه  ا ههن کههه  ، منظههور از  یههت یادشههده(0916) نمونههه( و 0919) نههور (،0901) البنههاناهنههر

 کمتهری  و شهد روا نهد به هن وارد باشهند ایمهان بها و  ورنهد جابهه صال  عم  که کسان 

د بهتهر باشهمه  زبانفار ه نکهه م اههر ترجمهه، بهه ای توجّههشهود  بها نمه   نهها به  تم 

 عبهارت یجابهه « هر  هوزن» از اصهطلا  فار ه ا ن با رعاین الگهوی هبنعه  ایه  زبهان 

 کهههی از نجاا ههتفاده شههود   ،ر ههاندکههه  مههان معنهه  را مهه  «ررمههابههودی پ ههن  سههته »

پویهها و تعههادِ کههارکردی در پهه  د ههتناب  بههه بنههان هبنعهه  در زبههان مصدههد  سههتند  ترجمههت

بنننههد؛ بلکههه، در لههازم نم  ن پنههام را بههرای فهههم  مبههد درک الگو ههای فر نگهه  زبههان 
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را در بسهتر عناصهر متنهارر فر نگه  زبهان مصدهد بهه رواننهدبان  مبهد اند تا پنام مهت  تلا 

ن اصههطلاکات و عبههارات فر نگهه  فار هه  تلاشهه  ا ههبنههابرای ، ا ههتفاده از ؛ معرفهه  کننههد

 در زبان مصدد و  اب  فهم فر نگ ملور  ی هبنع ،ادر جهن تولند ترجمه

 :33 آیۀنحل  سورۀ -4-1-6

    یر راء  مر ْ وریرهدْ ی یر راء  مر ْ : ی ض   ّآیهمتن 

  کندم   داین ب وا د را  رکه و بنراه ب وا د را  رکه :فولادوند ترجمۀ

 کنهد ومه  کهه را نالهای  ببننهد بهه کهاِ رهود  ر ها: رداوند  رخواندنی قرآن ترجمۀ

  بنردد ت  را م که را لای  ببنند  ر

ملکه  بهه دلنه  بهه  وله  ترجمهت ،ا هن ابه  فههم  کاملهاًفولادونهد  رجمتت ،در ای  م اِ

تههر بههرای رواننههده فار هه  ملمههوس« د ههن کسهه  را بههرفت »کههار بههردن اصههطلا  فار هه  

  سن 

 :14 آیۀلقمان  سورۀ -4-1-7

نْنراآیهمتن  انر : ورورصهرّ ال ه  ور ْه ٍ عرلره  ور ْنهًا   م ّهه  کرمرلرتْهه  ب ورال دریْهه  الْإ نْسهر   رن  عرهامرنْ   ف ه  ورف دهر

 الْمرد نر  إ لر رّ ورل ورال دریْکر ل   اشْک رْ

 او بههه مههادر  کههردیم؛  ههفار  مههادر  و پههدر دربههاره را انسههان و :فولادونددد ترجمددۀ

 بههه  ر ،  ]ا ههن  ههاِ دو در بههرفتن  بههاز شههنر از ؛ و سههت  رو  بههر  سههت  شههد، بههاردار

 ی هوبه[  مهه] بازب هن کهه بها  مهادرت و پهدر و مه  شهکربنار  کهه[ کردیم  فار  او

  ا ن م 

 هههوری امههادر   یاهوبهههوالههدین   : مهها بههه انسههان دربههارۀخواندددنی قددرآن ترجمددۀ

او را در دوران کههاملگ  بههه مههادر  کههه  «نههان را  ههم    شههکر کننههدمههرا » ههفار  کههردیم: 

و تههازه دو  ههاِ  ههم شههنر   رودتللنهه  مهه  ازپههن ن بر روز تههوان   ههک ههد شههکم مهه 

 رر عا بن  مه  شود د  کوا تان باشد که به م  رتم م د م 

 بهه جملهت « سهت  بهر روی  سهت » تهوان بها تبهدی  کهردن عبهارتفور مه  جمتدر تر

زبههان بههرای رواننههده فار هه مههت  را  «رودتللنهه  مهه  ازپههن ن بر روز تههوان   هه»
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کهه  هع  بها  ن  هر ن های معنهای  از د هد کهه ترجمههتر کننم  ای  م هاِ ن هان م رواندن 

و  مبهد بهان زد هتور  نرتهأثتلهن امهر  یهندرنهادر رعاین د تور زبان فار ه  دارنهد وله  

 ردر ارتنههار رواننههده  ههرا متنهه  غنههر هبنعهه  بنرنههد ومهه  ههرار چنههن  وا بههان  ن  نلههوۀ

نههروی از اندههاریان و مکههارم ننههن در پ از  بنهه  ترجمههت  ههر ن ههای د نههد   ههایر ترجمهههم 

 اند ا تفاده کرده «توان  روی ناتوان نا»  بک زبان عرب  از عبارت

 .وَرُسُلِ أَنَا لَأغَْلِبَنَّ اللَّهُ کَتَبَ: 21 آیۀمجادله  سورۀ -4-1-7-1

 .فَانْتَصِرْ مَغْلوُبٌ أَنیِّ رَبَّهُ فدَعََا: 11 آیۀقمر  سورۀ -4-1-7-2

 و مه  کتمهاً: کهه ا هن کهرده مصهرّر : رهدا21 آیدۀمجادلده  ترجمۀ فولادوند از سدورۀ

 بردید  روا نم چنره فر تادبانم

 مغلهو  مه : کهه روانهد را پروردبهار  : تها11 آیدۀقمدر  وندد از سدورۀدفولا ترجمۀ

  برس م  داد به شدم؛

  مه» : رداونهد چنهن  مصهرر کهرده ا هن:21مجادلده  از سدورۀ یخوانددن قرآن ترجمۀ

 «شویم پنروز م  کتماًردا و پنامبرانم 

بههه  ام،رههدایا مهه  دیگههر بههه تنههگ  مههده»: 11 قمددر سددورۀ از خواندددنی قددرآنترجمددۀ 

  «ریادم برسف

مهده کاصه  از بهه وجهود    های رها ریجههن پن هگنری از تضهادملک  بهه  در ترجمت

لفهه   یجابهههفههور کههه اشههاره بههه پنههروز شههدن نهههای  رداونههد و فر ههتادبان  دارد   یهتدو 

ایهه  ا ههتفاده شههده ا ههن   « مههدنبههه تنههگ »عربهه  مغلههو  شههدن از اصههطلا  فار هه  

ی بلکههه بنههانگر وتههعنن دشههوار ؛نسههننبههه معنههای شکسههن و مغلههو  شههدن  ، اصههطلا

 ههبر بههروز تنهها و  «مغلههو  شههدن» ز وا ۀا ههتفاده اا ههن   ا ههن کههه فههرد در  ن برفتههار

 ا ن شده  برهر  شود که با رو  فورم را ری در بفتار 
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 :23 سورۀ اسرا آیۀ -4-1-4

 ع ن ص کر إ لر  مرغلْ ولرتً یردرکر ترجْعر ْ : ورلرامتن آیه

  مک  زنجنر بردنن به را د تن : وفولادوند ترجمۀ

  نبا  ر کنار : در کمک به ننازمندان خواندنی قرآن ترجمۀ

زبههان بههه رواننههده فار هه  چههه کسهه ایهه   یههه  بههه نظههر شههما، پهه  از روانههدن ترجمههت

توانههد بههه م اهههر در اینجهها م  توجّهههجمههه و د ههده ایجههاد اثههر معههادِ در ترد ههن مهه 

ان بهها دیههدن اصههطلا  کنههای  و زبههعههر  رواننههدۀدر عبههارت فههور، باشههد   را گ هها

 کهههدرکال شههود منظههور  ن مهه  توجّهههم «د ههن بههه بههردن زنجنههر کههردن»ملههور فر نههگ

توانههد شههود و نمهه  ههردربم  م از روانههدن ایهه  عبهارت دچههار بعههد  زبانفار هه رواننهده 

توانههد در ر ههاندن مهه  «ر ههکنار »ه از اصههطلا  فار هه  ا ههتفادبههه مفهههوم  ن پهه  ببههرد  

بر هراری تعهادل  صهوری معنهای  فولادونهد در تلها  جههن  ترجمهت مفهوم  یه مفند باشهد 

ر  و نههوع ، فر نههگ، نگههور ههوم دا م اهبههان را بههه یههادبنری  ،و مصدههد مبههد بههن  مههت  

  هر ن ترجمهت کههدرکال کنهد  ت هوی  مه  جههن درک پنهام  ن مبهد بنان بوی وران زبهان 

م اهبههان بههه زبههان بنههان رههاص  ن بهها  بههر فر نههگ مصدههد و شههنوۀ تأکنههدتههم    روانههدن

 ههایر د ههد  ای روان و  ابهه  فهههم بههه د ههن مهه و ترجمهههیههد بورههود  نههان  هه   مهه 

د هن »ثنر زبهان عربه  از عبهارت ننهن تلهن تهأ  ای معنای  مکهارم شهنرازی و  یته ترجمه

 اند ا تفاده کرده «به بردن زنجنر کردن

 :23 آیۀنسا  سورۀ -4-1-3

  الْأ رْترنْ برنْ ر ترجْمرع وا : ور رنْآیهمتن 

 دو روا ر با  مدیگر و جمی : فولادوند ترجمۀ

: تهها زنهه   مسههر شما ههن کههرام ا ههن بهها رههوا ر او ازدواد خواندددنی قددرآن ترجمددۀ

  کنند

ترجمههه  ن بلکههه از هریهه  را نههه از   یهههمعنههای ایهه   اکتمالههاًمهه کور  م اهههر ترجمههت

 «جمهی بهن  دو رهوا ر»عبهارت  درک ه ا هن  بل  بها اککهام ا هلام  دریافته  شنای هری  
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ملکه  بها توتهن  منظهور  از اککهام ا هلام  دشهوار ا هن  ترجمهت لهاعاهّکمبرای م اههر 

 ن کمک کرده ا ن تر  به فهم  ریی  یهای  

 :3 آیۀکوثر  سورۀ -4-1-11

 الْأربْترر    ور شران ررکر إ نرّ :آیهمتن 

 .روا د بود تبار دشمنن رود ب: فولادوند ترجمۀ

ا هن،  کوراجهارزنهد رهود  مه  زبهانزرمبهه تهو  کهه ن بلهه: خوانددنی قرآن ترجمۀ

 نه تو 

 ههای فار هه  ممکهه  از وا ه ابتههر در ترجمههه ، یتهه  دماننهه ،ا ههتفاده بررهه  از مترجمههان

  نا شهنا بها زبهان عربه  را در درک مفههوم ایه   یهه بها م هک  مواجهه  هازد ا ن رواننهدۀ

بههره بهرد و  «کوراجهار» ر ه فا یههاتهوان از کنمه  «ابتهر»بهه معنهای کنهای   توجّهها کاِ به

 ملور به د ن داد م اهر ایترجمه

 :75 آیۀفرقان  سورۀ -4-1-11

 ور رلرامًا ترل نرّتً ف نهرا وری لرصرّوْنر صربرر وا ب مرا الْغ رفْرتر ی جنْروْنر   ولرر کر :آیهمتن 

 پهادا [ را به هن  ها ]غرفهه کردنهد، صهبر  نکهه پهاس بهه که اینانند فولادوند: ترجمۀ

  شد روا ند مواجه درود و  لام با  نجا در و یافن روا ند

تصدیم هان   های به هت رانهه: بلهه بهه پهاس صهبری کهه کردنهد خوانددنی قرآن ترجمۀ

 روند ِ اکترام و اد  به ا تصبال ان م نجا با کماکنند و در  م 

 ههای جهههن اشههاره بههه رانههه «غرفههه» و  یتهه  ننههن از وا ۀ ای ههای الههه   م هههترجمههه

بهرای  «غرفهه» بهه اینکهه وا ۀ توجّههانهد  بها درجات عال  در به هن ا هتفاده کهردهبه ت  و 

 نمای هههگا   ا هههن، ترجمهههت بهههر نهههوع  فضهههایفار ههه  تهههداع  م اهبهههان امهههروزی

 های تهوان از عبهارت رانههر هد و م به زبهان فار ه  منا هر بهه نظهر نم   ن اللفظ تلن

 به ت  ا تفاده کرد 
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 :23 آیۀزمر  سورۀ -4-1-12

اب هًا ک ترابًهها اللْرههد ی    رکْسههر ر نرههنرِّر : اللرّههه آیددهمددتن  ع ر ّ مر رههان  ر م تر ههر  الرّهه  ی ر ج ل ههود  م نْههه  ترصْ ههر

 هاللرّ   کرْ  إ لر  ور  ل وب ه مْ ج ل ود   مْ ترل ن   ث مرّ رربرّه مْ یر ْ روْنر

 و وعهد متضهمّ  مت هابه، کتهاب [ صهورتبه] را  ه   زیبهاتری  : رهدافولادوند ترجمۀ

 بههه  ن از بدن ههان پو ههن  را ههند،م  پروردبارشههان از کههه  نههان  ا ههن کههرده نههازِ وعنههد،

  برددم  نرم ردا یاد به دل ان و پو ت ان     ،افتدم  لرزه

را فر هتاده ا هن  کتهاب  کهه   هر نرهدا بهتهری   ه   یعنه   :خوانددنی قرآن ترجمۀ

د نههد  کسههان  کههه از رههدا کسهها  م انههد و  مههدیگر را توتههن   ما نههگ ههای   یههه

   ه   جسهم و جان هان بها شهود ای رهدا مهو بهر تن هان را هن مه  یهبا شنندن برند م 

 بنرد یاد ردا  رام م 

پو ههن » اللفظ تلههن از ترجمههتزبههان فار هه    ههایبههه ویابهه  توجّهههمتههرجم بههدون 

فار ه  بهرای بنهان وران بوی ه کههدرکهال  ؛ا هتفاده کهرده ا هن «افتهدبدن ان به لهرزه مه 

 کنند ا تفاده م  «مو بر ت  کس   ن  شدن»از اصطلا   رسکالن ت

 :25 سورۀ نمل آیۀ -4-1-13

ج د وا  رلرّهها مددتن آیدده: مراورات  ف هه  الْ رههرْءر ی  ْههر د  الرّهه  ی ل لرّههه  یرسههْ  مرهها وریرعلْرههم  ورالْههأررْ   السههرّ

 ت علْ ن ونر ورمرا ت  ْف ونر

 در را نهههان کههه رههدای  بههرا  تهها[ بههود کههرده چنههن  شههنطان  ر ،] فولادونددد: ترجمددۀ

 نماینهدم   شهکار را  نیهه و داریهدم  پنههان را  نیهه و  وردمه  بنهرون زمهن  و  ها  مان

 نکنند   جده ،داندم 

: شهنطان کهاری کهرده ا هن کهه در برابهر رهدای   هجده نکننهد قرآن خوانددنی ترجمۀ

پنهههان و  ورد و و زمههن  بههه وجههود مهه   ا  ههماندر کههه چنن ههای پنهههان و نههاموجود را 

  داندپندایتان را م 

فهور  ر ترجمهتانتصاِ  هارتار زبهان  و ا هلو  نگهار  زبهان عربه  بهه زبهان فار ه  د

معههادِ زیبههای فار هه  بههرای « پنهههان و پنههدای کسهه  را دانسههت »م هههود ا ههن  اصههطلا  
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 ههن و رواننههدبان ا« ینههدنماداریههد و  نیههه را  شههکار م  نیههه را پنهههان م » جملههت

 کنند بن تری م اکساس  رابن و  مدل   با  ن زبان فار 

 :42 سورۀ کهف آیۀ -4-1-14

  ف نهرا  رنْفر ر مرا عرلر  کرفرّنْه  ی صرل ّر  فرأرصْبر ر ب  رمرر ه  : ور  ک نمرمتن آیه

  های منوه[   همان   فهن] و[ بر هد بایهد را  نیهه ر هند او بهه تها]: فولادوندد ترجمۀ

 ی  اد ههن بههود، کههرده  نینهه[ بهها ]  ن در  نیههه[ دادن کهی از] بههرا  پهه   فروبرفهن را

 زد م   م بر را

د هت  را پ هن  های  کهه بهرای  ن کهرده : در کسهرت  نینههقدرآن خوانددنی ترجمۀ

  زندد ت  م 

دیههدن فههردی کههه پ ههن یههک د ههن را بههه پ ههن د ههن دیگههر  ،زبانانبههرای فار هه 

ا ههتفاده از عبههارت  کهههدرکال ا ههن   بر کالههن افسههوس و کسههرتتههداع  زنههدم 

ترجمهه از نلهو   هرار بهرفت  نرتهأثتلهن  د ندهن هان دروا هی« زننهد ا را به  هم م د ن»

 زبانان چندان ملموس ننسن زبان عرب  ا ن و برای فار  

در بسهناری  تنهانهه  هر ن  های معنهای د هد کهه ترجمهه ای فور ن هان م برر   نمونه

بهان ملهور ایه  زبلکهه عناصهر فر نهگ انهدودها لو  و نگار  زبان عربه  بهاز موارد تابی 

بههه  توجّههه  عههدم انههداللفظ  ای  تلنترجمههه دروا ههیو  انههدرا ننههن وارد زبههان فار هه  کرده

م ههود ا هن امهری  ا ه ها و د هتور نگهار  زبهان فار ه  در ایه  ترجمهم اهر ترجمهه

 زیادی برهر  شده ا ن  تا کدّ  ر ندن  روان که در ترجمت

 گیرینتیجهبحث و  -5

  نگارنههده، در اثههر عههوامل  چههون  ههد شههدهترجمه( مههت  0160بههه اعتصههاد نایههدا )

  هر نبهه اینکهه  توجّههتواند د هت و  تغننراته  شهود  کهاِ، بها  رشن پنام و م اهر م 

بههه ا ههدا  نههنوِ  ن  توجّههه وِ م اهبههان  عههام دارد،مشههد ههتورالعمل  جهههان عنوانبههه

نهارر بهر عمه  و رفتههار  دمه  ا هن کههه  ،تهری  ایه  ا ههدا   یکه  از مهههما هنتهروری 

دیهه  ا ههلام مطالبههه  شههدۀم  صا  بههری انسههان را در را ههتای ا ههدعاملنههن و کن 
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کند  نن  به ایه  مصدهود، متنه   ابه  فههم و در د هترس ننهاز دارد کهه رواننهدبان را بهه م 

(، در متههون  0160نایههدا ) زعمبهههترغنههر نمایههد  رفتههار و کههردار  شههنوۀت بننههادی  در تغننههرا

صهر   درک  ،کهه تغننهر رفتهار و بنهن  م اهبهان را در د هتور کهار رهود دارنهد د نازای 

ر هد  ایه  م اهبهان لهازم ا هن بها از  وی م اهبهان کهاف  بهه نظهر نمه  معنای مت  اصل 

بایههد در ای مهه ترجمههه چنههن ای  نههگ بر ههرار کننههد وارتبههاه  تنگات شههدهترجمهمههت  

تهدوی  شهود تها م اهبهان توانهای  بر هراری  مصدهد جامعهت مردمهان تجربت دایرۀ چهارچو 

 ای را کههولر ترجمههتترجمههه چنههن ای  ثر بهها ترجمههه را بههه د ههن  ورنههد اه  مهه ارتبهه

ن ن ها فولادونهد جملهه ترجمهت از  هر ن  های موجهودبرر ه  ترجمهه امها ؛نامدم کارکردی 

معنهای   هرار دارد، پهردارت  بهه شهنوه  بندی ترجمهتایه  ترجمهه در د هته کههای با  د دم 

مصدههد تههرجن  را بههه  ههارتار ای زبههان  مههت   مبههد نگههار  و  ههارتار ای زبههان  مههت  

زبان بههه رواننههدبان فار هه  اللفظ تلههنای وفههادار و ترجمههه د ههد و  ههع  در ارائههتم 

جههای نایههدا  «یهها صههوریفرمههاِ  ترجمههت» بندیتصسههنمایهه  ترجمههه در بنههابرای ،  ؛دارد

بهه  توجّههبهدون  مبهد لاعهات  مهت  ن  هد  متهرجم تنهها انتصهاِ ملتهوی اهّکه در  بنرد م 

( 0910) هها بههه  ههوِ ملکهه  وع ترجمهههدر ایهه  نههزبههان مصدههد ا ههن  بسههتر فر نگهه  

امههر شههود کههه ایهه  نمهه  نههها  بههه  تههوجّهدارنههد و  ن  ههرارنّههدوم ا مّ رواننههدبان در درجههت

را نهدبان روان ها ترجمههشهده ا هن  ایه    هر ن مهت های ترج از بسهناری از   هنرمننهز

  ایه  کننهد تها پنهام  ن را دریابنهدمه  مبهد   مهت  فر نگه- عابافهن اجتمهترغنر به مطالعه 

 کنهد و تجربهتبر مه اندشهوار و زمه کهه م اهبهان  عهام داردرا   هر ن فرایند روانهدن ،عم 

 توجّهه هازد  ایه  در کهال  ا هن کهه ند بهدِ مه روشهای چنهداننه ایرواندن را به تجربهه

ملکهه   روانههدن   ههر ن در ترجمههت کههه ناجتمههاع  -بههه م اهبههان پنههام و بافههن فر نگهه 

پویهها در ترجمههه بههه تعههادِ کههارکردی و  توجّهههان از رههود ر ههنده ا ههن ن هه کههداعلایبه

 ههاز ارتبهها  رههود زمننهههجتمههاع  ا-دادن رواننههدبان در بسههتر فر نگهه  را ههن کههه بهها  ههرا

 شود ترجمه م مت  با   ناننندیک 

د  ههای موجههوجوانههان بهها ترجمههه یاهوبهههیرانهه  و اغلههر م اهبههان ا مهه ثرعههدم ارتبهها  

را م اهبهان ترجمهه  کصنصهن بها درک ایه   هر نناپه یر ا هن  مترجمهان کصنصت  انکار ر ن 
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بههه  21 لغههوی د ههت تمههترجانههد  کرکههن از  ههرار داده دیههد رههود ه بن ههتر در کههوزۀ رچهه

م اههر و تلها  جههن کهن بهه  همن ایه  نکتهه ا هن  اود کر یدم معنای   ای ترجمه

 روانههدن   ههر ن و بهها ترجمههت 0916 ههاِ در  در ترجمهههو پویهها  ایجههاد تعههادِ کههارکردی

بهها اینکههه ، اشههاره شههد ههای فههور م اِدر برر هه  کههه  بونههه مان  شههد  ملصّهه ملکهه 

در بن ههتر  ،داننههد بههه م اهههر و زبههان مصدههد را لههازم مهه توجّههه  ههر ن ای معنههای  ترجمههه

 ایانههد و رواننههدبان را بهها ترجمهههو  رایهه  وا بههان  زبههان عربهه  بوده نلههو مههوارد ا ههنر

عههن   نکههه  ههع  در در  روانههدن  ترجمههت کهههدرکال اند  و ثصنهه  مواجههه  ههارتهنامههانوس 

 وا هههطهبه  بهههه م اهبهههان دارد  ر نهههمفههها نم  ا هههنو ک وکا هههنکم بارائهههه د نههه  و 

 ههردربم  و را دچههار  زبانفار هه رواننههدبان  ،فار هه  کاملههاًنههدی از ن ههری روان و مبهههره

بسههنار جهه ا  و  یاو ترجمهههکنههد   نمهه  ر نهه یههات  ا  از مفهها نمای ناصههو ههبرداشههن

تری  نناز های بوی  بهه یکه  از ا ا ه تهم  پا ه توانهد مه کهه ایه  امهر فهمندن  ا ن 

را  هر چهه بن هتر تعمنه    هر ن های بها ترجمهه زبانفار ه  ایرانه  ارتبها  م اههر جامعه

در  سههمن ا ههن کههه   ههر ن روانههدن  م اهبههان بن ههمار  ، نظههراتعامههدّشهها د ایهه   کنههد 

 ابه  م ها ده ا هن   روانهدن   هر ن کهریم ترجمهتپایگهاه اینترنته  « ایدنوشهته نیه شهما »

س بنگههانگ  بهها اکسهها مههت  ترجمههه، فهم ، عههدم درک هه ن»ز کههه ا ایهه  م اهبههان

از د ههن دادن رشههته کلههام و   اایهه  ترجمهههدلسههرد شههدن از روانههدن  ، ههر ن  ایترجمههه

لکهه  را  ههر ن روانههدن  م ترجمههت منههد  سههتندبله«  ای  ههر ن نگههام روانههدن ترجمههه

رو  را بههه پههرواز »توانههد داننههد کههه مهه ب   در روانههدن  ههر ن م ای بسههنار لهه تتجربههه

بهها و ارتبهها  م اهبههان  ب   بههدِ  ههازدای لهه تفهههم معههار   ر نهه  را بههه تجربههه ، ورددر

روانههدن   اینترنتهه  ترجمههت )پایگههاه«  ههر چههه بن ههتر تعمنهه  ب  ههد را  ایهه  کلههام   ههمان 

 ( 0911م،  ر ن کری

  ههاین م اهههر و ننازنّههدر  مههن  را ههتا، پههاو   کاتههر بویههای  ن ا ههن کههه ا مّ

  تلصنصهات، مهورد غفلهن  هرار برفتهه ا هن  ایه  هر ن وی در اک ر تلصنصات کوزۀ ترجمهت

انههد کههه ایمصابله غالبههاًاشههاره شههد، تلصنصههات    اپههاو   بههدان چنانیههه در  سههمن پن ههننت

و پههردارت  بههه  ا ههن شههدهترجمهن مههت  ن و منههنان د ّهه هها برر هه  کنفنّهه ههد  از  ن
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 نیهه  وردنهد  را اولهویت  درجهه دوم بهه شهمار مه   نهانزبان و نناز های روانندبان فار  

و کا هن معنهای مهت   وکا هنکم ببرر ه  انتصهاِ ن ا هن نهّدر ایه  تلصنصهات کهائن ا مّ

ن  از رواننههدبان اصههل  بهها  مههه جوانههر معنههای   ن بههه زبههان فار هه  ا ههن و کمتههر  هه 

توانهد یکه  از م  هنکتهایه    یهد از ملدوِ نههای  ترجمهه بهه منهان مه ها ایران  و درک  ن

 ای نسه  جهوان بها ترجمهه یاهوبههو   ایرانهه ارتبها  رواننهدبان امهروزی که دلایل  باشهد

بهر ایه  نکتهه  تأکنهدتلصنه  کاتهر بها  ننسهن  توجّههارتباه  ممتاز و دررهور   ر نموجود 

کلهام   همان  ا هن بهر رواننهدبان بها ایه   مه ثرارتبها   یندرنها ر ن  که  د  از ترجمت

  نکتههه فدهه  تمههاین ندارد و  مهه تأکنههد  ههر ناز ملههور م اهههری روان و ان ترجمهههنّهها مّ

صهان پهاو   کاتهر ملصّ ا هن  کنطههای در ایه  صهات مصابلههناو   کاتر با  هایر تلصپ

شههنارت  باشههد کههه تههم  پههردارت  بههه جامعهایهه  تلصنهه   ههر غاز مطالعههات  امندوارنههد

نسهه  جههوان بهها  یاهوبهههبان و زفار هه ثر م اهبههان عههدم ارتبهها  مهه م تلههی دلایهه  

تسههن  ارتبها  جامعهه امهروزی را کار های  در را هتای  ارائههبهه   هر ن ای موجود ترجمه

ملوری کههه  ههع  در ایجههاد  ای م اهههرب ردازنههد و از ترجمههه  ههر ن ای بهها ترجمههه ایههران

 ای  ارتبا  دارند دفاع نظری کنند 

ترجمههت  ههر ن ای هبرر هه  مصابلهها ههن کههه پههاو   کاتههر، بههه  یههاد وری شههایان

تنههها در ارتبهها  بهها فولادونههد پردارتههه ا ههن و نتههایج پههاو    ملکهه  بهها ترجمههت روانههدن 

  ههر ن ای موجههود بهها  ههایر ترجمههه روانههدن  ترجمههت  مصابلههت ا ههنمعتبههر    دو ترجمههتایهه

 شود جهن بسم دادن نتایج ای  تلصن  به  ایر پاو  گران توصنه م 

 نامهکتاب

 متترج  ه شنا    نر و منهاد ا م  تکامد توصنف  (  معناشهنا  0911)  و  مام ، ع ص ، افتاده،

  20-0 ،(20)0 ،کدی  و  ر ن پاو  نامه(  انداریان و شنرازی مکارم منبدی،)  ن
(  نصدی بر ترجمت  ر ن کریم کداد عادِ از منظر ترجمت مفهوم   0910امرای ، م    ، و معرو ، ی  )

  92-0(، 0)2ترجمت  ر ن و کدی ،  مطالعت
 الملل   ربربناری بن فهم  ویاب  مهم ترجمت  ر ن فولادوندم اهرا ههفند(   6، 0916امن  فرد، م  )

   /https://iqna.ir/fa/news/1632264 ر ن  بربرفته از 

https://iqna.ir/fa/news/1632264/
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  ر ن  بنرگ چاپ انه:  م، تهران  مجند  ر ن(  0919   ) انداریان،

 کریم فولادوند و ای  ر نتطبن  و ارزیاب  ترجمه ( 0911) ِ  ،ئ ا ههدالهو ،  م ،، ملک  ع  م ،  رشههر

 تمطالعات ترجم مر(   مبارکهموردی:  وره  تای بر ا هههاس الگهههوی بهار   )مطالع م هاله 
  261-221، (02)6 ،  ر ن و کدی

  رو  : ایران تهران،  مجند  ر ن ( 0912)ع    یت ،

فار   ملمّد یندی  تشنا   ترجم  هنر ( 0916  )ت ،وندزین و ،  د ،، امنری ی ،معرو  ز ، با ری،

  99-0، (1)0 ، ر ن و کدی  ت مطالعات ترجماز  ر ن کریم  
 بربرفتههه از  دیهها نیههه شهههمهها نوشهههتههه(  0911  )می ر ن کر  روانههدن تترجمهه  نترنتیا گههاهیپهها

http://qurantr.com  
  01-61(، 99)1، زیبای  شنا   ادب (  نص   ارتار ای بلاغ  در ترجمه  0916تصنه، م     )

-096 ،(09-02)00 ، ر ن   ایپاو    کریم  ر ن ترجمت انواع در پاو   (  0910  )  جوا ری، م 

011  

انگلنسهه   تپ یری ا ههماءاللسههن  با تکنه بر الگو ای رایج در ترجم هه ن ترجمه ( 0911  )ا ،کری

  61-90 ،(00)6 ، ر ن و کدی  تمطالعات ترجما ام  راص   

واکاوی معنای وا ه فوت و تفاوت در  ر ن کریم  ( 0911  )د ،فتل  اکبر بادی  ، و  ،کسههنن  علای 

  61-99، (02)6 ، ر ن و کدی  تمطالعات ترجم ای فار    ن  و بربردان

 کریم  ر ن در تفاوت و فوت وا ه معنای (  واکاوی0911)  د اکبر بادی،   ، و فتل  علای ، کسههنن 

  61-99 ،(02)6 ،کدی  و  ر ن ترجمت مطالعات   ن فار    ایبربردان و

 هب  کریم ر ن در پوشاک فر نگ  عندهر (  برابرنهادی0910)  ص و زودرنج، م ،  ائم ، ز ، کندری،

 و بویمجت فولادوند، پور،بهرام  یت ،: کریم ر ن فار هه  ترجمت پنج موردی مطالعه) ننومارک نظریه

  016-01 ،(1)1 کدی ، و  ر ن ترجمه مطالعات(  شنرازی مکارم

  ایترجمه: موردپاو  ) ترجمه روند بر  نجار ا تأثنر(  2106  )زاده، خ و  اتهه  ، فرید، ع رناع 

   010-19 ،(9)01 ،ترجمه و زبان مطالعات(  مجند  ر ن معاصر

    ا ره، مدر: دارالمنار تفسنر المنار(  0106رشند رتا، م  )

 متو ی را ترجمه روند نباید/  ر ن  ایترجمه در امروز ن ر درر  مهر(   00، 0911صهفوی، م  ر  )
  https://iqna.ir/fa/news/3847456الملل   ر ن  بربرفته از  ربربناری بن  کرد 

  ا لام انت ارات :ایران   تهران،الصر ن تفسنر ف  البنان اهنر(  0901هنر، س  ع  )

http://qurantr.com/
https://iqna.ir/fa/news/3847456
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 و وا بان  نلوی، صههرف ، کارکرد ای بر تکنه با فولادوند ترجمّه شههنا هه (    ههنر0910عبدی، م  )

    001-020(، 9)2، مطالعات ترجمت  ر ن و کدی معناشنا     دان  بالغ 

 لام   : دفتر مطالعات تاری  و معار  ا ، ایران م   ر ن کریم تترجم(  0901  م  )دوند، ملافو

  ر ن  از  ای درس فر نگ  مرکن :ایران   تهران،نور تفسنر(  0919 رائت ، م  )

ده جنء  رر  ر ن از معنّی و  تشنا   ترجم  نر(  0911)م   ،فرجنت و ،     م ،، معدهوم  ه ، رئل 

  061-090 ،(00)6 ، ر ن و کدی  تمطالعات ترجمپاینده بر ا اس اص  تصاب  معنای   

 فولادوند مکارم، ترجمت در  جده  وره ترجمت تطبنص  (  برر  0910 ا م ، م  ن  ) و ، و ک اورزی،

  12-61(، 2)2 ،کریم  ر ن شنارت   بک مطالعات  مصدد و مبد  زبان  مسائ  به نگاه با دِررم و

پایگ  انسجام د توری غنر ارتاری در برر ه   م(  0916)س   ،ملمدیو ، ، ع  زاددِ  ،د ،برجام 

  012-021 ،(0)0،  ر ن و کدی  تمطالعات ترجم ای  ن  البلاغه و ترجمهرطبه اوِ نهج

  میارالصر ن الکرد: ایران ، م  میالصر ن الکر(  0906ن  ) ،یرازنمکارم ش

 ا لامنه  دارالکتر: تهران، ایران نمونه  تفسنر بربنیده ( 0916شنرازی، ن  ) مکارم

 و نوجوانان برای ر ههانپنام و تفسههنری رو  به  ر ن، رواندن  ترجمت: کریم  ر ن(  0916ملک ، ع  )

   تهران، ایران: ویرا تاران جوانان

 د مترجم باشهه دیمترجمان  ر ن/ نا د با  فهم م اهر؛ مسههرله فرعشهههریور(   00، 0910ملک ، ع  )

  https://iqna.ir/fa/news/3743311 بربرفته از

 در برم  الگوی « ازیشفا » م لفه کار مدی چگونگ  برر  (  0911  )س  ننازی،   ، و  اشم ، ا

-019 ،(0)12 ،ترجمه و زبان مطالعات  اصفهان  رتهای  ترجمت موردپاو  :  ر ن ترجمت ارزیاب 

060  

 : فاهمه الن راء ایران ، م  دنالصر ن المج(   0911)  م ،یا م ه  اله
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 نویسندگان دربارۀ

 ۀدان ههگاه شهههند مدن    ربایجان ا ههن  کوز مطالعات ترجمتا ههتادیار رضددا یل شددرزه 

  در شنارتت رواین و مباک  جامعهت دهده  پاو  ه  وی تللن  انتصادی بفتمان، نظریّ

ر م  و نص   تترجمۀ ترجمه م  باشهد   مینن ، پاو   پنرامون جایگاه مترجم در کوز

 ههم  از موتههوعات مورد علا ه وی بنر مترجم در فرایند ترجمه رن و تدههمنمنّکائن ا مّ

 .  ا ن

 ایجان  رب مدن  شهند دان گاه انگلنس  زبان بروهت ترجم مطالعات ا هتادیاررویا منصدفی 

 تترجم و ر انه و ترجمه زبان ، بن  منظورشنا   به توانم  وی تلصنصات  علای  از  ا هن

  کرد اشاره ادب 
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